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ÖZ 

!SFEND!YARO"LU RÜSTEM BEY DÎVÂNI (DÎVÂN-I KÂSIMÎ): 
!NCELEME VE MET!N 

 
Dursun Özyürek 

Mayıs, 2018 
 
Bu çalı!ma kapsamında çevriyazısını sunmayı ve incelemeyi amaçladı"ımız Kâsımî 
Dîvânı'nın bugün için bilinen tek nüshası, Berlin Devlet Kütüphanesi'nde Ms. Or. 
Oct. 3122 numarayla kayıtlıdır. XV. yüzyılda ya!adı"ı tahmin etti"imiz Kâsımî'nin 
asıl adı Rüstem Bey/Çelebi olup #sfendiyaro"ulları Beyli"i'nden Kâsım Bey'in 
o"ludur. Klasik Türk edebiyatı çalı!maları açısından önemli buldu"umuz bu Dîvân'ın 
!imdiye kadar herhangi bir çalı!maya konu olmaması; XV. yüzyıl gibi erken bir 
dönemde tertip edilmesi; gündelik hayat, gelenek, görenek, âdet, inanı! ve yemek 
kültürü gibi muhteva yönünden zengin bir içeri"e sahip olması; atasözü ve deyim 
bakımından pek çok misal içermesi; beylikler dönemiyle ilgili tarihî bilgiler sunması 
ve klasik edebiyatımızdaki ilk ramazaniyelerden birine sahip olması gibi yönlerden 
dikkat çekmektedir.  
"Kâsımî'nin Hayatı ve Ailesi", "Dîvân'ın #ncelenmesi", "Dîvân'dan Hareketle 
Kâsımî'nin Edebî Ki!ili"i ve Üslûbu" ve "Metin" olmak üzere dört ana bölümden 
olu!an bu tez, Kâsımî Dîvânı'nı tüm yönleriyle ortaya çıkarmayı amaçlamaktadır. Bu 
anlamda ilk olarak Kâsımî'nin ailesiyle ili!kisi bakımından #sfendiyaro"ulları Beyli"i 
kısaca tanıtılmakta, !airin ailesi ve hayatıyla ilgili kısıtlı sayıdaki bilgiler 
sunulmaktadır. Bunun ardından !ekil ve muhteva yönünden Dîvân'ın detaylı bir 
incelemesi verilmektedir. Bu do"rultuda !ekil özellikleri olarak nazım !ekilleri, 
vezin, kafiye ve redif tablolar yardımıyla incelenmektedir. Bunun yanında !airin 
ramazaniye özelli"i gösteren kasidesi de"erlendirilmektedir. Ayrıca bütün !iirleri 
gelenek, görenek, âdet, telakki, inanı!, gündelik hayat, giyim, ku!am, süslenme, 
alı!veri! ve yemek kültürü gibi sosyal hayat yönünden ve kitap kültürü, yazıyla ilgili 
hususlar, dinî ve tasavvufî unsurlar, !ahsiyetler ve yer adları gibi farklı açılardan 
tahlil edilmektedir. Bunun ardından Dîvân'dan hareketle !airin edebî ki!ili"i ve 
üslûbu tanıtılmakta, dil kullanımına dair tasarrufları gündelik dil ve edebî dil 
kullanımı olarak incelenmektedir. Son olarak nüsha tavsifi ve metin öncesi 
hazırlıklardan sonra Dîvân'ın çevriyazısı ve !iirlerin nesre çevirisi sunulmaktadır. 
Böylece bu tez kapsamında tüm yönleriyle tahlil etmeye çalı!tı"ımız ve çevriyazısını 
sundu"umuz Kâsımî Dîvânı'nın klasik Türk edebiyatı çalı!malarına katkı sunması 
beklenmektedir. 
 

 
Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Dîvân, Kâsımî, Rüstem Bey, 
#sfendiyaro"ulları Beyli"i, Ramazaniye. 
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ABSTRACT 

!SFEND!YARO"LU RÜSTEM BEY'S DÎVÂN (DÎVÂN OF KÂSIMÎ): 
ANALYSIS AND TEXT 

 
Dursun Özyürek 

May, 2018 
 
 
The only known copy of Dîvân of Kâsımî, as of today, is registered with the number 
3122 in the Berlin State Library. Kâsımî or with his real name Rüstem Bey/Çelebi, 
who most probably lived in the 15th century, was the son of Kâsım Bey from the 
Principality of #sfendiyar. This Dîvân attracts attention for classical Turkish literature 
on the grounds that it was not mentioned in any study; composed in an early period 
like 15th century; hosts a rich content with regard to daily life, customs, beliefs and 
cuisine culture as well as examples of proverbs and idioms; provides historical facts 
about the beylik period in Anatolia and has one of the first examples of ramazaniye 
in the classic Turkish literature.  

Consisting four main chapters titled "Kâsımî's Life and His Family", "The Dîvân's 
Analysis", "Kâsımî's Literary Personality and Wording with Reference to His Dîvân" 
and "Text", this thesis purposes to unveil Dîvân of Kâsımî completely. In this sense, 
Beylik of #sfendiyar is briefly introduced in terms of its relationship with the family 
of Kâsımî and scarce information available regarding his life is presented first of all. 
What follows is a detailed analysis of Dîvân in terms of its form and content. Nazım 
forms, rhythm, rhyme and redif is analysed accordingly with the help of tables. The 
qasida of Kâsımî having the feature of ramazaniye is also taken into consideration. 
All of his poems are examined in terms of aspects of social life like tradition, 
thoughts, daily life, clothes, toilette, shopping and cuisine culture as well as of the 
aspects book culture, aspects regarding writing, religious and sufistic elements, 
personalities and place names. Then based again on the Dîvân, literary personality 
and wording of the poet is introduced in addition to the assessment of his linguistic 
mastery of daily and literary language. What is finally presented is description of the 
copy and transcription of the Dîvân and translation of the original text into prose. 
Hopefully this work is to be a contribution for the classical Turkish literature studies. 

 
 

 
 

 
Key Words: Classical Turkish Literature, Dîvân, Kâsımî, Rüstem Bey, Principality 
of #sfendiyar, Ramazaniye. 
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ÖNSÖZ 

Yıldız Teknik Üniversitesi'nde Yüksek Lisans tezi olarak hazırlanan bu çalı!ma, XV. 
yüzyılda ya!adı"ını tahmin etti"imiz Kâsımî'nin Dîvân'ını tüm yönleriyle ortaya 
çıkarmak için hazırlanmı!tır. Asıl adı Rüstem Bey olup #sfendiyaro"ulları 
Beyli"i'nden Kâsım Bey'in o"lu olan Kâsımî'nin Dîvân'ı, ramazaniye özelli"i 
gösteren bir kaside ve 77 gazelden olu!maktadır. $imdiye kadar hiç bir çalı!maya 
konu olmamı! olan bu Dîvân, ilk ramazaniyelerden birine sahip olması, atasözü ve 
deyim yönünden zengin misaller içermesi, muhteva açısından farklı özellikler 
barındırması ve !airi itibariyle #sfendiyaro"ulları'yla ilgili tarihî bir ki!ili"i ortaya 
çıkarması gibi yönlerden dikkat çekmektedir.  
Kâsımî Dîvânı'nın bilinen tek nüshası Berlin Devlet Kütüphanesi'nde, aynı nüshanın 
mikrofilm kaydı ise Süleymaniye Kütüphanesi'nde yer almaktadır. Nüshanın ve 
kullanılan hattın özelliklerine baktı"ımızda ise erken dönemin karakteristik 
özelliklerini yansıtan hususî bir yazma oldu"u görülmektedir. #lk olarak Süleymaniye 
Kütüphanesi'nde yer alan mikrofilm kaydına ula!tı"ımız bu Dîvân, mecmua adıyla 
birbirinden ba"ımsız eserlerin arasında bulunmaktadır. Ayrıca söz konusu nüsha her 
ne kadar müellifin elinden çıkmasa da bizzat müellif için hazırlanan bir nüsha olması 
bakımından da de"erlidir.  
Bu gibi özellikleriyle dikkat çeken Kâsımî Dîvânı'nın elinizdeki çalı!mayla birlikte 
detaylı bir incelemesi sunulacak ve !iirlerin çevriyazı verilecektir. Bu anlamda ilk 
olarak !airin hayatı ve ailesiyle ilgili bilgiler payla!ılacak, ardından !ekil ve muhteva 
özellikleri bakımından Dîvân'ın incelemesi yapılacaktır. Dîvân'ın incelemesi öne 
çıkan konular bakımından ramazaniyenin de"erlendirilmesi, sosyal hayat, kitap 
kültürü, dinî ve tasavvufî unsurlar ile Dîvân'da yer alan !ahsiyetler ve yer adlarından 
olu!maktadır. Bunun yanında Dîvân'dan hareketle Kâsımî'nin edebî ki!ili"i ve üslûbu 
incelenecek, dil kullanımı gündelik ve edebî dil kullanımı olarak iki ba!lıkta 
de"erlendirilecektir. Bu kısımda Dîvân'ın zengin yönlerinden birini gösteren atasözü 
ve deyimler de sıralanacaktır. Bunun ardından metin öncesi hazırlıklardan sonra 
Dîvân'ın çevriyazısı verilecek ve !iirlerin daha iyi anla!ılması için nesre çevirisi 
yapılacaktır.  
Söz konusu çalı!manın bu a!amaya gelmesinde de"erli hocam Ali Emre 
Özyıldırım'ın tarif edemeyece"im kadar çok katkıları oldu; kendisine bu vesileyle 
!ükranlarımı sunarım. Bunun yanında yer yer görü!lerine ba!vurdu"um Hatice 
Aynur ve Berat Açıl hocalarıma da te!ekkürlerimi sunarım. Ayrıca ara!tırmalarım 
sırasında uygun ortamı sa"layan Süleymaniye Kütüphanesi ve #SAM Kütüphanesi 
çalı!anlarına, beni destekleyen Türk Dil Kurumu'na ve çalı!malarıma zaman tanıyan 
#lmî Etüdler Derne"i'ne müte!ekkirim. Son olarak, her zaman yanımda oldukları için 
kıymetli aileme, sevgili e!im Naciye'ye ve dünyaya yeni gözlerini açan kızımız 
Mihrimâh'a çok te!ekkür ederim. 

 
Üsküdar; Mayıs, 2018         Dursun Özyürek 
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1. G!R!# 

Bu çalı!ma kapsamında çevriyazısını sundu"umuz ve inceledi"imiz Kâsımî 

Dîvânı'nın bugün için bilinen tek nüshası, Berlin Devlet Kütüphanesi'nde Ms. Or. 

Oct. 3122 numarayla kayıtlıdır. XV. yüzyılda ya!adı"ını tahmin etti"imiz ve asıl 

adı Rüstem Bey olan Kâsımî'ye ait bu Dîvân, çe!itli sebeplerden dolayı klasik Türk 

edebiyatı çalı!maları açısından önem arz etmektedir. #lk olarak söz konusu Dîvân'ın 

!imdiye kadar herhangi bir çalı!maya konu olmaması ve kaynaklarda 

zikredilmemesi bizi te!vik eden yönlerden biri olmu!tur. Bunun yanında Dîvân'ın 

XV. yüzyılda tertip edilmesi ve erken dönem dîvânlarından biri olması çalı!manın 

önemini arttırmaktadır. Bu durum klasik Türk edebiyatının geli!im çizgisini 

anlamamıza ve erken dönemle ilgili bo!lukta kalan kısımları doldurmamıza katkı 

sa"lamaktadır. Ayrıca Dîvân'ın gündelik hayat, gelenek, görenek, âdet ve yemek 

kültürü gibi muhteva yönünden zengin içeri"e sahip olması, oldukça önemlidir. 

Bunun yanında #sfendiyaro"ulları'ndan Kâsım Bey'in o"lu olan Kâsımî'nin 

beylikler dönemiyle ilgili önemli bir figür olması, Dîvân'ın tarihî yönünü 

güçlendirmektedir. Bu sebeple !airin ailesi ve hayatıyla ilgili kısımlarda Osmanlılar 

ile #sfendiyaro"ulları arasındaki çok yönlü ili!kiler de görülecektir. Son olarak 

Dîvân'ın ba!ında yer alan kasidenin Türk edebiyatında ilk ramazaniyelerden biri 

olması Dîvân'ın önemli yönlerinden birini te!kil etmektedir. 

"Kâsımî'nin Hayatı ve Ailesi", "Dîvân'ın #ncelenmesi", "Dîvân'dan Hareketle 

Kâsımî'nin Edebî Ki!ili"i ve Üslûbu" ve "Metin" olmak üzere dört ana bölümden 

olu!an bu çalı!ma, Kâsımî Dîvânı'nı tüm yönleriyle ortaya koymaya çalı!maktadır. 

Bu anlamda ilk olarak Dîvân'ın sahibi Kâsımî'yle ilgili kısıtlı sayıdaki bilgiler 

düzenli bir sırayla verilecektir. Bu bölümde Kâsımî'yi ve ailesini daha yakından 

tanımak ve çalı!maya zemin olu!turmak açısından #sfendiyaro"ulları Beyli"i'yle 

ilgili genel bir takım bilgiler de sunulacaktır. Bu sırada Kâsımî'nin ailesi tanıtılacak, 

dedesi #sfendiyar Bey ve babası Kâsım Bey'le ilgili önemli bilgiler payla!ılacaktır. 

Bunun yanında beylikler arasındaki ili!kiler de Osmanlılar ile #sfendiyaro"ulları 
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ba"lamında mevzu edilecektir. Bunun ardından Kâsımî'nin hayatıyla ilgili daha çok 

tahmine dayalı bilgiler payla!ılacaktır.  

"Dîvân'ın #ncelenmesi" ba!lı"ı çalı!manın en önemli kısımlarından birini te!kil 

etmektedir. Bilindi"i gibi klasik Türk edebiyatı çalı!malarında metnin do"ru 

okunması kadar detaylı bir incelemeye tâbi tutulması da elzemdir. Bu yönüyle 

Dîvân'ın incelenmesi benzer çalı!malarla uyumlu olarak !ekil ve muhteva 

özellikleri açısından yapılmaktadır. #lk olarak !ekil özellikleri ba"lamında Dîvân'da 

görülen nazım !ekilleri, vezin, kafiye ve redif kullanımı tablolar yardımıyla 

verilecek, ardından dönemindeki di"er !airlerin kullanımıyla mukayesesi 

yapılacaktır. Bu hususta Dîvân'ın farklı nazım !ekillerini kullanma yönünden zayıf 

ama vezin, kafiye ve redif yönünden zengin oldu"u görülecektir. Ayrıca Türkçe 

kelimeleri kafiyede kullanma yönünde bir e"ilim oldu"u dikkat çekecektir. 

Dîvân'ın incelemesinde en önemli kısmı muhteva özellikleri olu!turmaktadır. Bu 

ba!lık altında Dîvân, ramazaniyenin de"erlendirilmesi, sosyal hayat, kitap kültürü, 

yazıyla ilgili hususlar, dinî ve tasavvufî hususlar, !ahıslar ve yer adları gibi konular 

etrafında detaylı olarak incelenecektir. Bu anlamda ilk ba!ta ramazaniye olması 

bakımından !airin Dîvân'ın ba!ındaki tek kasidesi de"erlendirilecektir. Bu 

kasidenin Ramazan ayıyla ilgili dinî, kültürel ve folklorik bilgiler sunması oldukça 

dikkat çekicidir. Bunların yanında kasidenin Türk edebiyatındaki ilk 

ramazaniyelerden biri olma hususu da tartı!ılacaktır. Bunun ardından Dîvân'ın 

özellikle sosyal hayat yönünden oldukça zengin veriler sundu"u görülecektir. Bu 

anlamda gelenek, görenek, âdet, telakki, inanı!, giyim, ku!am, süslenme, alı!veri!, 

yemek kültürü ve i!ret meclisleri gibi ba!lıklar sosyal hayatla ilgili incelemelerin 

temel unsurlarını olu!turmaktadır. Burada zikredilen ba!lıkların pek ço"u Dîvân'da 

öne çıkan hususlar etrafında olu!turulmu! olup ço"unlukla seçme örneklerin 

yardımıyla açıklanmaktadır.  

Kitap ve yazı kültürüyle ilgili bilgiler bakımından oldukça zengin misaller sunan 

Dîvân, dinî ve tasavvufî muhteva yönünden de de"erlendirilecektir. Bu anlamda ilk 

olarak Allah ve Hz. Muhammed'le ilgili beyitler incelenecek, ardından din ve 

tasavvufla ilgili mefhumlar i!lenecektir. Bu bakımdan Dîvân'da do"rudan hadis ve 

âyet iktibaslarının çok az oldu"u ama tasavvufî muhtevadan yer yer faydalanıldı"ı 

anla!ılmaktadır. Temsil özelli"i yüksek, tasavvufî muhtevaya sahip bir gazel 

ayrıntılı olarak incelenecektir. Bunun ardından Dîvân'da yer alan !ahıslar dinî, 
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tarihî ve tarihî-efsanevî !ahsiyetler olarak de"erlendirilecek ve Dîvân'da geçen yer 

adları payla!ılacaktır. Burada !airin özellikle klasik Türk edebiyatındaki içerikle 

uyumlu !ahsiyet ve yerlerden söz etti"i görülecektir. 

Dîvân'dan hareketle Kâsımî'nin edebî ki!ili"i ve üslûbunu çıkarmaya çalı!tı"ımız 

bir sonraki bölüm, Dîvân'daki dil kullanımının farklı yönlerine odaklanmaktadır. 

Bu anlamda benzer çalı!malardan farklı olarak dil kullanımını gündelik ve edebî dil 

kullanımı olarak ikiye ayırmayı uygun gördük. Nitekim genellikle Dîvân 

incelemelerinde yer bulan atasözü ve deyim ba!lı"ı, bu çalı!mada edebî ki!ilik ve 

üslûb altındaki gündelik dil kullanımında de"erlendirilmektedir. Atasözü ve deyim 

kullanımını bilinçli olarak tercih eden !airin pek çok beytinde bu unsurlardan 

faydalandı"ı görülecektir. Bunun yanında konu!ma dili özelliklerini de sıklıkla 

barındıran !iirleri, onu üslûb bakımından ça"da!ı Necâtî Bey'e (ö. 1509) 

yakla!tırmaktadır. Bunun ardından edebî dil kullanımı ba!lı"ında Dîvân'da dikkat 

çeken ve özgün olması muhtemel edebî sanatlar de"erlendirilecektir. Bu anlamda 

!airin özellikle manayla ilgili sanatlara yatkın oldu"u ve lafızla ilgili sanatlardan 

bilhassa cinası sıklıkla kullandı"ı anla!ılacaktır. Bunun yanında bir sonraki ba!lıkta 

kusurlu söyleyi!lerin ve anlatma güçlü"ünün !airin üslûbunu belirledi"i 

görülecektir. Son ba!lıkta ise Kâsımî'nin nazire ili!kileri ve edebî etkile!imleri daha 

çok nazire kültürü ekseninde de"erlendirilecektir. 

"Metin" ana ba!lı"ında, çalı!mamıza konu olan Dîvân'ın çevriyazısı ve nesre 

çevirisi verilecektir. Bunun öncesinde ise tek nüshadan olu!an Dîvân'ın nüsha 

tavsifi açıklanacak ve dikkat çeken bazı imla özelliklerine de"inilecektir. Bu 

anlamda Dîvân'ın hususî bir yazma oldu"u ve harekeli nesih hattıyla dikkat çekti"i 

görülmektedir. Bununla ili!kili olarak nüshanın daha iyi tanıtılması açısından 

Dîvân'ın ba!ından, ortasından ve son sayfasından örnek sayfalar payla!ılacaktır. 

Bunun ardından çalı!mada takip edilen usûle kısaca de"inilecek ve Kâsımî'nin 

!iirlerine geçilecektir. Burada bilimsel metotlara uygun olarak !iirler çevriyazı 

hâlinde sunulacak, !iirlerin daha iyi anla!ılması ve günümüz okuyucusuna hitap 

etmesi için beyitlerin nesre çevirisi verilecektir. 

Bu gibi ba!lıklar etrafında incelemeye çalı!aca"ımız bu Dîvân'ın yukarıda sözünü 

etti"imiz zengin muhtevası, erken dönemde yazılmı! olması, beylikler dönemiyle 

ilgili tarihî yönü ve ilk ramazaniyelerden birine sahip olması sebebiyle klasik Türk 

edebiyatı çalı!malarına katkı sa"laması beklenmektedir. 
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2. KÂSIMÎ'N!N HAYATI VE A!LES! 

2. 1. Kâsımî'nin Ailesi: !sfendiyaro$ulları Beyli$i 

#sfendiyar Bey'in torunu olup Kâsımî mahlasıyla !iirler yazan Rüstem Bey'in ailesi 

Candaro"ulları'nın devamı niteli"inde olan #sfendiyaro"ulları Beyli"i'nin bir 

parçasıdır. Kastamonu, Sinop ve civarında kurulan Candaro"ulları Beyli"i'nin 

müessisi ise $emseddin Yaman Candar'dır1. #sfendiyar Bey'in hükümdarlı"ı yarım 

asra yakın (1392-1439) sürdü"ü için Candaro"ulları Beyli"i, #sfendiyaro"ulları 

olarak da me!hur olmu!tur2. 

XIV. yüzyılın ba!larında kurulan ve Çobano"ulları Beyli"i'nin yerini alan 

Candaro"ulları'nın tarih sahnesine çıkı!ı devirle ilgili kaynakların yetersiz olması 

nedeniyle tam olarak bilinememektedir3. Bunun yanında beyli"in kurucusu kabul 

edilen $emseddin Yaman Candar'ın ölüm tarihi de tam olarak bilinememektedir. En 

yakın ihtimalle vefatının XIV. yüzyılın ba!larında oldu"u tahmin edilmektedir4. 

$emseddin Yaman Candar'ın ölümünden sonra yerine o"lu Süleyman Pa!a (ö. 

1341'den önce) geçmi! ve yakla!ık 30 sene beyli"e hükmetmi!tir. Bir süre 

#lhanlılar'ın hakimiyetini kabul eden Süleyman Pa!a, #lhanlılar'ın etkinli"inin 

zayıflamasından sonra Kastamonu'da ba"ımsızlı"ını ilan etmi! ve kendi adına para 

bastırmı!tır5.  

Candaro"ulları Beyli"i'nin te!ekkülü açısından önemli bir yere sahip olan 

Süleyman Pa!a'nın ölümünden #sfendiyar Bey zamanına kadar beyli"e Giyasüddin 

#brahim Bey, Emir Âdil bin Yakup Bey (ö. 1366'dan önce), Celâlüddin Bâyezid bin 

Âdil Bey (Kötürüm Bâyezid) (ö. 1385) ve II. Süleyman Pa!a (ö. 1392) gibi isimler 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
1 #smail Hakkı Uzunçar!ılı, Anadolu Beylikleri ve Akkoyunlu, Karakoyunlu Devletleri, 6. bs. (Ankara: 
TTK, 2011), 121.  
2 age, 128. 
3 Ya!ar Yücel, "Candaro"ulları", TDV: !A, c. 7, (#stanbul: TDV,1993): 146. 
4 Uzunçar!ılı, age, 121. 
5 age, 122.  
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hükmetmi!tir. Hatta Kötürüm Bâyezid zamanında 1383 yılında Candaro"ulları 

Beyli"i Kastamonu ve Sinop olmak üzere ikiye bölünmü!tür6.  

#sfendiyar Bey7 karde!i II. Süleyman Pa!a'nın Yıldırım Bâyezid (salt. 1389-1403) 

tarafından öldürülmesinden sonra beyli"in ba!ına geçmi!tir 8 . Candaro"ulları 

Beyli"i'nin oldukça güçlü bir konuma getiren #sfendiyar Bey, yarım asra yakın 

beyli"e hükmetmi! ve bundan sonra beyli"in #sfendiyaro"ulları olarak anılmasını 

sa"lamı!tır. #sfendiyar Bey Anadolu'da en büyük rakiplerinden biri olan 

Osmanlılar'la büyük bir mücadeleye giri!mi!tir. Bu anlamda özellikle Osmanlı 

hükümdarı Yıldırım Bâyezid'a kar!ı gücünü korumak için çe!itli siyasetler 

yürütmü!, Timur (salt. 1370-1405) ve Kadı Burhaneddin (ö. 1398) ile yer yer i! 

birli"i yapmı!tır.  

Beyli"in topraklarını geni!letmeye çalı!an #sfendiyar Bey, Yıldırım Bâyezid'ın 

Ankara Sava!ı'nda Timur'a kar!ı ma"lubiyetinden sonra Candaro"ulları'nın eski 

topraklarına sahip olmu! ve Osmanlı tâbiiyetinden kurtulmu!tur9. Bu anlamda 

Ankara Sava!ı'ndan sonra Kastamonu, Çankırı, Kalecik ve Tosya'da hakimiyetini 

güçlendirmi! ve beyli"in toprak bütünlü"ünü sa"lamı!tır. Bunun yanında Ankara 

Sava!ı'ndan sonra Osmanlı sahasında !ehzadeler arasındaki taht mücadelesine de 

müdâhil olan #sfendiyar Bey, di"er taraftan Timur'la oldukça iyi ili!kiler kurmu!, 

ona hediyeler göndermi! ve bastırdı"ı paralarda onun adını zikretmi!tir10.  

#sfendiyar Bey Osmanlı Devleti'nin bir idare altında toplayan Çelebi Mehmed'le 

(salt. 1413-1421) ilk ba!larda dostluk ili!kileri kurmu! ve büyük o"lu Kâsım Bey'i 

Çelebi Mehmed'in 1414 yılındaki Karamano"lu ve 1416 yılındaki Eflâk seferine 

yardıma göndermi!tir11. Bu tarihten sonra Rüstem Bey'in babası Kâsım Bey'in tarih 

sahnesine çıktı"ı ve Osmanlı ile #sfendiyaro"ulları arasındaki mücadelede kilit rol 

oynadı"ı görülmektedir.  

#sfendiyar Bey'in elindeki verimli arazilerden olan Çankırı, Kalecik ve Tosya'yı 

di"er o"lu Hızır Bey'e vermek istemesinin etkisiyle Rüstem Bey'in babası Kâsım 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
6 age, 124-126.  
7 #sfendiyar Bey'in hayatı ve faaliyetleriyle ilgili daha ayrıntılı bilgi için bkz. Cevdet Yakupo"lu, 
"#sfendiyar Bey ve Zamanı" (Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1999). 
8  Ya!ar Yücel, XIII-XV.Yüzyıllar Kuzey-Batı Anadolu Tarihi: Çoban-o"ulları Candar-o"ulları 
Beylikleri, (Ankara: TTK, 1980), 83. 
9 age, 87. 
10 Uzunçar!ılı, age, 129. 
11 age, 130. 
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Bey, Eflâk seferinden sonra Çelebi Mehmed'in yanında kalmı! ve artık Osmanlı 

safında yerini tayin etmi!tir. Babasının karde!ine vermeyi dü!ündü"ü yerlerin 

kendisine verilmesini isteyen Kâsım Bey, Çelebi Mehmed'in yanında Osmanlı 

himayesinde bulunmu!tur. Daha sonra Çelebi Mehmed #sfendiyar Bey'e bir mektup 

yazarak Çankırı, Kalecik, Tosya, Kastamonu ve Bakır Küresi'nin Kâsım Bey'e 

verilmesini istemi!tir. Bu teklifi reddedecek kudrette olmayan #sfendiyar Bey zor 

durumda kalarak Kastamonu ve Bakır Küresi'nin kendine bırakılmasını rica edip 

Ilgaz Da"ı hudut olmak üzere Çankırı, Kalecik ve Tosya'yı Kâsım Bey'e de"il 

Osmanlı hükümdarına verdi"ini bildirmi!tir. Bunun üzerine Çelebi Mehmed 

mevcut dirli"ine ilaveten Çankırı'yı Kâsım Bey'e verip di"er yerleri kendi mülküne 

katmı!tır12.   

Rüstem Bey'in babası Kâsım Bey, Osmanlı'nın himayesinde, âdeta bir beylik 

statüsü elde etmi! ve Çankırı merkez olmak üzere elde etti"i topraklarda, 1417'den 

1464'e kadar yakla!ık elli yıl hüküm sürmü!tür13. Bu ba"lamda Kasım Bey'in 

Çankırı'da yaptırdı"ı 868/1464 tarihli vakfiyede adı !öyle zikredilmektedir: "Emîr-i 

âzam Melik Kasım #bn el-emîr'ül kebîr el'âzam ve-l'Hakan-ı muazzam el-

merhum'el-ma"fur Melik #sfendiyar"14. Vakfiyede geçen "melik" unvanı, onun bu 

asaletine bir gönderme niteli"indedir. Ayrıca Osmanlı resmî belgeleri, tarihçileri 

ondan saygıyla bahsetmekte ve "Merhum Kasım Bey" diyerek onu hayırla yâd 

etmektedir15.  

Kâsım Bey'in Osmanlılar tarafından desteklenmesine ve ho! görülmesine ra"men 

babası #sfendiyar Bey tarafından ilk fırsatta Çankırı ve dolaylarından çıkarılmaya 

çalı!ılmı!tır. Bu anlamda #sfendiyar Bey II. Murad'ın (salt. 1421-1444; 1446-1451) 

tahta çıkmasını fırsat bilerek bu bölgelerden Kâsım Bey'i kovmu! ve yeniden 

hakimiyet alanını geni!letmi!tir. Bunun ardından II. Murad #sfendiyar Bey'e kar!ı 

bir kuvvet göndermi! ve #sfendiyar Bey Osmanlı kuvvetine kar!ı koyamayınca 

Sinop'a sı"ınmı!tır. Bundan sonra #sfendiyar Bey ile II. Murad Taraklı-Borlu'da 

tekrar kar!ı kar!ıya gelmi! ve #sfendiyar Bey büyük bir hezimete u"ramı!tır. Bu 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
12 age, 130-131. 
13 Halil Çetin, Candaro"lu Yurdunda Bey !maretleri: Çankırı Kasım Bey !mareti (1430)-Kastamonu 
!smail Bey !mareti (1457), (Çankırı: Çankırı Belediyesi Yayınları, 2013), 37.   
14 Uzunçar!ılı, age, 140. 
15 Çetin, age, 37. 



! 7 

muharebelerde Kâsım Bey'in #sfendiyar Bey'e kar!ı Osmanlı saflarında yer aldı"ı 

görülmektedir16.  

Yukarıda anlatılanlardan hareketle Candaro"ulları Beyli"i'nin bir kısmının Osmanlı 

hakimiyetindeki Kâsım Bey'e ba"lı, di"er kısmının ise #sfendiyar Bey'e ba"lı olarak 

ikiye bölündü"ü anla!ılmaktadır. Beyli"in #sfendiyar Bey'e ba"lı kısmının 

Anadolu'da me!ruiyet mücadelesi anlamında etkin oldu"u ve Osmanlı 

Hanedanlı"ı'yla sıkı bir mücadele içinde oldu"u görülmektedir. #sfendiyar Bey ve 

Osmanlı Hanedanlı"ı arasındaki bu mücadele nihayet evlilikler yoluyla sulh 

zeminine oturmu!tur17. Bu anlamda #sfendiyar Bey o"lu II. #brahim Bey'in (ö. 

1443) kızı olan Halime Hatun'u 1425 yılında II. Murad'la nikahlamı!tır. II. Murad 

ise Halime Hatun ile Bursa'da yapılan dü"ünü esnasında kız karde!lerinden Selçuk 

Hatun'u kayın pederi II. #brahim Bey'le, di"er kız karde!i Sultan Hatun'u da Rüstem 

Bey'in babası Kâsım Bey'le evlendirmi!tir 18 . Böylece Osmanlılar ile 

#sfendiyaro"ulları Beyli"i arasındaki kar!ılıklı evlilikler iki taraf arasındaki 

ili!kilerin sulha ba"lanmasını sa"lamı!tır.  

#sfendiyar Bey yetmi! ya!ını geçkin bir ya!ta 26 $ubat 1440'ta (22 Ramazan 843)  

vefat etmi! ve Sinop'taki Candaro"ulları türbesine defnedilmi!tir. #sfendiyar Bey'in 

vefatından sonra yerine tayin etti"i o"lu II. #brahim Bey hükümdar olmu!tur. II. 

#brahim Bey'in hükümdarlı"ı kısa ve sükunetle geçmi!tir19. II. #brahim Bey'in 

vefatından sonra ise 1442 yıllarında beyli"e büyük o"lu #smail Bey (ö. 1479) 

hükmetmi!tir. #sfendiyaro"lu #smail Bey beylik içerisinde ilim ve fazileti, hayır 

müesseseleri vücuda getirmesi ve imar faaliyetleri ile bilinmektedir. #smail Bey'in 

beyli"in ba!ına geçmesine muhalefet eden karde!i Kızıl Ahmed, ba!arılı 

olamayarak Osmanlılar'a iltica etmi!tir20. Bunun akabinde Fatih Sultan Mehmed 

(salt. 1444-1446; 1451-1481) #stanbul'un fethinden sonra Anadolu'da siyasî birli"i 

sa"lamak ve Candaro"ulları'ndan gelecek herhangi bir tehlikeyi bertaraf etmek 

adına 1461 seferiyle beyli"i tamamen Osmanlı topraklarına katmı!tır21. Bu seferin 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
16 Yücel, XIII-XV.Yüzyıllar Kuzey-Batı, 94-96. 
17 Osmanlı ve Candaro"ulları hanedanlıkları arasındaki evlilik ili!kileri için bkz. Hüseyin Çınar, 
"Osmanlı ve Candaro"ulları Hanedanları Arasında Evlilik #li!kileri", Kuzey Anadolu'da Beylikler 
Dönemi Sempozyumu Bildiriler, Çobano"ulları Candaro"ulları, Pervaneo"ulları, 3 Ekim 2011, ed. 
Halil Çetin (Çankırı: Çankırı Karatekin Üniversitesi, 2012), 14-27.   
18 Yücel, XIII-XV.Yüzyıllar Kuzey-Batı, 96-97. Sultan Hatun'un Rüstem Bey'in annesi olma ihtimali 
!airin hayatıyla ilgili kısımda tartı!ılacaktır. 
19 Uzunçar!ılı, age, 133-134. 
20 age, 135. 
21 Yücel, 117.  
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sonucunda #smail Bey ve halihazırda Osmanlılar'ın yanında yer alan Kızıl Ahmed 

Osmanlılar'a kar!ı koyamamı! ve Candaro"ulları Beyli"i hükmen sona ermi!tir. 

Di"er taraftan daha erken bir tarihte Osmanlı hakimiyetine giren Kâsım Bey 1464'te 

vefatına kadar yarı müstakil bir !ekilde Çankırı Sanca"ı'nda varlı"ını sürdürmü!tür.  

XIV. ve XV. yüzyıllarda Kastamonu, Sinop ve dolaylarında varlı"ını sürdüren 

Candaro"ulları Beyli"i, Karamano"ulları'ndan sonra Anadolu beyliklerinden en 

uzun ömürlü olanıdır. Candaro"ulları döneminde ilim ve sanat hayatı canlılı"ını 

korumu!; beylik iktisadî, idarî ve askerî açıdan oldukça ileri seviyelere 

yükselmi!tir. #ktisadî açıdan bilhassa bakır ve demir ihracı, askerî açıdan at ve av 

ku!u yeti!tiricili"i, donanma tekniklerinin güçlenmesi, ticarî açıdan ise Karadeniz 

ticaretinin canlılı"ı ön plana çıkmaktadır22. Ayrıca ilim ve edebiyat dili olarak 

Türkçe geli!imini sürdürmü!; bu dönemde pek çok Türkçe eser kaleme alınmı!tır23. 

Bu dönemde Kastamonu Anadolu'nun en ileri ilim !ehirlerinden biri olmu!; bu etki 

buraya gönderilen Osmanlı !ehzadeleri döneminde de devam etmi!tir24.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
22 age, 145. 
23 Bu dönemde yazılan eserler için bkz. Yücel, age, 28-31; Uzunçar!ılı, age, 142-144. 
24 Uzunçar!ılı, age, 142. 
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Tablo 1: Candaro$ulları Ailesinin Soy Kütü$ü ve Rüstem Bey'in Yeri25 

 

2. 2. Kâsımî'nin Hayatı 

XV. yüzyılda ya!adı"ını tahmin etti"imiz asıl adı Rüstem Bey/Çelebi olan 

Kâsımî'nin hayatıyla ilgili bilgiler oldukça sınırlı sayıdadır. Onunla ilgili 

bilgilerimiz kısıtlı sayıda kayna"a ve belgeye dayanması nedeniyle ço"u zaman 

tahminden öteye geçememektedir. Bu anlamda Kâsımî'yle ilgili !uara tezkirelerine 

baktı"ımızda Sehî Bey'in (ö. 1548) He#t-Bihi#t adlı tezkiresi dı!ında di"er !uara 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
25Candaro"ulları ailesinin soy kütü"ü, #smail Hakkı Uzunçar!ılı ve Ya!ar Yücel'in eserlerindeki 
soya"açları kar!ıla!tırılarak olu!turulmu!tur. Ara!tırmalarımız neticesinde ortaya çıkan Selçuk Hatun 
ve Rüstem Bey tabloya eklenmi!, ölüm tarihi bilinen ki!ilerin ölüm tarihi yazılmı!tır. Söz konusu iki 
eserde Rüstem Bey'in yer almadı"ı fark edilmi!tir. Bunun sebebi Rüstem Bey'in tarihî kaynaklarda 
adının geçmemesi, sadece Sehî Bey'in tezkiresinde yer almasıyla ilgili olmalıdır. Bkz. Uzunçar!ılı, 
age, 147; Yücel, TDV: !A, 146.    

Alparslan!

$emseddin Yaman Candar (XIV. 
Yüzyıl) 

Yakup Bey 

Âdil Bey (ö. 
1366'dan 

önce) 

Mahmud Bey 
(Kötürüm) 

Bayezid Bey 
(ö. 1385)  

Kızı 

Kara Yahya 

#skendrer 

Ture Hatun 

!sfendiyar Bey 
(ö. 1440) 

Hızır Bey Saidbaht 
Hatun 

II. #brahim Bey (ö. 
1443) 

Hatice  Yûsuf #smâil Bey 
(ö. 1479) 

Abdülcelil 
Bey 

Yahyâ Bey 

Hasan Bey 

Kızıl Ahmed 
Bey 

Mirza 
Mehmed 

Pa!a 

Musa Pa!a 

Mustafa Pa!a 

$emsî 
Ahmed Pa!a 

Murad Bey 
Kâsım Bey 
(ö. 1464'ten 

sonra) 

Kaya Bey 

#skender 
(Mirza) Bey 

Selçuk 
Hanım 

Rüstem Bey 
(XV. Yüzyıl 

[?]) 

II. Süleyman 
Pa!a (ö. 1392) 

I. Süleyman Pa!a 
(ö. 1341'den 

önce) 

I. #brahim 

Ali 

Çoban 
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tezkirelerinde adına rastlanmamaktadır. Bunun yanında Ömer bin Mezid'in (XV. 

yüzyıl) Mecmû'atü'n-Nezâ'ir, E"ridirli Hacı Kemal'in (ö. XVI. yüzyıl) Câmi'u'n-

Nezâ'ir, Edirneli Nazmî'nin (ö. 1559'dan sonra) Mecmâ'u'n-Nezâ'ir, Pervâne Bey'in 

(ö. 1560-61 [?]) Mecmû'ası, Budinli Hisâlî'nin (ö. 1651-52) Metâli'u'n-Nezâ'ir veya 

XV, XVI ve XVII. yüzyılın di"er nazire mecmûalarında Kâsımî'nin babası Kâsım 

Bey'e ait !iirler olmasına ra"men do"rudan Kâsımî'ye dair bir bilgi yer 

almamaktadır. Ayrıca Oruç Bey (ö. 1503'ten sonra), Ne!rî (ö. 1520 [?]), 

Â!ıkpa!azâde (ö. 1484'ten sonra) veya Gelibolulu Âli (ö. 1600) gibi dönemin tarih 

kaynaklarına baktı"ımızda da babasına dair bazı bilgiler olmasına ra"men 

Kâsımî'yle ilgili herhangi bir kayıt yer almamaktadır. Son olarak 

Ta!köprülüzâde'nin (ö. 1561) bibliyografik eseri $ekâik-i Numâniyye'de de 

Kâsımî'ye ait herhangi bir iz bulunmamaktadır. 

Yukarıda adını zikretti"imiz temel kaynaklarda Kâsımî'yle ilgili bilgiler yer 

almamasına ra"men ailesi #sfendiyaro"ulları Beyli"i'ne dair bazı bilgiler, Sehî 

Bey'in tezkirede verdi"i bir takım bilgiler ve Dîvân'nından çıkan bazı ipuçları 

Kâsımî'yle ilgili bazı tahminler yürütmemize ve çıkarımlar yapmamıza olanak 

sa"lamaktadır. Bu anlamda XV. yüzyıl edebiyat tarihine önemli bir kaynak bırakan 

Sehî Bey, He#t-Bihi#t adlı tezkiresinde Kâsımî'ye "Rüstem Bey" ba!lı"ıyla vezirler, 

kadı askerler, defterdarlar ve ni!ancılar gibi devlet adamlarının ve beylerin yer 

aldı"ı 3. tabaka (tabaka-i sivûm) !airler arasında yer vermi! ve onunla ilgili !u 

bilgileri payla!mı!tır: "Rüstem Beg -ra%metu'll&hi 'aleyh- : #sfendiy&ro(lı !"sım 

Beg o(lıdur. !"sım# ta)allu* iderdi. +&%!b-ma!rifet ehl-i fir!set k!mil ü f!"ıl #ihni 

p&k ve )o!-,ab' pür-idr&k gü!&de-dil beg ki!i idi. E!'&rın tert-b üzre div&n itmi!dür. 

Ve bu eby&t anuñdur. 

 Virdi elüme zülfüñ dün gice bir ber&tı 

 Hicrüñ güninden ol dem buldı göñül nec&tı 

  

 Ser-n&me-i mu%abbet oldu(ına )a,uñuñ 

 Yazmı! 'i!"ruñ üzre !udret eli ber"tı"26 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
26 Sehî Bey, He#t-Bihi#t, haz. Halûk #pekten, Günay Kut, Mustafa #sen (Ankara: Kültür ve Turizm 
Bakanlı"ı, 2017), 48, http://www.kultur.gov.tr [26.10.2017]. $uara tezkirelerinden ve çe!itli 
kaynaklardan hareketle !airlerle ilgili biyografik bilgileri toplayan Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî 
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Yukarıda açıkça görüldü"ü üzere Sehî Bey ilk olarak Kâsımî'yle ilgili kısa bilgiler 

verdikten sonra onun yazdı"ı iki beyti payla!maktadır. Söz konusu beyitler 

Kâsımî'nin Dîvân'ında27 yer aldı"ı için çalı!tı"ımız !airin Sehî Bey'in bahsetti"i !air 

oldu"u açıkça ortaya çıkmaktadır. Bu anlamda Sehî Bey'in Kâsımî ile ilgili 

payla!tı"ı bilgiler onun hayatıyla ve ki!ili"iyle ilgili yürütece"imiz tahminlere 

zemin olu!turmaktadır. Bu bakımdan ilk olarak Sehî Bey'in payla!tı"ı bilgileri 

yorumlayacak olursak, !airin gerçek adının Rüstem Bey oldu"u ve Kâsımî28 

mahlasını kullandı"ı açıkça görülmektedir. Ayrıca onun #sfendiyaro"lu Kâsım 

Bey'in o"lu oldu"u anla!ılmaktadır. Bu anlamda Kâsımî'nin #sfendiyaro"ulları'nın 

Osmanlı tarafında yer alan ve Çankırı dolaylarına beylik eden Kâsım Bey o"lu 

oldu"u do"rulanmaktadır. Ayrıca Sehî Bey'in ona 3. tabaka !airler arasında yer 

vermesi, Rüstem Bey'in beylik hüviyetine sahip oldu"unu göstermektedir. Bu 

durum ise onun soy ba"ıyla ilgili olmalıdır. Son olarak Sehî Bey ondan 

"rahmetullâhi aleyh" diye söz etti"i için !airin tezkirenin yazım tarihi olan 

948/1538 yılından önce vefat etti"i anla!ılmaktadır. Yazının ilerleyen kısımlarında 

!airin bu tarihten çok önce vefat etti"i ve onun daha çok XV. yüzyıl !airi oldu"u 

ayrıntılı olarak tartı!ılacaktır. 

Sehî Bey'in payla!tı"ı bilgiler Kâsımî'nin !iirlerinin toplayıp bir dîvân tertip etti"ini 

göstermektedir. Söz konusu dîvân ise bugün elimize ula!an ve tek nüshası bulunan 

Berlin Staatbibliothek'teki dîvân olmalıdır. Bunun yanında Sehî Bey Kâsımî'nin 

hünerli, feraset sahibi, kâmil, faziletli, açık zihinli, güzel huylu, akıllı ve gönlü 

ferah biri oldu"unu söylemektedir.     

Sehî Bey'in yukarıda verdi"i bilgilerle e! zamanlı olarak dü!ündü"ümüzde !airin 

bir gazelinde asıl adına !öyle gönderme yaptı"ı görülmektedir:  

  

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
adlı eserinde Sehî Bey'e göndermeyle Kâsımî'yle ilgili aynı bilgileri payla!maktadır. Bkz. Mehmet 
Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî: Divan $airlerinin Muhtasar Biyografileri, haz. Cemal Kurnaz, Mustafa 
Tatçı, c. 2 (Ankara: Bizim Büro Yayınları, 2001), 3429 numara.   
27 Kâsımî, Dîvân-ı Kâsımî, Berlin Devlet Kütüphanesi-Ms. Or. Oct. 3122, 29a. 
28 Rüstem Bey'in dı!ında yakla!ık be! !airin daha Kâsımî mahlasını kullandı"ı görülmektedir. Bu 
anlamda XV. yüzyılda ya!ayan ve tasavvufî !iirler yazan Kâsım-ı Envar'ın (ö. 1433 [?]) !iirlerinde yer 
yer Kâsımî mahlasını kullandı"ı anla!ılmaktadır. Ayrıca XVI. yüzyılda !iirler yazan ve katipler 
zümresinden olan Kâsımî, XVII. yüzyılda ya!amı! ve Bekta!î tekke !airi olan Dervi! Kâsımî, XVIII. 
yüzyılda Ça"atay sahasında !iirler yazan Dîvân !airi Kâsımî ve XIX. yüzyılda ya!amı! Kerküklü 
Kâsımî (ö. 1845) Kâsımî mahlasını kullanan di"er !airler arasındadır. Bununla birlikte Kâsım 
mahlasını kullanan !airlerin sayı bakımından daha fazla oldu"u ve yer yer tezkirelerde ve nazire 
mecmualarında bu !airlerin karı!tırıldı"ı görülmektedir. Son olarak Rüstem Bey'in Kâsımî mahlasını 
kullanmasında Kâsım mahlasıyla !iirler yazan babasının etkisi oldu"u da açıkça görülmektedir.   
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 Unuduldı !ı**a-i P.r-ı Pe!eng 

 !"sım#-i Rüstem oldı d&sit&n29  

$air burada Efrasiyab'ın hikayelerinin unutuldu"unu, !imdi kendisinin yani Rüstem 

Kâsımî'nin destan oldu"unu söylemektedir. Bunları Sehî Bey'in verdi"i bilgilerle 

birlikte dü!ündü"ümüzde, !airin burada asıl ismine gönderme yaptı"ı açıkça 

görülmektir. Bunun dı!ında !airin hayatıyla ilgili herhangi bir bilgiye Dîvân'ından 

ula!ılamamaktadır.  

Kâsımî'nin ailesiyle ilgili ayrıntılı bilgileri Candaro"ulları'na dair payla!tı"ımız 

bilgilerde vermi!tik. Sehî Bey'in verdi"i bilgileri de göz önünde tuttu"umuzda onun 

#sfendiyaro"ulları Beyli"i'ne ba"lı oldu"u görülmektedir. Bu anlamda Kâsımî, 

#sfendiyar Bey'in torunu olup onun dört o"lundan biri olan ve Osmanlı safında yer 

alan Kâsım Bey'in o"ludur. Candaro"ulları soy a"acına baktı"ımızda Rüstem 

Bey'in Emirze (Emirzâde) Bey lakabıyla tanınan #skender Bey, Kaya Bey ve Selçuk 

Hatun adında karde!lerinin oldu"u görülmektedir. Rüstem Bey'in karde!i olan Kaya 

Bey'in II. Murad'ın kızı Hafsa Sultan'la evlenip Osmanlı hanedanına damat oldu"u 

ve #stanbul muhasarasında bulundu"u kaynaklarda geçmektedir30.  

Rüstem Bey'in annesinin kim oldu"u ise tam olarak bilinememektedir. Osmanlı ve 

Candaro"ulları Hanedanları arasında evlilik ili!kilerinin bir sonucu olarak Çelebi 

Mehmed'in kızı ve II. Murad'ın kız karde!i olan Sultan Hatun'un 1425 yılında 

Kâsım Bey'le evlendi"ini belirtmi!tik31. Bu bakımdan !ayet Rüstem Bey, Kâsım 

Bey'in Sultan Hatun'la olan evlili"inden do"duysa bir yönüyle Osmanlı 

Hanedanı'nın torunu olma ihtimali vardır32. Bu durumda Rüstem Bey'in do"umu 

Kâsım Bey ile Sultan Hatun'un evlendi"i 1425 yılından sonra olmalıdır. Nitekim 

kaynaklarda bu durumla ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmadı"ı için 

söylediklerimiz tahminden öteye geçememektedir. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
29 age, 24a. 
30 #smail Hakkı Uzunçar!ılı, Büyük Osmanlı Tarihi, c. 1., 4. bs. (Ankara: TTK, 1982), 89; Çınar, age, 
25.   
31 Yücel, XIII-XV.Yüzyıllar Kuzey-Batı, 96-97. 
32 Mehmed Süreyyâ'nın Sicill-i Osmanî adlı eserinde Kâsım Bey'le evlendirilen Çelebi Mehmed'in 
kızı Sultan Hatun'un ölümü 848/1444 olarak geçmektedir. Bununla birlikte Sultan Hatun vefat edince 
II. Murad'ın da kızını Kâsım Bey'e verdi"i söylenmektedir. Ama bu bilgi ba!ka bir kaynakta 
geçmedi"i için !üpheyle yakla!mak durumundayız. Bkz. Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmanî Yahud 
Tezkire-i Me#âhir-i Osmâniyye, c. 1. Haz. Ali Aktan ve di". (#stanbul: Sebil Yayınevi, 1995), 66 ve 
73.   
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Kâsımî'nin do"um ve ölüm tarihine baktı"ımız zaman da kaynaklarda herhangi bir 

bilgiye rastlayamamaktayız. Buna ra"men onun XV. yüzyıl !airlerinden biri 

oldu"unu !u sebeplerden dolayı söyleyebiliriz: #lk olarak, !airin babası Kâsım  

Bey'in Çankırı'da yaptırdı"ı vakfiyeden hareketle ölüm tarihinin 868/1464'ten sonra 

oldu"u bilinmektedir33. Bu anlamda Kâsımî'nin de hemen hemen onunla aynı 

dönemde ya!adı"ını tahmin edebiliriz. Ayrıca !airin Dîvân'ında görülen Eski 

Anadolu Türkçesi'ne ait bazı unsurlar ve !iirlerinde $eyhî (ö. 1429'dan sonra), #vaz 

Pa!azâde Atâyî (ö. 1437) ve Aydınlı Visâlî gibi !airlere gönderme yapması bu 

dönemde ya!adı"ını desteklemektedir34. Bunun yanında Kâsımî'nin Dîvân'ın hemen 

ba!ında yer verdi"i ve tek kasidesi "Der-med%-i &*afü'z-z&man *&%ibü'd-devr&n 

#br&h-m Pa!a yesser%ll%hu &al% m%-ye#%'" ba!lı"ıyla #brahim Pa!a'ya yazılmı!tır. 

Kasidenin yazıldı"ı ki!i ise büyük ihtimalle Osmanlı veziriazamı Çandarlı II. 

#brahim Pa!a (ö. 1499) olmalıdır. Bu anlamda Çandarlı #brahim Pa!a'nın da XV. 

yüzyılda ya!adı"ını, 1486-1498 yılları arasında vezirlik ve 1498-1499 yıllarında 

veziriazamlık yaptı"ını bildi"imize35  göre Kâsımî'nin XV. yüzyılda ya!adı"ını 

dü!ünebiliriz. Ayrıca !airin ramazaniye özelli"i gösteren kasidesinde Ramazan ile 

sonbahar arasında kurdu"u sıkı ili!ki, kasidesini sundu"u sırada Ramazan'ın 

sonbahar mevsimine denk dü!tü"ünü göstermektedir. Bu anlamda Ramazan ayı 

#brahim Pa!a'nın vezirlik yaptı"ı yıllar arasında özellikle 1486 ile 1488 yılları 

arasında sonbahar mevsimine denk dü!mektedir. Bu sebeple Kâsımî'nin de 

kasidesini bu yıllarda #brahim Pa!a'ya sunması kuvvetle muhtemeldir. Dolayısıyla 

yukarıdaki bilgilerden hareketle Kâsımî'nin XV. yüzyılda ya!adı"ını, hatta bu 

yüzyılın sonlarına do"ru veya en fazla XVI. yüzyılın ba!ında vefat etti"ini 

söyleyebiliriz.  

Kâsımî'nin kaside yazarak etkile!imde bulundu"unu dü!ündü"ümüz Çandarlı II. 

#brahim Pa!a, Çandarlı Halil Pa!a'nın küçük o"lu olup 1498 yılında II. Bâyezid'ın 

veziriazamı olmu!tur. Dedesi Çandarlı #brahim Pa!a (ö. 1429) ile karı!maması için 

ondan Çandarlı II. #brahim Pa!a diye söz edilmektedir36. Kâsımî ondan zamanın 

veziri olarak söz eder ve onun gücüne, adaletine ve cömertli"ine övgüler düzer. 

Ayrıca onun dededen ve babadan beri vezirlik makamını süsledi"ini belirtir37. Bu 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
33 Uzunçar!ılı, age, 140. 
34 Kâsımî, age, 4b ve 28a. 
35 Münir Aktepe, "Çandarlı #brâhim Pa!a", TDV: !A, c. 8, (#stanbul: TDV,1993): 214. 
36 age, 214. 
37 Kâsımî, age, 1b-4b.  
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bilgiler bizi do"rudan Çandarlı ailesine götürmekte ve kasidenin onunla aynı 

dönemleri payla!an Çandarlı II. #brahim Pa!a'ya sunuldu"unu do"rulamaktadır. 

Ayrıca II. #brahim Pa!a'nın e!lerinden biri olan Hanzâde Hanım'ın babası, Kâsım 

Bey'in amcası II. #brahim Bey'dir38. Bu evlili"in de arada bir etkile!im do"urma 

ihtimali vardır. Bunun yanında II. #brahim Pa!a'nın pek çok hayır kurumu yaptı"ı, 

ilim ve edebiyat ortamını destekleyip !airleri himaye etti"i bilinmektedir. Bu 

sebeple Rüstem Bey'in de kasidesini #brahim Pa!a'ya sunarak onun himayesinden 

ve hamili"inden faydalanmak isteyece"ini dü!ünebiliriz. Son olarak Kâsımî'nin bir 

Osmanlı vezirine kaside yazmasının sembolik bir anlamı da bulunmaktadır. Buna 

göre Kâsımî'nin babası Kâsım Bey gibi Osmanlılar'la iyi ili!kiler kurdu"u ve 

kasidesiyle Osmanlılar'ın himayesinden faydalanmak istedi"ini dü!ünebiliriz. 

Rüstem Bey'in ya!adı"ı yere baktı"ımızda, onun ömrünü geçirdi"i yer babası 

Kâsım Bey'in beylik sürdü"ü Çankırı olmalıdır. Bu anlamda Çankırı'da cami, vakıf 

ve zaviye gibi hayır kurumları yaptıran Kâsım Bey'in Çelebi Mehmed'e sı"ınarak 

babası #sfendiyar Bey'den aldı"ı Çankırı ve dolaylarında hüküm sürdü"ünü 

söylemi!tik. O"lu Rüstem Bey'in #sfendiyaro"ulları'nın Kastamonu ve Sinop 

kolunda etkili oldu"una dair herhangi bir bilgi ve kaynak olmadı"ına göre onun da 

Kâsım Bey'in yanında Çankırı'da bulundu"unu dü!ünebiliriz. Ayrıca tahrir 

defterlerinden hareketle Çankırı'yla ilgili kaynaklarda Rüstem Bey'in Çankırı'nın 

merkezinde bir medrese in!a ettirdi"ine dair bilgiler bulunmaktadır.  

Kaynaklarda Rüstem Çelebi Medresesi olarak geçen bu medrese, XV. yüzyılın 

ortalarında Çankırı'nın merkezinde in!a edilmi! ve Çankırı'ya tâbi Dengi köyü 

medreseye vakfedilmi!tir39. Ayrıca Rüstem Bey'in yaptırdı"ı bu medresenin babası 

Kâsım Bey tarafından yapılan Kâsım Bey #mareti'nin devamı olması ihtimali vardır. 

Söz konusu medresede vakfiyenin !ahitleri arasında zikredilen Mevlana Taceddin 

el-Müderrisî ve Mevlana Nureddin #bn Mevlana Yakub el-Müderrisî gibi isimlerin 

görev aldı"ı tahmin edilir 40 . Bunların yanında Rüstem Çelebi Medresesi'nin 

Osmanlı ar!iv kaynaklarındaki belgelere göre XVII. ve XVIII. yüzyılda da ö"retim 

faaliyetine devam etti"i, hatta XX. yüzyılın ba!ında dahi medreseye müderris tahsis 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
38 Aktepe, age, 214. 
39 Ahmet Kankal, XVI. Yüzyılda Çankırı (Çankırı: Çankırı Belediyesi Kültür Yayınları, 2009), 199; 
Ahmet Elibol, XIX. Yüzyıl Ba#larında Çankırı (Çankırı: Çankırı Belediyesi Kültür Yayınları, 2008), 
133-134.  
40 Çetin, age, 57. 
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edildi"i görülmektedir41. Nitekim Rüstem Çelebi Medresesi 19 Ocak 1932 yılında 

Çankırı Vilayet Gazetesi'nde çıkan bir ilanla satı!a çıkarılmı! ve ö"retim faaliyetleri 

son bulmu!tur42. Dolayısıyla !airimiz Rüstem Bey'in yaptırdı"ı Rüstem Çelebi 

Medresesi'nin XX. yüzyılın ba!larına kadar ayakta oldu"u ancak 1932 yılında satı!a 

çıkarılması sebebiyle günümüze ula!madı"ı görülmektedir. 

Kâsımî'nin hayatıyla ilgili yukarıda söz etti"imiz bilgileri özetleyecek olursak, onun 

hayatıyla ilgili bilgilerin oldukça mahdut ve bu sebeple daha çok tahmine dayalı 

oldu"u görülmektedir. Sehî Bey'in He#t-Bihi#t adlı !uara tezkiresini dı!arda 

bıraktı"ımızda onun adının neredeyse hiç bir tarihî ve edebî kaynakta geçmedi"i 

görülmü!tür. Buna ra"men ailesi kapsamında babası Kâsım Bey ve 

#sfendiyaro"ulları'na dair kaynakların daha fazla oldu"u anla!ılmı!tır. Bu kısıtlı 

bilgilerden hareketle asıl adı Rüstem Bey olan ve Kâsımî mahlasıyla !iirler yazıp 

dîvân tertip eden !airin XV. yüzyılda Çankırı'da ya!adı"ı söylenebilmektedir. 

Bunun yanında kendisinin Çandarlı II. #brahim Pa!a'ya bir kaside yazdı"ı ve 

Çankırı'da Rüstem Çelebi Medresesi adıyla bir medrese in!a ettirdi"i bildiklerimiz 

arasındadır.  

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
41 Söz konusu medreseye müderris tayiniyle alâkalı Osmanlı ar!ivinde buldu"umuz  !u belgelerde 
medresenin adı "Rüstem Çelebi Medresesi" olarak geçmekte ve banisinin Kâsım Bey o"lu Rüstem 
Çelebi oldu"u açıkça ifade edilmektedir: "Müderris Tayini", 1170/1757, Ba!bakanlık Osmanlı Ar!ivi, 
C.MF, No.52-2579; "Müderrislik Cihetinin Tevcihi", 1229/1814, Ba!bakanlık Osmanlı Ar!ivi, C. MF, 
No. 183-911; "Müderris Tayini", 1239/1824, Ba!bakanlık Osmanlı Ar!ivi, C. MF, No. 62-3095; 
"Müderris Tayini", 1328/1910, Ba!bakanlık Osmanlı Ar!ivi, $D, No. 194-98.    
42 #sfendiyaro"ulları'yla ilgili ara!tırmalar yapan Hakkı Duran'ın tespitleri ve gazetedeki habere göre 
medreseyle ilgili bir takım somut bilgiler bulunmaktadır. Buna göre 1932 yılında satı!a çıkarılan 
medresenin ah!ap 6 tane odası vardır. O zaman Hükümet Caddesi'nde yer alan medrese 700 liradan 
ihaleyle satı!a çıkarılmı!tır. Bkz. Hakkı Duran, "[Rüstem Çelebi] Medresesinin Binası, Mevkii ve 
Akıbeti", www.cansaati.org [30.10.2017].     
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3. DÎVÂN'IN !NCELENMES! 

Kâsımî Dîvânı'ını incelemeye çalı!aca"ımız bu bölümde benzer çalı!malara uygun 

olarak, incelememizi !ekil ve muhteva özellikleri kapsamında iki ana ba!lıkta 

yürütece"iz. Bu anlamda !ekil özellikleri ba!lı"ında nazım !ekilleri, vezin, kafiye 

ve redifi; muhteva özelliklerinde ise öne çıkan konular bakımından kasidenin 

incelenmesini; sosyal hayat ba!lı"ı altında gelenek, görenek, âdet, telakki, inanı!, 

gündelik hayat, giyim, ku!am, alı!veri!, yemek kültürü ve i!ret meclislerini; kitap 

kültürü ve yazı ile ilgili hususları; dinî ve tasavvufî unsurları; Dîvân'da yer alan 

!ahıs ve yer adlarını konu edinece"iz. 

3. 1. #ekil Özellikleri 

Kâsımî Dîvânı'nı !ekil yönünden inceleyece"imiz bu bölümde Dîvân'da yer alan 

nazım !ekilleri, vezin, kafiye ve redifle ilgili dikkat çeken hususlara de"inilecektir. 

Bu anlamda nazım !ekilleri ba!lı"ında öne çıkan nazım !ekilleri, !iirlerin sayısı ve 

beyitlerin gazellere göre da"ılımı gibi hususlar de"erlendirilecektir. Bunun yanında 

vezin ba!lı"ı altında kullanılan vezinlerin !iirlere göre da"ılımı ve bunların Ahmed 

Pa!a, Necâtî ve $eyhî gibi dönemin öne çıkan !airleriyle mukayesesi verilecektir. 

Son olarak kafiye ve redif ba!lı"ında, Dîvân'da kullanılan kafiye ve rediflerin listesi 

misallerle birlikte de"erlendirilecektir.   

3. 1. 1. Nazım #ekilleri 

Kâsımî'nin Dîvân'ı 35 beyitli bir kaside ve 77 gazelden olu!maktadır. Dîvân 36 

varaktan ibaret olmasına ra"men bazı gazellerin eksik oldu"u görülmektedir. Bu 

anlamda Dîvân'dan bazı varakların kopmu! oldu"unu söylememiz gerekir. Bu 

yönüyle Dîvân'da yer alan Arap rakamıyla verilmi! numaralara bakılacak olursa 

Dîvân 44 varaktan müte!ekkildir. Bu bakımdan bugün elimize ula!an Dîvân'da 8 

varak eksik görünmektedir.  Bunun yanında kopuk varaklardan kaynaklı olarak 

Dîvân'da yer alan 77 gazelin 7 tanesi eksik kalmı!tır. Mürettep dîvân olarak 

kar!ımıza çıkan bu Dîvân'da 77 gazelden 6'sı derkenar kısmında yer almaktadır. 
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Tüm bunları bir arada dü!ündü"ümüzde Kâsımî Dîvânı'nda sadece kaside ve gazel 

nazım !ekillerinin kullanıldı"ını ve bu bakımdan farklı nazım !ekillerini kullanma 

yönünden zayıf göründü"ünü söyleyebiliriz.  

Kâsımî'nin Dîvân'ının hemen ba!ında yer verdi"i 35 beyitli "Der-med%-i &*afü'z-

z&man *&%ibü'd-devr&n #br&h-m Pa!a yesser%ll%hu &al% m%-ye#%'" ba!lı"ını ta!ıyan 

kasidesi daha çok ramazaniye özelli"i göstermektedir. Bu bakımdan kasidenin 

ba!lı"ını ve son kısımlarını çıkardı"ımızda !airin Ramazan'ın geli!inden, orucun 

güzelliklerinden ve sonbaharla olan ili!kisinden bahsetti"i görülecektir. Ancak 26. 

beyitten sonra !airin konuyu kasideyi sundu"u ki!iye getirdi"i ve bu anlamda 

zamanın veziri olan Çandarlı II. #brahim Pa!a'yı methetti"i görülmektedir. Bu 

yönüyle kasideyi !ekil yönünden inceledi"imizde 1 ile 25. beyitler Ramazan 

muhtevasıyla nesib bölümünden olu!maktadır. 26 ile 33. beyitler ise #brahim 

Pa!a'nın övgüsüyle methiyye bölümüne ayrılmı!tır. Bunun ardından !air 34. beyitte 

fahriyye bölümüyle kendisini methetmekte ve 35. beyitte yer alan dua bölümüyle 

kasidesini sonlandırmaktadır (1b-4b).43  

 Kâsımî'nin yukarıda sözünü etti"imiz kasidesi dı!ında Dîvân'ı tamamen 

gazellerden olu!maktadır. Söz konusu gazellerin ço"unlukla kaçar beyitten 

olu!tu"u bilgisine !u tablodan44 ula!abiliriz:  

Tablo 2: Beyit Sayısının Gazellere Göre Da$ılımı 

Beyit Sayısı Yer Aldı$ı Gazel Sayısı 

5 beyitlik 29  

6 beyitlik 16 

7 beyitlik 23 

8 beyitlik 1 

9 beyitlik 1 

 

Tabloda görüldü"ü üzere Kâsımî'nin gazelleri 5 beyitlik 29 ve 7 beyitlik 23 gazel 

olmak üzere daha çok 5 ve 7 beyitlidir. Bunun yanında 6 beyitlik 16 gazelin ve 

birer adet 8 ve 9 beyitlik gazelin yer aldı"ı görülmektedir. Kesin bir kurala 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
43 Kasidenin bölümleri ve muhtevasıyla ilgili bilgiler "Bir Ramazaniye Olarak Kasidenin 
De"erlendirilmesi" ba!lı"ında daha ayrıntılı bir !ekilde verilecektir.  
44 Bazı varakların kopuk olması sebebiyle eksik olan gazeller tabloya dâhil edilmemi!tir.  
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ba"lanmamakla birlikte klasik Türk !iirinde beyit sayısının genellikle tek rakamlı, 

yani 5, 7 ve 9 oldu"u bilinmektedir45. Bu anlamda Kâsımî'nin gazellerindeki beyit 

sayısının da gelene"e uygun olarak daha çok tek sayılı oldu"u görülmektedir.  

"Gazel-i mutavvel" adıyla anılan yani beyit sayısı 15 ve bunun üzerindeki gazeller 

Kâsımî'nin Dîvân'nında yer almamaktadır. Bu türden gazeller daha çok XIII, XIV, 

ve XV. yüzyıl !airlerinde görülmektedir. Bunun en önemli sebeplerinden biri ise 

klasik Türk edebiyatının bu dönemlerde kurulu! ve geli!im göstermesidir. Bu 

anlamda Ahmed-i Daî, $eyhî, Ahmed Pa!a ve Necâtî'nin dîvânlarında da 9 beyti 

a!an gazeller vardır. XVI. yüzyıldan sonra ise gazelin beyit sayısı kısalmı!, 

Fûzûlî'de 7 beyte, Bakî'de 7 ve 5 beyte, Hayalî ve Nâilî gibi !airlerde ise ço"unlukla 

5 beyte kadar inmi!tir46. Bu anlamda klasik dönemde beyit sayısının daha çok 5 ve 

7 beyitli, hatta daha çok 5 beyitli oldu"u görülmektedir. Bu yönüyle Kâsımî'nin 

gazellerindeki beyit sayısına bakacak olursak gazel nazım !eklinin çok fazla 

sınırlarını zorlamadı"ı, klasik dönem !airlerine benzer !ekilde daha çok 5 ve 7 

beyitli gazeller yazdı"ını söyleyebiliriz.  

3. 1. 2. Vezin 

Kâsımî'nin Dîvân'ında yer alan bir kaside ve 77 gazelde kullandı"ı aruz kalıpları 

bahirleriyle ve kullanıldı"ı !iir sayısıyla birlikte a!a"ıdaki tabloda gösterilmektedir:  

Tablo 3: Dîvân'da Kullanılan Aruz Kalıpları ve Sayıları 

Bahr Aruz Kalıpları #iir Sayısı 

 

Remel 

 

F&'il&tün F&'il&tün F&'il&tün F&'ilün  23 

Fe'il&tün Fe'il&tün Fe'il&tün Fe'ilün 23 

F&'il&tün F&'il&tün F&'ilün  1 

 

Hezec 

 

Mef&'-lün Mef&'-lün Fa'.lün 12 

Mef'.lü Mef&'-lü Mef&'-lü Fa'.lün  8 

Mef&'-lün Mef&'-lün Mef&'-lün Mef&'-lün  3 

Mef'.lü Mef&'-lün Mef'.lü Mef&'-lün  1 

Müzâri' Mef'.lü F&'il&tün Mef'.lü F&'il&tün 7 

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
45 Cem Dilçin, "Divan $iirinde Gazel", Türk Dili (Türk $iiri Özel Sayısı II), c. 52, s. 415, 416, 417 
(1986): 88.  
46 age, 88. 
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Söz konusu tabloya baktı"ımızda Kâsımî'nin !iirlerinin ço"unu remel bahrinde 

"F&'il&tün F&'il&tün F&'il&tün F&'ilün" ve "Fe'il&tün Fe'il&tün Fe'il&tün Fe'ilün" 

vezinlerinde yazdı"ı görülmektedir. Bunun yanında !airin hezec ve müzâri 

bahirlerini de kullandı"ı görülmektedir. Nitekim !airin farklı aruz kalıplarına çok 

fazla yer vermedi"i, !iirlerini sadece 8 farklı aruz kalıbı kullanarak yazdı"ı 

anla!ılmaktadır.  

Kâsımî'yi kendi dönemindeki !airlerle mukayese edecek olursak, ilk olarak Ahmed 

Pa!a ve Necâtî'nin !iirlerine bakabiliriz. #ki !airin de !iirlerinde en çok kullandı"ı üç 

kalıp !u !ekildedir: 

 1. F&'il&tün F&'il&tün F&'il&tün F&'ilün 

 2. Mef'.lü F&'il&tü Mef&'-lü F&'ilün 

 3. Fe'il&tün Fe'il&tün Fe'il&tün Fe'ilün47 

XV. yüzyılın bir di"er önemli !airi olan $eyhî'de ise sıralamanın farklı oldu"u 

görülmektedir:  

 1. Mef'.lü F&'il&tü Mef&'-lü F&'ilün 

 2. Fe'il&tün Fe'il&tün Fe'il&tün Fe'ilün 

 3. Mef&'-lün Fe'il&tün Mef&'-lün Fe'ilün48  

Kâsımî'yi XV. yüzyılın önde gelen bu üç !airiyle mukayese etti"imiz zaman onun 

benzer vezinleri kullanması bakımından Ahmed Pa!a ve Necâtî'ye yakla!tı"ı 

görülmektedir. Bu anlamda Kâsımî'nin en çok kullandı"ı iki vezin Ahmed Pa!a ve 

Necâtî'de ortak olarak yer almaktadır. Buna ra"men $eyhî'nin !iirlerinde farklı 

vezinler kullandı"ı, Kâsımî'nin sadece "Fe'il&tün Fe'il&tün Fe'il&tün Fe'ilün" 

vezniyle $eyhî'deki vezin kullanımına yakla!tı"ı görülmektedir. Ayrıca Kâsımî'nin 

$eyhî'nin sıklıkla kullandı"ı di"er iki kalıba !iirlerinde yer vermedi"i 

anla!ılmaktadır. Bu bakımdan Kâsımî'nin $eyhî'de birinci ve üçüncü sırada yer alan 

vezin ile Ahmed Pa!a ve Necâtî Bey'de ikinci sırada yer alan vezni hiç 

kullanmaması oldukça dikkat çekicidir. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
47 Haluk #pekten, Eski Türk Edebiyatı - Nazım $ekilleri ve Aruz (#stanbul: Dergah Yayınları, 1994), 
291-293. 
48 age, 286. 
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Yukarıdaki tablodan anla!ılaca"ı üzere Kâsımî, dönemindeki aruz kalıbı 

kullanımından çok uzak de"ildir; özellikle Necâtî ve Ahmed Pa!a'nın kullandı"ı 

aruz kalıplarına Kâsımî de sıkça kullanmı!tır. Bunun yanında Kâsımî'nin !iirlerinde 

imale ve zihafa sıklıkla rastlandı"ı görülmektedir. Bu husus klasik Türk !iirinin 

geli!me evresini sürdürdü"ü XIV. ve XV. yüzyılda sıklıkla kar!ıla!ılan bir 

durumdur. Dolayısıyla aruz kullanımındaki kusurlar bakımından da Kâsımî'nin 

dönemin özelliklerini yansıttı"ını söylemek gerekir. Kâsımî ba"lamında aruzda 

kar!ıla!ılan kusurlardan çok söyleyi!teki aksamalar dikkat çekti"i için imale ve 

zihafla ilgili misallere burada yer verilmeyecektir. 

3. 1. 3. Kafiye ve Redif 

Kâsımî Dîvânı'nda kullanılan kafiye ve redifler a!a"ıdaki tabloda ayrıntılı bir 
!ekilde sunulmaktadır49: 

Tablo 4: Dîvân'da Kullanılan Kafiye ve Redifler 

#iir Kafiye ve Redif #iir Kafiye ve Redif 
K 1 -%nıdur G 39 -%r degül 
G 1 -%h baña G 40 -ır ol 
G 2 -% (redif yok) G 41 -(m (redif yok) 
G 3 -% (redif yok) G 42 -em (redif yok) 
G 4 -%nından yaña G 43 -%m (redif yok) 
G 5 -% (redif yok) G 44 -%b eyleyelüm 
G 6 -%b (redif yok) G 45 -%numdan benüm 
G 7 -%b (redif yok) G 47 -%n (redif yok) 
G 8 -eb (redif yok) G 48  -boyın (redif yok)  
G 9 -er iy dost G 49 -) (redif yok) 
G 10 -%rın iy dost G 50 -) (redif yok) 
G 11 -et (redif yok) G 51 -%ra (redif yok) 
G 12 -et (redif yok) G 52 -%b ile 
G 13 -%t (redif yok) G 53 -ile (redif yok) 
G 14 -)d (redif yok) G 54 -%lar bize 
G 15 -%d (redif yok) G 55 -%ra (redif yok) 
G 16 -%d (redif yok) G 56 -%ya 
G 17 -%r (redif yok) G 57 -%n p&re p&re 
G 18 -)m olupdur G 58 -er üstine 
G 19 -üzi var  G 59 -%h (redif yok) 
G 20 -%ndan ,amar G 60 -%h (redif yok) 
G 21 -ürür  G 61 -%tı 
G 22 -%r (redif yok) G 62 -%bı 
G 23 -%n iñiler G 63 -ehi 
G 24 -(r (redif yok) G 64 -%nı 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
49 Söz konusu tabloda kafiye harfleri italik, redifler ise normal yazılmı!tır. Ayrıca 46. gazelde kopma 
sebebiyle sadece bir mısra kaldı"ı için kafiyesi tespit edilememi!tir.  
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G 25 -er (redif yok) G 65 -igi (redif yok) 
G 26 -%rdur G 66 -eri  
G 27 -%r (redif yok) G 67 -a*ı  
G 28 -%ndan durur G 68 -%nlı(ı 
G 29 -%n verür G 69 -i (redif yok) 
G 30 -%rı yo! G 70 -esi  
G 31 -%m olıca! G 71 -andı 
G 32 -% ister iseñ G 72 -%rlı(ı 
G 33 -eng (redif yok) G 73 -en da)ı 
G 34 -esüñ  G 74 -#i 
G 35 -%ruñ  G 75 -%r !anı 
G 36 -%nuñ senüñ G 76 -r%yı  
G 37 -ek (redif yok) G 77 -%lı(ı 
G 38 -il (redif yok) 

Klasik Türk !iirinin ayrılmaz parçalarından olan kafiye ve redif, !iirdeki ahengi 

sa"laması açısından olukça önemli bir yere sahiptir. $ekil özellikleri bakımından 

inceleyebilece"imiz kafiye ve redif kullanımının Kâsımî'nin !iirlerinde nasıl oldu"u 

yukarıdaki tabloda ayrıntılı bir !ekilde görülmektedir. Bu anlamda !air Dîvân'da 

ço"unlukla !iirlerini redif kullanarak yazmı!tır. Bu yönüyle Kâsımî Dîvânı'nda 

müreddef, yani redifli !iir sayısı 43 tane görünmektedir. Redifin sadece bir ek, 

kelime ve kelime grubu oldu"u yahut ikisinin birlikte bulundu"u misaller yer 

almaktadır. Bu bakımdan tabloya baktı"ımızda, redifin bir ek oldu"u 19; bir kelime 

oldu"u 12; bir ek ve kelime oldu"u 7; bir kelime grubu oldu"u 4 ve bir ek ile 

kelime grubu oldu"u 1 gazel bulunmaktadır. Dolayısıyla Kâsımî redifi daha çok ek 

olarak kullanma e"ilimi göstermektedir. 

Kâsımî'nin !iirlerinde kafiye ve redif kullanımlarına baktı"ımız zaman farklı 

misallerle kar!ıla!maktayız. Mesela !air ilk gazelinde redif kullanmasına ra"men 

ikinci gazelini "cil&" ve "mer%ab&" kelimelerinde görüldü"ü gibi redif kullanmadan 

yazmı!tır: 

 Gerd-i r&huñdan göñül &y-nesi buldı cil% 

 Çe!m-i c&na )&k-i p&yüñ t.tiy&dur mer%ab% (G 2/1) 

$airin ilk gazelinde ise redifin bir kelime oldu"u görülmektedir: 

 Na,'-ı 'ı!! içre begüñ bayda!ı iy m&h baña 

 !ullaruñ gibi eger derse nola !&h baña (G 1/1) 

Bunun yanında redifin bir ek olarak kullanıldı"ı !iirler tabloda da görüldü"ü gibi 

oldukça fazladır: 
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 Göñlümi meft.n iden ol ,urre-i ,arr&rdur 

 C&numı ma%z.n iden !ol (amze-i mekk&rdur (G 26/1) 

Ayrıca redifin kelime grubu oldu"u örnekler de vardır. Mesela !air 9. beyitte "iy 

dost" !eklinde kullandı"ı redif ile ahenk yakalamaya çalı!mı!tır: 

 A(zuña ser-i m. der olursam yarar iy dost 

 Söze gelicek bir !ılı iki yarar iy dost (G 9/1) 

Buna benzer !ekilde redifin bir ek ve kelime grubundan olu!tu"u misaller de 

bulunmaktadır: 

 Verür saña bu göñül varın iy dost 

 Bilür z-rek durur ol k&rın iy dost (G 10/1) 

Kâsımî'nin Dîvân'ında kafiye kullanımının özelliklerine baktı"ımızda onun 

!iirlerinin yarısından fazlasının bir uzun ünlü ile revî harfinden meydana gelen 

mürdef kafiyeden50 (tam kafiye) olu!tu"u görülmektedir: 

 $öyle oldı e!k-i nemden %ücre-i çe!müm yeb%b 

 Ki‿olmasun h-ç ancılayın )&ne-i merdüm )ar%b (G 6/1) 

Bunun yanında vasl harfi bulunmadan, sadece revî harfi ile ondan önceki harfin 

harekesinin (tevcîh) uyumundan kaynaklanan mücerred kafiye51 (yarım kafiye) de 

pek çok !iirde görülmektedir:  

 C&n u ser virmek ile va*lına kim irdi 'aceb 

 Terk-i kevneyn idemeyen ide mi y&ri ,aleb (G 8/1) 

Ayrıca bazı !iirlerde kafiye olarak sadece revî harfi kullanılmaktadır: 

 Yüzüñe beñzemege günden ay alursa !iy% 

 Nola ki!i kül e!er kendü çöregine !eh% (G 5/1) 

Bunlardan farklı olarak bir !iirde, revîden önce gelen harekesiz harfle (kayd harfi) 

yapılan, kafiye-i mukayyede52 örne"ine rastlanmaktadır:   

 Si%r ü füs!nla "amzeñ #a$lumı eyledi deng 
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
50 Klasik dönemdeki kafiye çe!itleriyle ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Abdulkadir Gürer, "Lem'î'nin 
Kafiye Risâlesi: 'Risâletü'l-Kâfiyeti'l-Vâfiye'", Türk Dilleri Ara#tırmaları, s. 17 (2007): 133-176. !
51 age, 134.!
52 Cem Dilçin, Örneklerle Türk $iir Bilgisi, (Ankara: TDK, 2013), 63. !
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 N&züklük ile göñle )o! )o! geçer müjen reng (G 33/1) 

$air bazı !iirlerinde bilhassa Türkçe kafiye kullanmı!tır. Bu anlamda 9, 19, 53, 65, 

67 ve 74. gazeller ço"unlukla, 21 ile 71. gazeller ise tamamıyla Türkçe kafiyeden 

olu!maktadır. Bu yönüyle XV. yüzyılda dikkat çeken Türkçe kelimeleri kafiyede 

kullanma e"ilimi Kâsımî'de de görülmektedir. Mesela 21. gazel "ür" geni! zaman 

ekini ta!ıyan redifle birlikte Türkçe kafiyeden olu!maktadır: 

 Seni bu %üsn ile )ur!-d-i felek çünki görür 

 /acletinden görüben bulıda yüzini urur (G 21/1) 

Yukarıda zikretti"imiz misallerin yanında, !airin 48. gazelde ço"unlukla Türkçe 

kelimelerden olu!an kelimelerle cinaslı kafiye yaptı"ı da görülmektedir. Ayrıca 

bazı !iirlerde kafiye kusurlarına rastlanıldı"ını da söylemek gerekir. Mesela 35. 

beyitte kafiye "âr" harflerinden olu!urken 4. beyitte "ler" ço"ul eki getirilerek 

kafiyenin bozuldu"u dikkat çekmektedir. Böylece uyaklı sözcüklerdeki redif 

harflerinin aynı olmamasına dayanan sinâd kusuru 53  görülmektedir. Burada 

kafiyenin yazılı!ta kusur barındırmadı"ı, okunu!ta kusura mahal verdi"ini 

söylemek gerekir. Bu sebeple !airin bu beyitte göz için kafiye kullanımını 

önemsedi"i anla!ılmaktadır. Bunun yanında 63. ile 64. gazellerde oldu"u gibi redif 

hâlindeki eklerin bazı beyitlerde kelimenin kökünde yer aldı"ı küçük kusurlar da 

bulunmaktadır. Tüm bunlara ra"men Kâsımî'nin Dîvân'ında farklı türde kafiye ve 

redif yapıları, Türkçe kelimeleri kafiyede kullanma e"ilimi ve ço"unlukla müreddef 

!iirlerin varlı"ı dikkat çekmektedir. 

3. 2. Muhteva Özellikleri 

Klasik Türk edebiyatı çalı!malarında metnin do"ru okunmasının yanında detaylı bir 

incelemeye tâbi tutulması da oldukça önemlidir. Bu anlamda özellikle dîvânlarda 

gelenek ve göreneklerden yazıyla ilgili hususlara, gündelik hayattan tabiatla ilgili 

unsurlara kadar muhtevayla ilgili özellikler oldukça dikkat çekicidir. Bu !ekilde 

metinlerin anlam dünyası geni!lemekte, üretildi"i ortam, !airin zihin dünyası ve 

dönemin sosyal hayatı daha anla!ılır hâle gelmektedir. Kâsımî Dîvânı'nı da bu 

!ekilde incelemeye tâbi tuttu"umuzda muhteva özellikleri bakımından oldukça 

zengin misallerle kar!ıla!maktayız.  

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
53 Gürer, age, 158. 
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Kâsımî Dîvânı'nı muhteva özellikleri bakımından tahlil edece"imiz bu bölümde ilk 

olarak kasideyi ramazaniye ba"lamında inceledikten sonra sosyal hayat ba!lı"ı 

altında Dîvân'da kar!ımıza çıkan gelenek, görenek, âdet, gündelik hayat, giyim, 

ku!am, süslenme, alı!veri!, yemek kültürü ve i!ret meclisleri gibi hususlara 

de"inece"iz. Bunun yanında kitap kültürüyle ilgili dikkat çeken beyitleri 

inceleyece"iz. Ayrıca dinî ve tasavvufî unsurlar ba!lı"ı altında Allâh, Hz. 

Muhammed, ayet ve hadisler gibi konuları de"erlendirip din ve tasavvufla ilgili 

mefhumlara dikkat çekece"iz. Son olarak Dîvân'da yer alan !ahısları ve yer adlarını 

sıralayıp !iirlerdeki ba"lamıyla de"erlendirece"iz. 

3. 2. 1. Bir Ramazaniye Olarak Kasidenin De$erlendirilmesi 

Klasik Türk edebiyatında ramazaniye denilince, ramazan ayı münasebetiyle 

!airlerin dönemin padi!ah, vezir ve di"er ileri gelenlerine sundukları kasideler akla 

gelmektedir. Bu kasidelerin nesib bölümlerinde Ramazan ayının geli!i, faziletleri, 

oruçlu insanların davranı!ları, camilerin kandillerle ve mahyalarla süslenmesi, iftar 

ve sahur sofraları gibi konular edebî çerçevede ele alınmaktadır. #lk örnekleriyle 

XV. yüzyıldan itibaren kar!ıla!tı"ımız ramazaniyelerin XVIII. yüzyılda sayısal 

bakımdan artarak dinî-manzum bir tür olu!turacak boyutlara ula!tı"ı 

görülmektedir 54 . Dolasıyla ramazaniye türü için genellikle kasidelerin nesib 

bölümlerinde, ramazan ve oruçla ilgili konuların dinî, sosyal ve kültürel mahiyette 

ele alınmasıyla ortaya çıkan manzumelerdir diyebiliriz. Ayrıca kaside nazım 

!ekliyle yazılanlar dı!ında di"er nazım !ekilleriyle yazılan Ramazan konulu !iirler 

de bulunmaktadır55. 

Dinî ve kültürel hayatımızın yansıması olarak edebiyatımızda Ramazan ayıyla ilgili 

pek çok eser telif edilmi!tir. Bu anlamda Amil Çelebio"lu Ramazan'la ilgili eserleri 

mahiyeti açısından 1. Dinî, 2. Tasavvufî ve 3. Edebî olarak üç gruba ayırmaktadır. 

Bunun yanında her zaman bir eserin tamamen belli bir gruba girmedi"ini, hem dinî 

hem tasavvufî veya hem edebî hem tasavvufî hususiyetlere haiz misallerin 

oldu"unu belirtmektedir56. Ayrıca ba!ka bir yönden Ramazanla ilgili eserleri !u 

!ekilde tasnif etmektedir:  

 1. Ramazaniyeler, 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
54 Filiz Kılıç, Muhsin Macit, Türk Edebiyatında Ramazan $iirleri (Güldeste) (Ankara: TDV, 1995), 2. 
55 age, 3.  
56 Âmil Çelebio"lu, "Edebiyatımızda Ramazan", Türk Yurdu, c. 10, s. 32 (1990): 47. 
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 2. Ramazan ilahileri, 

 3. Ramazan manileri, 

 4. Ramazanla ilgili gazel, rubaî, ko!ma vs. gibi muhtelif türden !iirler57. 

Klasik !iirimizde ramazaniye türünde !iirler yazmaya XV. yüzyılda ba!landı"ını ve 

XVII. yüzyıldan sonra artan bir ilgiyle pek çok !iir yazıldı"ını söylemek gerekir. Bu 

sebeple ramazaniye türünde eser veren !airlerin ço"unun XVII. yüzyılın sonu ile 

XVIII. ve XIX. yüzyıllarda ya!adı"ı görülmektedir. Di"er bir yönüyle bu türün 

özellikle bu yüzyıllarda yaygınla!tı"ı anla!ılmaktadır 58 . Bunun yanında 

ramazaniyelerde !airlerin i!ledikleri konuları !u !ekilde özetleyebiliriz: #lk olarak 

oruç, sahur, imsak, iftar, teravih, vaaz, Kadir gecesi ve bayram gibi dinî unsurlar 

ramazaniyelerin vazgeçilmez konuları arasındadır. Bunun yanında Ramazan ayının 

hazırlıkları, Ramazan ayının ba!laması, hilâlin görünmesi, yevm-i !ek, mahyalar, 

kandiller, bu aya özgü etkinlikler, bu ayda öne çıkan bazı tipler ve bayram 

hazırlıkları gibi konular ise ramazaniyelerin folklorik ve kültürel yönüne i!aret 

etmektedir. Dolayısıyla Ramazan ayı ve oruç, dinî yönleriyle ele alınmasının 

yanında kültürel ve folklorik boyutuyla da mevzu edilmektedir59. 

Yukarıda ramazaniye türünün özellikleriyle ilgili bahsetti"imiz konulardan 

hareketle Kâsımî'nin kasidesini ayrıntılı bir !ekilde ele alabiliriz. Kâsımî'nin 

kasidesi 1 ile 25. beyitleri ihtiva eden nesib bölümünde, Ramazan ayı ve oruçla 

ilgili konuları i!lemesi açısından açık bir !ekilde ramazaniye türüne girmektedir. II. 

#brahim Pa!a'ya Ramazan ayı münasebetiyle sunuldu"unu tahmin etti"imiz bu 

kasidesinin Türk edebiyatının ramazaniye türündeki ilk örneklerinden biri oldu"unu 

söyleyebiliriz. Çünkü mevcut kaynaklara bakıldı"ında Ramazan'la ilgili muhtelif 

!iirler, çok erken dönemlerden itibaren görülmesine ra"men bir tür olarak 

ramazaniyenin XV. yüzyılda ortaya çıktı"ı anla!ılmaktadır.  

Klasik edebiyatımızda büyük ço"unlu"u kasidelerden olu!mak üzere farklı nazım 

!ekilleriyle yazılmı! 106 ramazaniye tespit eden Hakan Yekba!, Mesihî (ö. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
57 age, 47. 
58  Halit Dursuno"lu, "Klâsik Türk Edebiyatında Ramazan Konulu $iirler", A. Ü. Türkiyat 
Ara#tırmaları Enstitüsü Dergisi, s. 22 (2003): 13.!
59  Hakan Yekba!, "Ramazanı Divan $iiri Metinlerinde Okumak", Uluslararası Ramazan 
Sempozyumu: Ramazan ve Oruç, ed. Berat Açıl ve di". (#stanbul: Ümraniye Belediyesi, 2015), 321. 
Ramazaniyelerde i!lenen konularla ilgili ayrıntılı bilgi için ayrıca bkz. Mehmet Emin Ertan, "Divan 
Edebiyatında Ramaziyeler Üzerine #ncelemeler" (Doktora Tezi, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, 1995): 244-408.!
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1512'den sonra) ve Gül!enî Saruhânî'yi (ö. 1483'ten sonra) ilk ramazaniye yazan 

!airler arasında vermektedir60. XV. yüzyılın ikinci yarısında ya!ayan bu iki !air, 

ya!adıkları dönem itibariyle Kâsımî'yle ça"da!tır. Söz konusu üç !airin kasidelerini 

tam olarak ne zaman yazdıkları bilinmedi"i için ilk ramazaniyenin hangi !aire ait 

oldu"u hususu tam olarak tespit edilememektedir. Nitekim Kâsımî'nin sonbahar ve 

Ramazan arasında kurdu"u ili!kiden hareketle kasidesini sonbaharda yazdı"ı 

anla!ılmaktadır. II. #brahim Pa!a'nın vezirlik ve veziriazamlık yaptı"ı yıllar (1486-

1499) arasında özellikle 1486 ile 1488 yılları arasında Ramazan'ın sonbahara denk 

dü!mesi, Kâsımî'nin kasidesini bu yıllarda yazdı"ıyla ilgili ipucu vermektedir. Bu 

yönüyle Kâsımî'ye ait kasidenin ilk ramazaniye olup olmadı"ını tam olarak tespit 

edemesek de mevcut bilgilerimizden hareketle bir tür olarak klasik 

edebiyatımızdaki ilk ramazaniyelerden biri oldu"unu söyleyebiliriz. Bu da Kâsımî 

Dîvânı'nın önemli bir özelli"ini ortaya çıkarması açısından dikkate de"erdir.  

Kâsımî kasidesinin nesib bölümünü olu!turan 1 ile 25. beyitler arasında, 

Ramazan'ın geli!i, hilâlin görünmesi, orucun güzellikleri, dinimiz açısından önemi, 

rahmete vesile olması, !eytanın hapse atılması, oruca hürmet edilmesi, Ramazan'ın 

sonbahar ve sevgili ile olan ili!kisi ve Ramazan'ın gidi!iyle matem tutulması gibi 

konulardan söz etmektedir. Bunun ardından !air 25. beyitte sözü #brahim Halil 

Peygamber'e getirerek medhiyye bölümüne geçi!i sa"lamaktadır. Nitekim !air 26. 

beyitte memduh, yani #brahim Pa!a'yı övmeye ba!lamakta ve 33. beyte kadar bu 

övgü devam etmektedir. Bu kısımda #brahim Pa!a'nın özellikle dededen ve babadan 

beri vezirlik makamını süsledi"i, cömertlik ve güçte e!siz oldu"u zikredilmektedir. 

Bunun ardından 34. beyitte !air, konuyu kendisine getirmekte ve bir beyitle 

fahriyye bölümüne yer vermektedir. Son olarak 35. beyitte bayramla ili!kili bir dua 

ederek kasideyi sonlandırmaktadır. Bu gibi bölümlerden müte!ekkil olan kaside, 

dinî konuları sosyal ve kültürel ili!kileriyle birlikte edebî çerçevede ifade etmesi 

açısından oldukça önemlidir. Bu anlamda ramazaniyeyi i!ledi"i dinî, sosyal, 

kültürel ve gündelik hayat konuları etrafında daha ayrıntılı bir !ekilde 

inceleyebiliriz. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
60 Hakan Yekba!'ın çalı!masında farklı nazım !ekilleriyle yazılmı! ramazaniyeler bir tablo hâlinde 
kronolojik olarak sıralanmaktadır. Söz konusu tabloda ramazaniyeler XV. yüzyılda ya!amı! olan 
Mesihî ve Gül!enî Saruhânî'nin kasideleriyle ba!lamakta ve XVIII. ile XIX. yüzyılda türün örnekleri 
artmaktadır. Bkz. age., 316-320.!
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Ramazaniyelerde en çok i!lenen konuların ba!ında hilâlin görünmesi gelmektedir. 

"Rü'yet-i Hilâl" olarak bilinen bu uygulama, Ramazan ayının ba!layaca"ı günü 

belirleyecek olan hilâlin görünmesini uygun bir yerden gözetlemek ve görmek 

anlamını ta!ımaktadır61. Ramazan ayının ba!langıcını ifade eden hilâlin görünmesi, 

klasik !airler tarafından farklı !ekillerde dile getirilmi!tir. Kâsımî de kasidesinin 

henüz ilk beytinde hilâl ile sâkî arasında ili!ki kurarak Ramazan'ın geli!inden söz 

etmektedir: 

 B&de-i 'ay!-ı *al&%uñ s&(arı devr&nıdur 

 S!"#-i *avm-ı hil&lüñ c&mınuñ cevl&nıdur (K 1/1)62 

Ramazaniyeler toplum hayatının alı!kanlıklarını, gelenek ve âdetlerini göstermesi 

açısından da dikkate de"erdir. Mesela Kâsımî bir beytinde Ramazan aynının 

vazgeçilmez geleneklerinden olan kandillerin yanmasını hatırlatmaktadır: 

 $ol men!rı gice zeyn iden "an!dil *ub%a dek 

 #y 'az-z ol Y.suf-ı 'ay! u *af& zind&nıdur (K 1/3) 

Söz konusu beyitte kandillerin minareyi sabaha kadar süsledi"ini söyleyen !air, 

günümüzde de kısmen devam eden Ramazan gecelerinde minarelerde kandil yakma 

gelene"ine i!aret etmektedir. Ayrıca bu kandillerin zevk ve sefa Yûsuf'unun zindanı 

oldu"unu belirtmektedir. Böylece !airin zevk ve sefayı zindanla ili!kilendirmesi, 

Ramazan'da i!ret meclislerinin kurulmadı"ını akla getirmektedir.  

Hz. Peygamber'in hadisinde de buyurdu"u gibi Ramazan ayında cennet kapıları 

açılır, cehennem kapıları kapanır ve !eytanlar zincire ba"lanır. Bu inanı!ın 

yansıması da ramazaniyelerde sıklıkla i!lenen konular arasındadır63. Bu anlamda 

Kâsımî "heves çöpünün !eytan gibi hapse girdi"ini; gönülde depre!enin Rahmanî 

rahmet havası" oldu"unu dile getirmektedir. Böylece Ramazan'ın manevî boyutuna 

da dikkat çekmektedir: 

 Vardı )&!&k-ı heves %abse bu ay !ey,&n gibi 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
61 age, 324.!
"# !#nceleme esnasında Kâsımî Dîvânı'ndan alınan beyitler takibi kolayla!tırmak adına dipnotta 
gösterilmeyip beyitten sonra parantez içinde verilecektir. Bu anlamda "K" ile birlikte örnek verilen 
beytin kasidede yer aldı"ı anla!ılacak ve bundan sonra sa" tarafta beyit numarası verilecektir. Aynı 
!ekilde "G" ile gazel numarası ve yatık çizgiden sonra beytin numarası gösterilecektir. Ayrıca 
beyitlerin nesre çevirileri metin kısmında verildi"i için burada tekrar edilmeyecektir. !
63 age, 356.!
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 Depre!en dilde hev&-yı ra%met-i Ra%m&n-dür (K 1/4) 

Yılda bir ay Müslümanlar'ın misafiri olan Ramazan'ın ho! kar!ılanması, ho! 

tutulması ve ho! bir !ekilde u"urlanması Ramazan'la ilgili !iirlerde sıkça ifade 

edilmektedir64. Bu tutumu Kâsımî "bir yıllık yolu kat edip senin için geldi; bu 

nedenle onu bir ay hürmetle saklasan yeridir" !eklinde edebî olarak ifade 

etmektedir: 

 Siniñ içün geldi bir yıllı! yolu !a,' eyleyüp 

 Anı bir ay 'izzet ile *a!lasañ erz"n#dür (K 1/6) 

Söz konusu ramazaniyede Ramazan'da tüketilen yiyecek ve içeceklerle ilgili 

bilgilere de rastlamak mümkündür. Bu anlamda !air, nar !erbetinin oruçlu insanlar 

tarafından hazmı kolayla!tırması için tüketildi"ine de"inmektedir: 

 R.zed&r-ı mü0mine hazm-ı ,a'&m içün en&r 

 +undu(ı k.zeyle bu dem !erbet-i rumm&n-dür (K 1/7) 

Çiçe"inden kabu"una kadar insan sa"lı"ı için oldukça faydalı olan nar, günümüz tıp 

anlayı!ında do"al !ifa kaynaklarından biri olarak gösterilmektedir. Söz konusu 

beyitte ise özellikle hazmı kolayla!tırıcı özelli"iyle birlikte anılmaktadır. 

Dolayısıyla bu beyitten hareketle eski kültürümüzde de narın faydalarının bilindi"i 

anla!ılmakta, hatta Ramazan'da oruçlu insanlar tarafından !erbet yapmak suretiyle 

tüketildi"i görülmektedir. 

Ramazaniyenin devamında yer alan !u beyitte ise !air, dü"ün âdetlerinden söz 

etmektedir. Bu anlamda sonbahar, dü"ün ve Ramazan arasında ili!ki kurmaktadır: 

 Serv ya!ıl geyse %ınn! ya"sa eline çın&r 

 Nola kim fa*l-ı )az&nuñ 'ursunuñ erk&nıdur (K 1/12) 

Söz konusu beyitte selvi a"acı ye!il giyinmi! ve çınar ise eline kına yakmı! biri 

olarak hayal edilmi!tir. Böylece !air bunların dü"ün âdetleri oldu"unu 

belirtmektedir. Bu !ekilde ye!il giyinme ve günümüzde de devam eden ele kına 

yakma âdetlerine gönderme yapmaktadır. Aynı zamanda Ramazan'daki sevinç 

durumu ile dü"ün âdetleri arasında da bir ili!ki kurmaktadır.  

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
64 Dursuno"lu, age, 20.!
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Ramazan'ın sonbahara denk gelmesiyle sıklıkla ili!ki kuran !air, sonbahar 

mevsiminin bazı özelliklerinden edebî olarak faydalanmaktadır. Bu anlamda nesib 

bölümünün sonuna do"ru Ramazan'ın gidi!iyle üzüntü ve keder dolu ifadelerin de 

arttı"ı görülmektedir. Nitekim !air bir beyitte açık bir !ekilde "ba"ın, ye!il atlas 

kuma!ını kara hare kuma!ına de"i!tirdi"ini" belirtmekte ve "nasıl matem tutmasın 

bu gidenlerin tümü onun dostudur?" diye sormaktadır. Böylece artık Ramazan'ın 

gidi!iyle karalar ba"landı"ı ve hüznün hakim oldu"u anla!ılmaktadır: 

 A,las-ı sebzin !ara )&r&ya degü!dürdi b&( 

 Nice m!tem dutmasun giden "amu y!r!nıdur (K 1/17) 

$air Ramazanla ilgili çe!itli konulara de"indikten sonra sözü #brahim Pa!a'ya 

getirmekte ve farklı yönleriyle onu övmektedir. Bu durumda yer yer Hz. 

Peygamber, Hz. Ali ve Hz. Ömer gibi dinî ki!iliklere de de"inmektedir. Bunun 

ardından bir beyitle kendisini methetmekte ve dua bölümüne geçi!i sa"lamaktadır. 

Bu bölümde de yine oruç ve bayrama de"inen !air "güzün geli!iyle Ramazanlar 

gidi!iyle, bayramlar devam ettikçe sen makamında daim ol" !eklinde memduh için 

dua etmektedir. Söz konusu dua cümlesinde !airin sonbahar, oruç ve bayram gibi 

unsurlarla !iiri hitama erdirmesi konu bütünlü"ü açısından dikkat çekicidir: 

 #y niçe güz geldügince *avm gitdügince 'ıyd 

 Ber-!ar"r ol devletüñ &lemde c&v-d&n-dür (K 1/35) 

Yukarıda ayrıntılı bir !ekilde gördü"ümüz gibi Kâsımî'nin ramazaniye özelli"i 

gösteren kasidesi, özellikle nesib bölümüyle Ramazan'ın çe!itli yönlerine 

göndermeler yapmaktadır. Bu anlamda oruca hürmet gösterilmesi, rahmet havasınn 

hakim olması ve !eytanın hapse atılması gibi dinî konuların yanı sıra sosyal hayatla 

ilgili pek çok unsur ramazaniye etrafında dile getirilmektedir. Bu bakımdan hilâlin 

görünmesi, Ramazan ayında minarede kandillerin yakılması ve Ramazan'da nar 

!erbetinin tüketilmesi gibi sosyal hayatla ili!kili farklı hususlara de"inilmektedir. 

Tüm bunların yanında Kâsımî'nin ramazaniyesi XV. yüzyılda yazılması sebebiyle 

edebiyatımızda ilk ramazaniyelerden biri olma özelli"iyle öne çıkmaktadır. 
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3. 2. 2. Sosyal Hayat 

3. 2. 2. 1. Gelenek, Görenek ve Âdetler  

Sosyal hayatın en önemli parçalarından olan gelenek, görenek ve âdetlere dair 

unsurlara dîvânlarda sıklıkla rastlanır. Klasik !airler bu unsurlardan faydalanarak 

!iirlerine farklı anlamlar katmakta ve onların muhtevasını zenginle!tirmektedir. Bu 

yönüyle dîvânların yazıldı"ı dönemin sosyal ve kültürel hayatına ı!ık tuttu"u da 

görülmektedir. Bu anlamda Kâsımî Dîvânı da döneminin gelenek, görenek ve 

âdetlerine dair oldukça zengin bilgiler sunmaktadır. Mesela ramazaniye ba!lı"ında 

sözünü etti"imiz Ramazan'la ilgili gelenek, görenek ve âdetler bunun en güzel 

örnekleri arasındadır. $air bu anlamda Ramazan'da kandillerin yakılması gelene"i 

ba!ta olmak üzere Ramazan'a hazırlık süreci ve Ramazan'da tüketilen yiyeceklere 

kadar farklı bilgiler sunabilmektedir. Bunun yanında !airin Dîvân'ında gelenek ve 

âdetlerle ilgili pek çok unsura rastlamak mümkündür. 

Eskiden çocu"u sütten kesmek için memeye siyah bir !ey sürülmekteydi65. Bu 

suretle dadılar çocuklara siyaha boyanmı! meme göstererek onları sütten kesmeye 

çalı!mı!lardır. $air !u beyitte aynı olaydan mülhem, sonbahar bulutunun çocu"a 

benzeyen bitkileri sütten kesmek için dadı gibi onlara siyaha boyanmı! meme 

gösterdi"ini söylemektedir: 

 Kesmege südden neb&tuñ ,ıflını ebr-i )ar-f 

 D&yeve! gösterdügi aña siyeh pist&nıdur (K 1/10) 

Eski zamanlarda her ne kadar acı verse de yarayı iyile!tirmek yahut mikroplarını 

öldürmek için yaraya tuz basılırdı. $airler de bunu edebî anlatımla kullanarak 

sevgilinin yaralarına tuz bastı"ını, bir anlamda acısının arttı"ını ve tazelendi"ini 

belirtirler. Kâsımî de sevgilinin sözlerinin yaralı gönle tuz oldu"unu belirtmekte ve 

bu âdeti edebî bir anlatıya çevirmektedir: 

 Ehl-i derdüñ za)mına merhem gerekmez der lebi 

 Bu cer&%atlu güñüle sözlerinüñ duzı var (G 19/5) 

Kurban kesildi"i zaman kimin adına kesildiyse o ki!inin alnına bir parmak kan 

sürmek âdettir. Bazen bu sevaba ortak olmak isteyen di"er ki!ilerin de alnına aynı 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
65 Ziya $ükün, Farsça-Türkçe Lûgat: Gencinei Güftar Ferhengi Ziya, c. 1. (#stanbul: Maarif Matbaası, 
1944), 478. 
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kandan sürülmektedir66. Kâsımî bu âdetten mülhem, sevgilinin yana"ındaki ni!anın 

kırmızı yara olmadı"ını, vuslat bayramında ölen kurbanın kanı oldu"unu 

söylemektedir. Bu !ekilde a!ı"ı vuslat bayramında kesilen kurbana benzetmekte ve 

alına kurban kanı sürme âdetine i!aret etmektedir: 

 $ol ni!&ne gül ceb-ninde degüldür d&(-ı sur) 

 Va*lınuñ 'ıydında ölen )!n-ı !urb"ndan durur (G 28/3) 

Arapçası "zehep" ve Farsçası "zer" olan altın, farklı konularla klasik !iirde 

kullanılmaktadır. Özellikle renk yönüyle yer yer a!ı"ın yüzünün sararması altına 

benzetilmektedir. $u beyitte de benzer !ekilde altına çok de"er verildi"i, canın bir 

parçası oldu"u söylenmekte ve bu durumla a!ı"ın yüzünün sararması arasında ili!ki 

kurulmaktadır: 

 Leblerüñüñ hicriyile zerd olup durur yüzüm 

 !"sım# girçek durur derler ki zer c&ndan durur (G 28/5) 

El öpme gelene"i eski zamanlardan itibaren ya!ayan sosyal hayat unsurlarından 

biridir. Saygı ve ba"lılık ifade etmesinin yanında tasavvufî anlamları da 

bulunmaktadır. Buna göre isti"fardan sonra !eyhin elini öpmek ve ihvanla 

kucakla!mak tarikat adaplarından sayılmaktadır. Bazen müritlerin el etek öpüp 

!eyhin avucunu kokladı"ı da görülmektedir67. Kâsımî el öpme âdetine bir beytinde 

yer vermi!, sevgilinin elini öpmek için el kiri ve iki cihan kirinden temizlenilmesi 

gerekti"ini belirtmi!tir:  

 Dilberüñ göñül elin öpmek dilerseñ %!"ır ol 

 Yu elüñ &l.desin iki cih&ndan ,&hir ol (G 40/1) 

Dirhemin üzerinde padi!ahın tu"rası yer aldı"ı için ona halk tarafından hürmet 

gösterilmektedir. Kâsımî bu durumdan mülhem göz ya!ını bir sikkeye benzetmekte 

ve dirheme padi!ahlar sebebiyle hürmet gösterildi"i gibi göz ya!ının da sevgilinin 

adına aktı"ı için de"erinin arttı"ını belirtmektedir: 

 Sikke-i e!k adına urılalı buldı rev&c 

 P&di!ehler adına dirheme olur ta'1-m (G 41/B2) 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
66 Ahmet Talât Onay, Açıklamalı Divan $iiri Sözlü"ü: Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve !zahı, 
haz. Cemal Kurnaz (Ankara: Kurgan Edebiyat Yayınları, 2013), 271. 
67 Süleyman Uluda", Tasavvuf Terimleri Sözlü"ü (#stanbul: Kabalcı Yayıncılık, 2012), 120. 
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Burada alıntılayaca"ımız beyitte ise günümüz sinema ve edebiyat alanında 

kullanılan "cami önüne yetim bırakma" temasıyla kar!ıla!maktayız. Buna göre !air, 

yetimlerin cami kapısına bırakıldı"ı gibi gönlünü de gönüllerin toplandı"ı yer olan 

sevgilinin mahalline bırakmı!tır: 

 #!iginde !omı!am göñli ki‿odur mecma'-ı dil 

 Bıra(ılur bel! c"mi# $apularına yet!m (G 41/3) 

Burada yer verece"imiz beyitte ise !ehit mezarlarının üzerine sancak dikilmesi 

gelene"iyle kar!ıla!maktayız. Bu durumda söz konusu gelene"in o dönemlerde de 

uygulandı"ı anla!ılmaktadır. $air !ehitlerin üzerine sancak dikilmesini misal 

vererek sevgilinin derdiyle yok olanların kabirine nur inece"ini söylemektedir. Bu 

anlamda kendisinin de a!k !ehidi olmak istedi"i anla!ılmaktadır: 

 !abrine n"r iner kimi #amuñ itse $adem 

 'Aceb olmaz dikilür ise !eh-d üzre 'alem (G 42/1) 

Bugüne göre eski devirlerde daha sık kar!ıla!ılan humma hastalı"ı, bedenin 

azalarını ate! gibi yakan veya ü!üten sıtma, tifüs, tifo gibi hastalıklardır. Müzmin 

ve inatçı sıtmalara papaz sıtması veya gavur sıtması da denirdi. Eskiden Anadolu'da 

böyle sıtması olanlar Rum veya Ermeni papazlarına okutulur ve sıtma ba"latılırdı68. 

Dîvân !airleri özellikle sevgiliden ayrıldı"ında titreme ve ü!ütme gibi a!ıklık 

hâlleriyle humma hastalı"ına yakalandı"ını söylemektedir. Bu anlamda Kâsımî de 

sevgiliden ayrılması nedeniyle humma hastalı"ına yakalandı"ını söylemekte ve 

tedavisi için dikene ip ba"lanmasını istemektedir. Böylece tedavi ve isteklerde bir 

yere ip ba"lama âdetine de gönderme yapmaktadır: 

 Zülfüñ )amın müjemde !o nideyim hicirden 

 Sen binim içün ey dost %umm& ba(la )&ra (G 51/3) 

Hem sivil insanların hem de resmî görevde olanların taktı"ı ba!lık olan külah, 

de"i!ik çe!itleriyle yüzyıllar boyunca toplumun her kesimi tarafından giyilmi!tir69. 

Bu anlamda külahla ilgili pek çok tabir ve deyim de üretilmi!tir. Mesela sevinç 

veren bir haber alınınca fes, !apka veya külahı ba!tan çıkarıp havaya atmaya "külah 

atmak", felaket haberi kar!ısında yere vurmaya da "külahı yere vurmak" 
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
68 Onay, age, 216. 
69 Re!at Ekrem Koçu, Türk Giyim-Ku#am ve Süslenme Sözlü"ü (Ankara: Sümerbank Kültür Yayınları, 
1969), 162. 
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denilmi!tir70. Bunun gibi bir istek veya !ikayet kar!ısında da külahın ele alındı"ı ve 

ba!ın öne e"ildi"i görülmü!tür. $air bu âdetlerden mülhem Rumî lalenin 

Hindistanlı sümbülü !ikayet için rüzgar önünde külahını eline aldı"ını ve ba!ını 

e"di"ini !u beytinde söylemektedir: 

 Sünbül-i Hind.'dan idüp l&le-i R.m- gile 

 B&d öñinde yükinür alup kül&hını ele (G 53/1) 

Külahla ilgili farklı bir kullanıma daha yer veren !air, fele"in devrinin padi!ahların 

külahını yele verdi"ini söylemektedir. Bu anlamda rüzgarın nergisin ba!ından tacını 

almasına !a!ılmayaca"ını söyleyen !air, fele"in devrinin nice padi!ahların külahını 

yele verdi"ini belirtmektedir. Külanını yele vermekle, padi!ahlı"ı yani makamını 

yitirdi"ini dile getirmektedir: 

 Nergesüñ t&cını b&d alsa ba!ından ne 'aceb  

 Bu zam&ndur yele virür niçe !ehler külehi (G 63/3)  

Günümüzde hâlen devam etmekte olan geleneksel müsabakalardan güre! ve 

bununla ilgili tabirler, çe!itli vesilelerle !iirimize konu olmaktadır. Güre! 

müsabakasında galip gelen pehlivanın ba! üstünde götürülmesi de bu müsabakanın 

geleneklerinden biridir. Bu yönüyle Kâsımî özgün bir benzetmeyle gönlünü 

pehlivana, saçı da onu yenip ba! üstünde götürülen bir ki!iye benzetmektedir. 

Sevgilinin saçının bu sebeple kıymetli oldu"unu belirten !air, söz konusu gelene"i 

de !iirine ta!ımaktadır: 

 Aya(a uralı göñli ba!a verdi !adr-i zülf 

 Pehlev&n ba*an nola ger götrile ser üstine (G 58/3) 

Gelenek, görenek ve âdet ifade eden sosyal hayat unsurları çe!itli davranı!larda da 

gözlemlenebilmektedir. Bu anlamda "gö"sü ta!larla dövmek" ve "morartmak" tabiri 

üzüntülü davranı!larla ilgili !iirlerde kar!ımıza çıkmaktadır. Kâsımî sosyal hayatta 

kar!ıla!ılan üzüntüyle alakalı bu davranı! biçimini !iirine ta!ımı!tır. Bu anlamda 

"güne!in benzinin sevgilinin yana"ından ayrılması sebebiyle sararıp titredi"ini ve 

ayın gö"sünü ta!larla dö"üp morarttı"ını" söylemektedir:   

 Ditrer *ararup beñzi günün hicr-i ru)uñdan 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
70 Onay, age, 272. 



! 34 

 Gök eyledi gögsini dögüp ,a!lar ile m&h (G 60/4) 

Elbise ve ayakkabı türünden bir !ey yaptırıldı"ı zaman çıraklara verilen bah!i!lere 

!erbetlik veya helvalık denmektedir71. Sosyal hayat unsurlarından olan bu âdete 

dayanarak â!ıkların sevgiliden bir !eyler umdu"u görülmektedir. Kâsımî de aynı 

âdetten mülhem sevgiliye seslenip önce gönlünün bir buse umdu"unu söylemekte, 

ardından "bir helvalık, bah!i! vermez misin?" diye sormaktadır: 

 Merdüm-i çe!müm lebüñe alıverdi göñlümi 

 B.se umsa dil nola virme misin %elv&lı(ı (G 77/3) 

Yukarıda ayrıntılarıyla gördü"ümüz misalleri bir arada dü!ündü"ümüzde el öpme 

gelene"inden çıraklara helvalık vermeye, !ehit mezarına sancak dikilmesi 

gelene"inden kurban kanını alına sürme âdetine kadar gelenek, görenek ve âdetlerle 

ilgili pek çok unsura Kâsımî'nin !iirlerinde rastlamak mümkündür. Bu yönüyle 

Kâsımî Dîvânı döneminin gelenek, görenek ve âdetlerini yansıtması sebebiyle 

sosyal hayat yönünden zengin bir muhtevayı gözler önüne sermektedir. 

3. 2. 2. 2. Telakki ve !nanı%lar 

Telakki ve inanı!lar sosyal hayatın vazgeçilmez unsurlarından olup toplumun ve 

metin özelinde !airin zihin dünyasını !ekillendirmektedir. Bu anlamda dîvânlarda 

toplumda önem verilen telakki ve inanı!ların izlerine sıklıkla rastlamak 

mümkündür. Dîvân !airleri ya!adı"ı toplumun bir ferdi olarak telakki ve inanı!ları 

ister istemez !iirlerine ta!ımakta, bunlarla yeni benzetmelerin ve anlatımların 

imkanını yakalamaktadır. Dolayısıyla Kâsımî Dîvânı'nın da döneminin telakki ve 

inanı!larını yansıttı"ını söylememiz gerekir. Mesela !u beyitte "lakapların gökten 

indi"ini" söyleyerek önemli bir telakkiye i!aret etmektedir: 

 E!küme geldi i!iginde ma,ar diyü nid& 

 !"sım# her ki!iye gökden inermi! çü la!ab (G 8/5) 

Söz konusu beyitte !air, sevgilinin e!i"inde göz ya!ına ya"mur diye ad verildi"ini 

söylemektedir. Bunu ise "her ki!inin lakabı gökten iner" telakkisine ba"lamaktadır. 

Söz konusu dü!ünce ise Araplar'ın "el-esmâü tenzilu mine's-semâî ve mutâbıkân 

li'l-müsemmâ" sözüne dayanmaktadır. Yani "isimler (lakaplar), gökten iner ve 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
71 age, 210. 
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anılan isimle uygun olur"72. Dolayısıyla !air de isimlerin gökten indi"ine inanarak 

göz ya!ına ya"mur diye ad verildi"ini öne sürmektedir. 

Telakki ve inanı!lar hiç !üphesiz dinî dü!ünceyle de ili!kilidir. Bu anlamda inanı!la 

ilgili hususların Kur'ân ve sünnet gibi dinî kaynaklara dayandı"ını söylemek 

gerekir. Mesela Kâsımî bir beytinde Allah'ın Bârî ismine gönderme yaparak 

bereketle ilgili önemli bir inanı!ı zikretmektedir: 

 Yindügince (amuñuñ ni'meti artarsa nola 

 B&r- virür bel- yinen yere ço! ço! berek&t (G 13/4)  

"Bârî" ismi esmâ-i hüsnâdan, yani Allah'ın en güzel isimlerinden olup "her !eyi 

takdir etti"i !ekle uygun olarak yaratıp varlı"a çıkaran, yaratan" 73  anlamına 

gelmektedir. Bu anlamda !air, Allah'ın bu ismine gönderme yaparak yenilip içilen 

yere çokça bereket gelece"i inancını dile getirmektedir. Tam da buna ba"lı olarak 

sevgilinin dert ve ıstırap nimetinin yendikçe artaca"ı söylemektedir. 

Günümüzde bazı insanların takmaya devam etti"i muska, bir hastalı"a veya nazar 

de"mesine kar!ı birtakım âyet, hadis ya da büyülü gücü oldu"u inanılan 

sembollerin yazılı oldu"u bir ka"ıt ya da deri parçasıdır. "Nüsha, noksa, yafta, 

hami, hamaylı, hamâil" gibi isimlerle de anılan muska, "yazılı !ey" anlamına gelen 

"nüsha" kelimesinin halk a"zında bozulmu! ve yaygınla!mı! hâlidir. Genellikle 

üçgen !eklinde katlanarak yedi kat mu!ambaya sarılan muska, boyna asılmakta ya 

da takke ve elbiseye dikilmektedir74. Halk arasında önemli bir yeri olan bu inanca 

Kâsımî'nin !iirlerinde de rastlamaktayız. Bu anlamda !air sevgilinin yüzünden 

rakibin kem gözünü defetmek için kolunun onun saçı gibi boynuna muska olmasını 

arzulamaktadır. Bu !ekilde hem boyna muska asma inancına gönderme yapmakta 

hem de muskaya benzetti"i saçlara, bununla birlikte sevgiliye kavu!ma istedi"ini 

tekrarlamaktadır:  

 Def' itmege çe!m-i bed-i a(y&rı yüzüñden 

 Zülfüñ bigi !olum nola olursa %am&yil (G 38/4) 

$air farklı bir beytinde dinî dü!ünceye referansla !eriatın bo"azladı"ının murdar 

olmadı"ını söylemektedir. Bu anlamda !air, "!ayet !eriat içki kabının kanını 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
72 age, 277. 
73 #lhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, c.1. 4. bs. (#stanbul: Kubbealtı, 2011), 288. 
74 Vildan Serdaro"lu, Sosyal Hayat I#ı"ında Zâtî Divanı (#stanbul: #SAM Yayınları, 2006), 259. 
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dökerse onu dü!ünmeden için" der ve bunu da "!eriatın bo"azladı"ı murdar 

de"ildir" inancına ba"lar. Bu bakımdan içki kabını !eriat bo"azladı"ı için içki 

içmenin caiz oldu"unu belirtir: 

 $er' eger ).n-ı *ur&%-yi döker ise içüñ 

 2am yimeñ !er' bo(azladu(ı murd&r degül (G 39/4) 

Hak yoluna kesilen hayvan olarak bilinen kurban, Allah'a yakla!mak ve onun 

rızasını kazanmak için yapılır. Kurban vâcib, nezir ve !ükrâne olarak kesilmekte, 

deve, sı"ır ve koyun gibi hayvanlardan kurban olmaktadır. Edebiyatımızda Hz. 

#brahim ve o"lu #smail arasında geçen hikâye ba!ta olmak üzere kurban ve 

sevgiliye kurban olmak sıkça kullanılmaktadır75. Kâsımî ise kurbanla ilgili özellikle 

!ükür için kesilmesi anlamında, te!his yoluyla fele"in sevgiliyle bulu!ma 

bayramında bo"asını ve o"la"ını kurban verdi"ini söylemektedir. Bu !ekilde 

burçlarla tenasüp de yapmaktadır:   

 Ol !ara beñlü !uzı A!ça !oyunlu'dan mı ki 

 S !evr ü cedyin 'ıyd-ı va*lında felek !urb"n verür (G 29/3) 

Bütün insanların dirilerek mah!erde toplanacakları gün olan kıyamet, dünyanın 

sonunu ve ölümden sonra yeniden dirili!i ifade etmektedir. Kur'ân'da kıyamet, ha!r 

ve mah!er hakkında pek çok âyet bulunmaktadır. Bunlarda kıyametin 

alametlerinden ve nasıl gerçekle!ece"inden de söz edilmektedir. Klasik !iirimizde 

de bu kavramlar sıklıkla kullanılmakta, kıyamet ise daha çok fitne ile yahut "kıyâm, 

kad, kamet" kelimeleriyle anlam ili!kisi kurularak ele alınmaktadır76. Kâsımî de 

kıyametle ilgili inanı!ları !iirine ta!ımı!, özellikle güne!in batıdan do"unca 

kıyametin kopaca"ı alametine yer vermi!tir. Bu anlamda !air, sevgilinin saçının 

batısından yüzünün güne!i do"unca â!ıklara "kıyamet kopacak hazır olun" diye 

seslenildi"ini söylemektedir: 

 Ma(rib-i zülfinden idicek yüzi güni ,ul.' 

 Didiler '&!ı!lara !opar !ıy"met %!"ır ol ( G 40/2) 

Günümüzde de devam eden bir inanı!a göre ölüm esnasında !eytan, elinde bir 

bardak su ile can çeki!en hastanın yanına gelip inancı kar!ılı"ında onun 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
75 Onay, age, 270. 
76 #skender Pala, Ansiklopedik Dîvân $iiri Sözlü"ü (#stanbul: Kapı Yayınları, 2013), 275. 
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susuzlu"undan faydalanmak istemektedir. Nitekim imanlı bir hayat ya!ayan ki!i 

buna kanmayarak kelime-i tevhit getirip ruhunu teslim etmektedir. Ayrıca bu 

inanca ba"lı olarak ölüm hâlindeki bu hastanın a"zına imanını kaybetmemesi için 

pamukla su verildi"i de görülmektedir77. Kâsımî de bu inanca !iirinde yer vermi!, 

!eytanın can çeki!en hastaya su göstermesi gibi sevgiliden ayrıldı"ında rakibin de 

sevgilinin yana"ını görmesine izin verdi"ini söylemi!tir. Böylece rakiple !eytan 

arasında su ile de sevgilinin yana"ı arasında ili!ki kurmu!tur: 

 '3rı!ın hecrinde y"rüñ #ar! ider göñle ra!"b 

 Gösterür nez'e eren *ayruya !ey,&n gibi *u (G 50/4) 

Genc, hazine ve defineyle ilgili klasik !iirimizde pek çok benzetme 

kullanılmaktadır. Her !eyden önce sevgilinin güzelli"i bir hazinedir çünkü o 

hazinenin içinde la'l (dudak), pirûze (hat), inci (di!), yakut (a"ız) olmak üzere 

kıymetli mücevherler bulunmaktadır78. Ayrıca Hz. Hızır ve Musa hikayesi ba!ta 

olmak üzere "genc-i bâd-âver", "genc-i !âyegân" ve "genc-i revân" gibi hazineyle 

ilgili pek çok telmih unsuru vardır. Kâsımî bu benzetmelere yer vermesinin yanı 

sıra hazinelerle ilgili önemli bir telakkiye dikkat çekmektedir. Buna göre 

hazinelerin ya"murla ortaya çıktı"ını söyleyen !air, buna benzer !ekilde gönlündeki 

gizli a!kın da göz ya!ıyla a!ikâr oldu"unu dile getirmektedir:  

 'I!"-ı nih&n göñülde oldı 'ay&n ya!umdan 

 Niçe def-ne olur b&r&nla &!ik&re (G 51/4) 

Bir padi!ah veya a!iret ve kabile reisinin kendi memleketi veya kabilesi tarafından 

saldırıya u"ramaması için verilen yüzü"e emân yüzü"ü denmektedir79. Bir kimseye 

güven ve emniyet verdi"ine inanılan bu yüzük, kurtulu!u da sembolize etmektedir. 

Kurtulu! fikrinden hareketle Kâsımî'nin de sevgilinin a"zını emân yüzü"üne 

benzetti"i anla!ılmaktadır. Buna göre !air, ikinci Cem'in a"zının, kederden gönle 

kurtulu! vermek için a!ıklara yüzük gösterdi"ini söylemektedir:  

 2amdan dile virmege em&n ol Cem-i s!&n-  

 '3!ı!lara engü!teri gösterdi deh&nı (G 64/1) 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
77 Serdaro"lu, age, 309. 
78 Pala, age, 166. 
79 Onay, age, 159. 
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Yukarıda misallerini ayrıntılı bir !ekilde inceledi"imiz telakki ve inanı!larla ilgili 

unsurlar, sosyal hayatın önemli parçalarını olu!turmaktadır. Bu bakımdan 

Kâsımî'nin !iirlerine baktı"ımızda döneminin telakki ve inançlarını yansıtan 

özellikler barındırdı"ını söyleyebiliriz. Bir kısmı günümüze kadar devam eden bu 

inanı!ların bir önceki ba!lıkta sözünü etti"imiz gelenek, görenek ve âdetlerle de 

ili!kili oldu"unu söylememiz gerekir. Ayrıca bu telakki ve inanı!ların örf ve 

âdetlere dayanmasının yanında ço"unlukla dinî dü!ünceyle de sıkı bir ili!kisi 

bulunmaktadır. Sonuç olarak burada inceledi"imiz lakabın gökten inmesi, yenilen 

yere bereket gelmesi, kurban kesilmesi, boyna muska asılması, kıyamet alâmeti, 

can çeki!en hastaya !eytanın su getirmesi, emân yüzü"ü takılması ve hazinenin 

ya"murla ortaya çıkması gibi pek çok telakki ve inanı! muhteva bakımından Kâsımî 

Dîvânı'nın bir ba!ka zenginli"ini ortaya çıkarmaktadır. 

3. 2. 2. 3. Gündelik Hayat 

Sosyal hayatın hiç !üphesiz en önemli unsurlarından olan gündelik ya!am, klasik 

Türk edebiyatına kaynaklık etmektedir. Bu anlamda gündelik hayatta kar!ıla!tıkları 

araç, gereç, e!ya yahut ya!ayı!ları !iirlerine ta!ıyan !airler, bunları edebî anlatıma 

çevirerek !iirlerini zenginle!tirmektedir. Bunun yanında, !iirlerde yer alan gündelik 

hayata dair unsurlar günümüz ara!tırmacılarına !iirin yazıldı"ı dönemle ilgili 

oldukça önemli bilgiler de sunmaktadır. Dolayısıyla gündelik hayat, dîvânların 

muhtevasına dair incelemelerde önemli bir yer te!kil etmektedir.  

Kâsımî'nin !iirlerinde de gündelik hayatla ilgili pek çok unsura rastlamak 

mümkündür. $air bazen bu unsurları gerçek anlamıyla kullanmakta bazen de edebî 

anlatının bir parçası olarak de"erlendirmektedir. Mesela bir beytinde gece 

aydınlatmada mum kullanılmasından hareketle, sevgilinin zülfünün gecesinde 

yüzdeki ayva tüylerini okumak için mum olmasa da âhının parıltısının yeterli 

olaca"ını söylemektedir. Bu !ekilde gece aydınlatmasında mum kullanımıyla ilgili 

gündelik hayat unsurunu edebî bir anlatıya çevirmektedir: 

 $eb-i zülfinde )a,ı n!mesini o"uma#a 

 $em' olmazsa yiter !a'!a'a-i &h baña (G 1/4) 

Gündelik hayatın bir parçası olarak eskilerin nohut ile hesap yaptı"ı bilinmektedir. 

$air bu durumu !iirine ta!ıyarak, gözlerinin katibinin gam defterlerini yazdıkça göz 

ya!ının da onun yanı sıra nohut ile hesap yaptı"ını söyler. Bu durumda nohut 
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taneleri ile göz ya!ı arasında benzerlik kuran !air, nohutla hesap yapmak tabiri ile 

dertleri ve ıstırapları saymayı dile getirir: 

 K&tib-i çe!müm ra!am itdükce "am defterlerin  

 E!küm ider bile yanınca no).d ile %is&b (G 6/3) 

Günümüzde de kullanılmaya devam eden kapı halkaları, klasik !iirimizde çe!itli 

vesilelerle yer bulmu!tur. Bu anlamda kapı halkasıyla özellikle sevgilinin saçının 

kıvrımı (halka-i zülf) arasında ili!ki kurulmu!tur. Kâsımî de gündelik hayatta 

kullanılan kapı halkasını !iirine ta!ımı!, sevgiliye seslenerek gönlünün, sevgilinin 

saçının kıvrımını yüzünde gördü"ünden beri kapısında gece ve gündüz halka gibi 

asılıp kaldı"ını belirtmi!tir: 

 Göreli %al!a-i zülfüñi yüzüñde bu göñül 

 !aldı !apuñda‿a*ılup %al!a gibi leyl ü neh"r (G 22/3) 

Klasik !iirimizde â!ık, sevgilinin zincir gibi saçlarıyla ba"lanmı! deliyi 

andırmaktadır. Dîvâne, mecnun, !ûrîde, vâlih gibi kelimelerle de anılan delilik 

vasfı, ço"u zaman klasik !iirimizdeki â!ık tipiyle denk dü!mektedir. Bu anlamda 

sevgili periye benzeyince â!ı"ın gönlünün dîvâne olması, hilekar sevgiliyle boy 

ölçü!menin delilik olması, Kays'ın delirmi! olup Mecnun diye anılması, â!ı"ın 

sevgilinin büyücü gamzesiyle delirmesi gibi unsurlar !iirimizde delilik vasfıyla 

birlikte kullanılmaktadır. Ayrıca mahalle çocuklarının delilerin ardına dü!mesi ve 

onları ta!laması da zaman zaman konu edilmektedir80. Özellikle gündelik hayatla 

ilgili bu unsurun Kâsımî'nin !iirlerinde yer aldı"ı görülmektedir. Bu anlamda !air, 

çocukların delilerin ardına dü!mesini örnek göstererek sevgilinin de gönlü ele 

geçirmek için onun pe!ine dü!tü"ünü söylemektedir: 

 Göñül ardınca durur alma(a y&r 

 Dü!er ,ıfl ardına d-v&nelerüñ (G 35/4) 

Gündelik hayatın önemli bir parçasını te!kil eden günlük kullanımdaki araç gereçler 

ve e!yalar, dönemin sosyal hayatını yansıtan unsurlar arasındadır. Bu anlamda bir 

dönemin maddi kültürünü olu!turan araç gereç ve e!yaları tespit etmek, o dönemin 

toplumsal hayatıyla ilgili yorumlar geli!tirmemizi mümkün kılar. Klasik !iirimizde 

sıklıkla kullanılan bu maddi kültür ö"eleri, bazen gerçek anlamını yansıtmakta 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
80 Pala, age, 110. 



! 40 

bazen de soyut bir anlam kazanmaktadır. Kâsımî'nin !u beytinde gündelik hayatın 

bir parçası olan usturlab ve mihenk ta!ının kullanımı görülmektedir: 

 Seng-i cevr ile der!num na"din itme imti%&n 

 Göñül us,urlabına ba! ne bilür anı mi%ek (G 37/2) 

Söz konusu beyitte !air, "eziyet ta!ı ile gönül paramı kontrol etme! Onu mihenk ta!ı 

bilmez, gönül usturlabına bak" diye telkinde bulunmaktadır. $iirde mehek ve mihek 

olarak da geçen mihenk ta!ı, altının de"erini ölçmeye yarayan sert, siyah bir ta!tır. 

Usturlab ise yıldızların hareketlerini tetkik ve hesap etmek için yapılan âlettir. 

Müneccimler bu âlet vasıtasıyla insanların tahlilini ve sava!ların gelece"ini 

anlamaya çalı!ırmı!lardır81. Dolayısıyla gündelik hayatta kullanılan mihenk ta!ı ve 

usturlabı !iirine ta!ıyan !air, içinde olanları mihenkle de"il ancak usturlaba 

benzetti"i gönülle bilinebilece"ini söylemektedir.   

Farsçası "penbe" ve Arapçası "kutn" olan pamuk kelimesi, gündelik hayatın bir 

parçası olarak çe!itli vesilelerle klasik !iirimizde de kullanılmaktadır. Bunlardan 

birini telakki ve inanı!lar ba!lı"ında, ölüm dö!e"indeki ki!inin a"zına pamukla su 

vermek olarak zikretmi!tik. Burada ise !air pamukla ilgili farklı bir kullanıma i!aret 

etmektedir: 

 Gül yüzini görmege !ol deñlü gelür !ehre 

 Penbeyle meger c&n&n yapı!dura d-v&re (G 55/4) 

Buna göre, gülün (sevgilinin) yüzünü görmek için !ehre çok sık geldi"ini söyleyen 

!air, sevgilinin onu bir gün pamukla duvara yapı!tıraca"ını dile getirmektedir. 

Dolayısıyla bu beyitten hareketle bir !eyi duvara yapı!tırmak maksadıyla pamu"un 

kullanıldı"ını dü!ünebiliriz. Yahut renkli pamuklardan duvar süsü yapıldı"ı da 

ihtimal dâhilindedir.  

Gündelik hayatın bir parçası olarak geceyle alâkalı pek çok tasavvur Kâsımî'nin 

!iirlerinde dikkat çekmektedir. Daha çok geceleri yol alınmasından, gece 

yolculu"unda yıldızlarla yol bulmaya kadar gündelik ya!antıyla alakalı dü!ünceler 

bunlardan bazılarıdır. Mesela !air bir beytinde yolcuların ço"unlukla geceleri 

menzilleri kat etti"ini, bununla ili!kili olarak gönlünün saçının yolunda a!k seferine 

koyuldu"unu söylemektedir: 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
81 Serdaro"lu, age, 124-125. 
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 Dil zülfi ,ar!"inde sül#k eyledi $ı!!a 

 Eks!er gicede yolcı ider !a,'-ı men&zil (G 38/3) 

 Söz konusu beyitte gece ile sevgilinin saçı arasında ili!ki kuruldu"u da dikkat 

çekmektedir. Ba!ka bir beyitte !air, aynı !ekilde saçla karanlık arasında ili!ki 

kurmakta ve göz ya!larını da yol gösterici yıldızlara benzetmektedir:  

 'I!!a zülfinde sül"k eyledi e!kümle göñül  

 Dün içinde niçe ki!i yürür ılduz ile r&h (G 59/3) 

Söz konusu beyitte !air, insanların gece yıldızla yürümesi gibi gönlünün de göz 

ya!ıyla sevgilinin saçında a!ka do"ru yol aldı"ını belirtmektedir. Bu !ekilde 

insanların geceleri yıldızlarla yön tayin edip yol bulması gerçe"ini de dile 

getirmektedir. Ba!ka bir beyitte ise yol kaybedince gece bulmanın oldukça güç 

oldu"unu dile getirmektedir:   

 #y zülfi ,ar!"ini ,utanlar %a!er eyleñ 

 Bulunması gice güc olur yiticegez r&h (G 60/2) 

$air böylece sevgilinin saçının yolunu tutanlara dikkat edin diye telkinde 

bulunmakta ve gece yol kaybedince bulmanın zor oldu"unu söylemektedir. 

Dolayısıyla !airin gündelik hayatın bir parçası olarak geceyle ilgili farklı 

tasavvurları !iirine ta!ıdı"ı ve bunları genellikle gerçek anlamında kullandı"ı dikkat 

çekmektedir. 

Gündelik hayatın bir parçası olan dilencilere, klasik !iirimizde yer verildi"i 

görülmektedir. Bu anlamda nasıl ki dilenciler yardıma muhtaç oldukları için 

insanlardan bir !eyler umuyorsa â!ıklar da sevgilinin merhametine ve sevgisine 

ihtiyaç duymaktadır. Buna benzer bir misalle Kâsımî, dilencilerin cömert insanların 

yanına gitti"ini söylemekte ve bu sebeple göz ya!ının da sevgilinin e!i"inden 

ayrılmadı"ını belirtmektedir. Bu durumda gözü ya!lı bir â!ık olarak kendisi ile 

dilencilik arasında, cömertlik ile de sevgili arasında ili!ki kurmaktadır: 

 !"sım# e!küm i!iginden ola mı )&l- 

 S!"il olana gü#erg!h olısar k$y-ı ker-m (G 41/7) 

Ba!ka bir beyitte Kâsımî, dilencilerin bir asaya dayanıp kapı kapı gezdi"ini dile 

getirmektedir:  
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 $ey'e li'l-l%h ide zülfinden benef!e reng ü b. 

 Bir 'a*&yı ,ayanup !ehri gezer "apu !apu (G 50/1) 

 Söz konusu beyitte menek!e "Allah rızası için bir yardım" diyerek sevgilinin 

saçından renk ve koku istemektedir. Bundan dolayı bir dilenciye benzetilen 

menek!enin asaya dayanıp !ehri kapı kapı gezdi"i söylenmektedir. Bu !ekilde 

sosyal hayattan belirli bir kesit aktaran !air, te!his ve intak sanatıyla menek!eyi 

ki!ile!tirmekte, onun dilinden sevgilinin saçının rengini ve kokusunu 

methetmektedir.  

Kutlama ve e"lence dünyasının parçası olan hokkabazlık ya da sihirbazlık gösteri 

sanatlarının en eskilerinden biridir. Hokkabaz söz, el çabuklu"u ve birtakım hileli 

yollarla illüzyonlar yapıp seyredenleri aldatmaktadır82. Bunun yanında hokkabazlar 

küçük nesneleri gizleyip izleyenleri yanıltmasıyla da bilinmektedir. Klasik 

!iirimizde genellikle hokkabaz ile sevgilinin a"zı arasında ili!ki kurulmaktadır. Bu 

anlamda hokkabaz gibi hileler yapan sevgilinin a"zı ne yapıp edip â!ı"ın gönlünü 

çelmektedir. Buna benzer bir yerden hareketle Kâsımî, sevgilinin a"zının bir 

hokkabaz gibi hilekâr oldu"unu ve gönül mühresini kaçırıp sakladı"ını 

söylemektedir. Böylece sevgilinin a"zını e"lence dünyasının vazgeçilmezlerinden 

hokkabaza benzetmektedir: 

 4o!!a-b&z oldı meger kim ol deh&n 

 Mühre-i göñli !apup ider nih"n (G 47/1) 

Güne! ı!ı"ında sebzeleri sulamanın sebzeye zarar verece"i endi!esiyle, sebze 

bahçeleri genellikle sabah erken vakitte, ak!am üzeri veya gece ay ı!ı"ında 

sulanmaktadır. $air de gündelik hayatla ilgili bu durumdan mülhem, nicelerinin 

sebze bahçesini ay ı!ı"ında, gece vakti suladı"ını belirtip göz ya!ının da sevgilinin 

yana"ının arzusuyla onun bulundu"u yerin gül bahçesini suladı"ını dile getirir. Bu 

durumda sevgilinin bulundu"u yer bir gül bahçesine benzetilmi!, yanakla ay ı!ı"ı 

arasında da ili!ki kurulmu!tur: 

 Gülsit&n-ı k.yını *ular ru)ı !ev!iyle e!k   

 B.sit&na *u virürler niçeler meh-t&b ile (G 52/4) 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
82 age, 336. Osmanlı'da e"lence dünyası, !enlikler ve dü"ünlerle ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Metin 
And, 40 Gün 40 Gece: Osmanlı Dü"ünleri, $enlikleri, Geçit Alayları (#stanbul: Toprakbank, 2000).  



! 43 

Arapçası "ayneyk", Farsçası "çe!mek" !eklinde olan ve "aynek", "çe!m-i Firengî" 

olarak da metinlerde geçen gözlü"ün ne zaman icat edildi"i ve Türkler arasında ne 

zaman kullanılmaya ba!landı"ı tam olarak bilinmemektedir83. Nitekim gündelik 

hayatın bir parçası olarak klasik !iirimizde kullanıldı"ı ve daha çok güne! ve ay 

kelimeleriyle birlikte anıldı"ı dikkat çekmektedir. Mesela Kâsımî, sevgiliye "seni 

görmek için bu köhne felek, gözlerine gözlük yerine güne!i ve ayı tuttu" diye 

seslenmektedir: 

 Seni bu çer)-i kühün görmege iy t&ze cüv&n 

 Dutdı gözlik yerine gözlerine mihr ü mehi (G 63/2) 

$air gözlükle ilgili kurulan hayali sevmi! olacak ki ba!ka bir beyitte tekrar ele 

almaktadır: 

 K&mil- görmege gözlik ider ay [u] güni çer) 

 Nice göre ki *ınur gözlüginüñ ayda biri (G 66/2) 

Söz konusu beyitte !air, fele"in kusursuz bir !ekilde görmek için ayı ve güne!i 

gözlük yaptı"ını ama ayda bir gözlü"ünün birinin kırılıp göremedi"ini 

söylemektedir. Burada da gözlük kelimesinin güne! ve ayla birlikte kullanıldı"ı 

görülmektedir. Ayrıca ilk beyitte geçen "gözlük tutmak" tabirinden anla!ıldı"ına 

göre, gözlü"ün bugün oldu"u gibi takılan bir e!ya olmadı"ı daha çok tutulan bir !ey 

oldu"u dikkat çekmektedir. Nitekim gözlü"ün iki beyitteki anlamını birlikte 

dü!ününce, bugünkü kullanım amacına benzer !ekilde kullanıldı"ı anla!ılmaktadır. 

Klasik !iirimizde "kabak" kelimesinin ba!ta su kaba"ı olmak üzere, farklı 

anlamlarıyla birlikte zengin bir kullanım alanı mevcuttur. Eski zamanlarda !i!e bol 

olmadı"ı için !araplar, su kabaklarının büyüklerine konur, biraz küçükleri ise kadeh 

olarak kullanılırdı. Ayrıca Anadolu'da seyahat eden dervi! seyyahlar ve abdallar bel 

kemerlerine ke!küllerle beraber su kaba"ı da asarlardı. Bunun yanında esrar 

çekmeye yarayan âlete de "kabak", esrar çekmeye de "kabak çekmek" denirdi. Son 

olarak kaba"ın can simidi anlamı da bulunmaktadır. Buna göre suda yüzmeyi yeni 

ö"renen ki!iler bellerinin iki tarafına su kaba"ı asarak suda durmaya çalı!ırlardı84. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
83 Onay, age, 187. Klasik !iirimizde "gözlük" kelimesinin kullanımıyla ilgili ayrıca bkz. Cem Dilçin, 
"Türk Kültürü Kayna"ı Olarak Divan $iiri", Uluslararası Üçüncü Türk Kültürü Kongresi Bildirileri 
25-29 Eylül 1993, Ankara, c. 2., haz. Alev Kâhya Birgül (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Ba!kanlı"ı, 
1999): 577-579.    
84 Kabak kelimesinin daha farklı kullanımları ve detaylı bilgi için bkz. Onay, age, 230-233; 166-168. 
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Görüldü"ü üzere kabak kelimesinin gündelik hayatla ili!kili olarak zengin bir 

kullanım alanı oldu"u dikkat çekmektedir. Kâsımî bunlar arasından özellikle can 

simidi !eklinde kullanımını !iirine ta!ımı!tır: 

 Dery&-yı e!küm içre çe!müm nice ola (ar! 

 4!"ır durur çün anuñ d&0im iki !aba"ı (G 67/3) 

Söz konusu beyitte !air öncelikle "göz ya!ımın denizinde gözlerim nasıl batsın?" 

diye bir soru yöneltmektedir. Ardından onun batamayaca"ını çünkü sürekli iki 

kaba"ının hazır oldu"unu belirtmektedir. Böylelikle ilk olarak göz kapa"ına i!aret 

etmekte, aynı zamanda kabak kelimesinin di"er bir kullanımı olan "can simidi" 

anlamını ça"rı!tırmaktadır.  

#ster i!aret vermek için olsun ister hayvanların yolda çalınmadı"ını sahibine 

bildirmek için olsun hayvanların boynuna takılan büyük çıngıraklara çan 

denilmektedir85. Ayrıca kervanlarda kervanın göçüp konmasını haber vermek üzere 

develere de takılmaktadır. Klasik !iirimizde gönül, !ekil ve çıkardı"ı ses 

bakımından "ceres" olarak da kullanılan çana yahut çıngıra"a benzetilmektedir86. 

Kâsımî de gündelik hayatın bir parçası olan bu unsuru !iirine ta!ımı!tır. Bu 

anlamda gönle seslenen !air, a!k yolunun tehlikeli oldu"unu ve âh u figân etmemesi 

gerekti"ini söylemekte, korkulu yolda kervanların çıngıra"ı kaldırdı"ını, yani ses 

yaptırmadı"ını ifade etmektedir:  

 Pür )a,ardur reh-i 'ı!" itme göñül &h u fi(&n 

 K&rub&nlar giderür !or!ulu yolda ceresi (G 70/3) 

Dîvân incelemelerinde önemli bir yer te!kil eden gündelik hayat, dönemin sosyal 

hayatı, ya!ayı!ları ve kullanılan e!yaları hakkında çok de"erli bilgiler sunmaktadır. 

Bu do"rultuda, Kâsımî Dîvânı'nı inceledi"imizde geceleri mumum 

kullanılmasından ay ı!ı"ında sebze sulamaya, kapıya halka asılmasından gece 

yıldızlara bakarak yol tutmaya, dilencilerin asaya dayanıp kapı kapı gezmesinden 

hokkabazların özelli"ine kadar gündelik hayata dair pek çok unsur öne çıkmaktadır. 

Dolayısıyla Kâsımî'nin !iirlerine yakından baktı"ımızda döneminin gündelik 

ya!antısına dair çok zengin bilgiler sundu"unu rahatlıkla söyleyebiliriz. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
85 age, 113. 
86 Serdaro"lu, age, 152.  
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3. 2. 2. 4. Giyim, Ku%am ve Süslenme 

Sosyal hayatın önemli bile!enlerinden olan giyim, ku!am ve süslenme maddî 

kültüre ı!ık tutan önemli unsurlardandır. Giysiler gerek kuma! gerekse kıyafet 

olarak her devirde kültürün izlerini ta!ıyan ürünlerden olmu!lardır. Bu anlamda 

özellikle modern öncesi toplumların pek ço"unda kıyafet ve kıyafette kullanılan 

kuma!ların kalitesi ve desenleri ki!ilerin sosyal statüsünü göstermektedir. Bu 

anlamda mesela Osmanlı toplumunda çar!ıda dola!an insanların medrese hocası mı, 

bürokrat mı, asker mi dervi! mi ya da Müslüman mı Gayrimüslim mi oldu"u 

kıyafetlerine bakarak anla!ılmaktaydı87.  

Üretildi"i toplumun bir yansıması olarak klasik !iirimizde de giyim, ku!am ve 

süslenmeye dair unsurlar yer almaktadır. Bu anlamda !airler, sosyal hayatta 

gördü"ü giyim, ku!am ve süslenmeyle ilgili kültürel unsurları !iirlerine 

ta!ımaktadır. Kâsımî'nin !iirlerine baktı"ımız zaman da söz konusu unsurların yer 

yer kullanıldı"ını görmekteyiz. Mesela !air, matem gününde siyah elbise giyildi"ini 

!öyle dile getirmektedir:   

 A,las-ı sebzin !ara )&r&ya degü!dürdi b&( 

 Nice m!tem dutmasun giden "amu y&r&nıdur (K 1/17) 

Kültürümüzde ölüm, büyük musibetler ve felaketler sebebiyle matem tutuldu"u ve 

bazı zaman ve mekanlarda ço"unlukla siyah olmak üzere, mavi veya beyaz 

kuma!lardan matem elbisesi giyildi"i bilinmektedir88. Söz konusu beyitte ise !air, 

ba"ın ye!il atlas kuma!ını kara hare kuma!ına de"i!tirdi"ini söylemektedir. 

Ardından "nasıl matem tutmasın bu gidenlerin tümü onun dostudur?" diye 

eklemektedir. Dolayısıyla !air, sosyal hayatın bir yansıması olarak matem 

günlerinde siyah elbise giyildi"ini dile getirmektedir. Matem tutuldu"unda gözleri 

karaya boyamak gibi bir âdetin oldu"u da !u beyitten anla!ılmaktadır:  

 /a,ı geldügine dutmasa m&tem 

 Boyamazdı !araya gözi b&d&m (G 43/2) 

Bu beyte göre badem sevgilinin ayva tüylerinin gelmesi sebebiyle matem tutmakta 

ve gözlerini karaya boyamaktadır. Dolayısıyla matem günlerinde siyah elbise 

giyilmesinin yanında gözün karaya boyanması da ihtimal dâhilindedir.  
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
87 age, 83.  
88 Onay, age, 286. 
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Siyahın matem rengi olmasının yanında yer yer gök renginin, yani mavinin de 

matem rengi olarak kullanıldı"ı anla!ılmaktadır:  

 Sünbül *açuñ içün mi benef!e )a,uñ içün 

 Kim ol !araya girdi vü bu göge boyandı (G 71/5) 

Buna göre !air, "sümbül senin saçın için mi kara giyindi ve menek!e senin ayva 

tüyün için mi gök rengine boyandı" diye sevgiliye seslenmektedir. Bu bakımdan 

te!his yoluyla sümbülün kara giyindi"ini söyleyen !air, menek!eyi de sevgilinin 

ayva tüyü çıkması sebebiyle gök rengi elbise giymi! birine benzetmektedir. Bu 

!ekilde aynı dönemde ya!ayan $eyhî'nin matem merasimini tasvir etti"i bir 

mersiyesinde de gök rengini matem rengi olarak kullandı"ı görülmektedir. 

Dolayısıyla Türkler'in vaktiyle siyahın yanında gök rengini de matem elbisesinde 

kullandıkları anla!ılmaktadır89.   

Maddi kültür unsurlarından olan kuma!, eskiden ticaret hayatının en de"erli 

ürünlerinden biri sayılmaktaydı. Bu anlamda kültürel izleri bünyesinde barındıran 

kuma!lar, ticarî olarak da kıymetli e!yaların ba!ında yer almaktaydı. Eski 

kültürümüzde atlas, hâre, zerrîn, miskî, âsûmânî, efrengî, serâser, harîr, vala, astar, 

çuha, çul ve !irvânî gibi kuma! çe!itleri yaygın olarak kullanılmaktaydı90. Dîvân 

!airlerinin söz konusu kuma! çe!itlerini kullanım alanlarıyla ili!kili olarak !iirlerine 

ta!ıdı"ı görülmektedir. Mesela Kâsımî'nin bir beyitte gök yüzüyle atlas kuma!ı 

arasında !u !ekilde bir ili!ki kurmaktadır: 

 Nola dil dö!ek idinse topra(ı hicrüñ düni  

 $ol gök a,las üzre degme yol anuñ yor(anıdur (K 1/24) 

Söz konusu beyitte dö!ek, yorgan ve atlas kuma!ı arasında tenasübe yer veren !air, 

gök yüzüyle atlas kuma!ı arasında ili!ki kurmaktadır. Bu anlamda ayrılık gecesinde 

topra"ı dö!ek edinen gönlün yorganı da samanyolu olmaktadır. Burada mevzu 

edilen atlas kuma!ı ise ince ipekten sık dokunmu!, genellikle düz renkte, sert ve 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
89 age, 287. 
90 Giyim, ku!am ve kuma!larla ilgili daha ayrıntılı bilgi için bkz. Serdaro"lu, age, 83-119; Koçu, age; 
Hülya Tezcan, Atlaslar Atlası: Pamuklu, Yün ve !pek Kuma# Koleksiyonu: Cotton, Woolen and Silk: 
Fabrics Collection, çev. Robert Blagnir (#stanbul: YKY, 1993); Nihat Öztoprak, "Divan $iirinde 
Giyim Ku!am Üzerine Bir Deneme", Divan Edebiyatı Ara#tırmaları Dergisi, s. 4 (2010): 103-154. 
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parlak olan de"erli bir kuma! çe!ididir. Ayrıca atlas kuma!ının frengî atlas, 

müzehheb atlas, taraklı, çubuklu, sade ve dîbâ gibi türleri de bulunmaktadır91.  

Yüz örtüsü, peçe ve ya!mak gibi anlamlara gelen nikâb, genellikle siyah, beyaz ve 

yarı !effaf kuma!tan olup yüzü örtmek için takılmaktadır. Nikâbın altındaki gözler 

etrafını görürken, dı!arıdan bakanlar nikâbın altındakini tanıyamamaktadır. Ayrıca 

nikâbı genellikle kadınlar takmasına ra"men Osmanlı'da yeniçeri civeleklerinin 

peçelerinde oldu"u gibi erkekler de nikâb takabilmektedir92. Klasik !iirimizde 

genellikle sosyal hayattaki i!levine benzer !ekilde zikredilen nikâb, sevgilinin 

güzelli"ini örtmektedir. Bu anlamda Kâsımî, ay yüzlü sevgilinin her gün güzelli"ini 

saçının arkasından göstermeye utandı"ı için yüzüne nikâb tuttu"unu söylemektedir: 

 Her gün ol meh-r. anuñçün yüzine dutar ni!"b 

 'Ar!-ı %üsn itmege zülfinden ider d&0im %ic&b (G 7/1) 

Klasik !iirimizde "matar" veya "bârân" gibi e! anlamlı kelimeleriyle de anılan 

ya"mur, ço"unlukla â!ı"ın göz ya!ıyla birlikte zikredilmektedir. Bu anlamda 

Kâsımî de göz ya!larını ya"mura ve gönlünü de renkli bir elbiseye benzetti"i bir 

beyitte, renkli elbiselerin ya"murdan zarar gördü"ünü dile getirmektedir. Bu 

yönüyle renkli elbiselerin ya"murdan dolayı boyalarının aktı"ı anla!ılmaktadır: 

 !ana boyandı göñül a(lama iy gözüm kim  

 B!r!n ziy!n degül mi reng"n olan #ab!ya (G 56/6) 

Klasik !iirimizde â!ı"ın sevgiliden ayrılmanın ıstırabıyla elbisesini parça parça 

yaptı"ı yahut yakasını yırttı"ı bilinmektedir. Bu anlamda ayrılık gecesiyle birlikte 

anılan parçalanmı! elbise, dîvâneli"in göstergelerinden biri olarak kar!ımıza 

çıkmaktadır. Kâsımî de bir beytinde "ayrılık gecesinde ci"er yarık ve elbise parça 

parça olsa !a!ılır mı?" diye sormaktadır: 

 $eb-i hicr&ndur olursa 'aceb mi  

 Ciger ç&k ü gir-b&n p&re p&re (G 57/2) 

Süslenme ve !ahsî e!yalarda kullanılması yönünden ele alabilece"imiz akik ta!ı, 

kırmızı, kahverengi ve turuncu renklerde bir tür kalsedon ta!ı olup klasik !iirimizde 

en kalitelisinin Yemen'de çıktı"ı kabul görür. Halk arasında "hakik" olarak da 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
91 Tezcan, age, 30. 
92 Koçu, age, 181-182. 
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anılan bu yarı !effaf ta!ın insanlara güç ve enerji verdi"ine, sava!ta korku ve kalp 

darlı"ına engel oldu"una ve kanı durdurdu"una inanılır. Sıradan ta!lara Süheyl 

yıldızı ı!ı"ının tesir etmesiyle olu!tu"u dü!ünülen bu ta! kırmızılı"ı ile tanındı"ı 

için genellikle sevgilinin duda"ına benzetilmektedir93. Kâsımî de bu ili!kilerden 

hareketle, akik ta!ının sevgilinin duda"ının kırmızılı"ıyla aynı renkte oldu"unu ve 

böylece onun yıldızının, yani talihinin kendi gönlü gibi dü!ük olmadı"ını dile 

getirmektedir: 

 Nola !a"#" olursa la!l-i lebine hem-reng 

 Sencileyin degüldür göñül o b--sit&re (G 51/6) 

Süslenmeyle ilgili olarak kullanılan di"er bir ta! yakuttur. Kıymetli ta!lardan biri 

olan yakut, kırmızı, sarı ve mavi olabilmektedir. Ate!e dayanıklı ve oldukça a"ır 

olan yakutun bo"aza asıldı"ında vebaya ve vesveseye kar!ı korudu"una inanılır. 

Ayrıca emildi"inde harareti kesti"i ve kı!ın suya atıldı"ında suyun donmadı"ı 

dü!ünülür94. Bu gibi inanı!lara konu olan yakut, !ahsi e!yalarda, yüzü ve takı gibi 

ürünlerde kullanılmaktadır. Klasik !iirimizde ise genellikle sevgilinin duda"ıyla 

birlikte zikredilmektedir. Bu anlamda Kâsımî sevgilinin a"zını olu!turan 

parçacıkları canın cevherine ve duda"ını da ferahlatıcı yakuta benzetmektedir: 

 Cüz0-i terk-b-i deh&nı cevher-i c&ndan durur 

 La!l[i] y"#$t-ı müferri% oldı(ı andan durur (G 28/1) 

Süslenme unsurlarından biri olarak zikredebilece"imiz tûtyâ yahut tûtiyâ aynı 

ismiyle bilinen ta!ın dö"ülmesiyle elde edilen göze çekilen tozu, göz otudur95. 

Göze parlaklık ve kuvvet veren tûtyâ, sürme ve kuhl gibi ürünler süslenmede 

kullanılmasının yanında göze iyi geldikleri için ilaç olarak da kullanılmaktadır96. 

Bu yönüyle sevgilinin e!i"inin tozu ve ayak bastı"ı yer â!ı"ın gözüne ve gönlüne 

!ifa vermektedir. Kâsımî de bu durumdan mülhem, "gönlün sevgilinin e!i"inin 

duda"ına batıp duda"ını emdi"ini" söylemekte ve "Mısır'da yeti!en !eker kamı!ının 

tûtyânın içine girse ne olur?" diye sormaktadır. Böylece o zamanlarda tûtyânın 

içine nebât katıldı"ına dair bir ça"rı!ım da yapmaktadır: 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
93 Atilla $entürk, Osmanlı $iiri Kılavuzu (#stanbul: OSEDAM, 2016), 223-224; Klasik !iirimizde 
geçen de"erli ta!larla ilgili ayrıca bkz. Fatma Sabiha Kutlar, Klasik Dönem Metinlerinde De"erli 
Ta#lar ve Risâle-i Cevâhir-nâme (Ankara: Öncü Kitap, 2005). 
94 Onay, age, 426. 
95 age, 413. 
96 Serdaro"lu, age, 172. 
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 #!igi tozına dil (ar! oldı‿emer lebini 

 Nola neb&t-ı Mı*r- girürse t.tiy&ya (G 56/4) 

Sosyal hayatın önemli unsurlarından olan giyim, ku!am ve süslenme, Kâsımî'nin 

!iirlerinde matem elbisesinin özellikleri, yüze nikâb tutmak, kuma! çe!itleri, akik 

ve yakut ta!ı gibi de"erli ta!ların kullanımı ve göze tûtyâ sürülmesi gibi hususlarla 

konu edilmi!tir. Gelenek, görenek, âdetler ve gündelik hayattaki kullanımlar kadar 

çe!itli misallerle kar!ıla!masak da sosyal hayatın bir yansıması olarak giyim, ku!am 

ve süslenmeyle ilgili unsurlar Kâsımî'nin !iirlerini zenginle!tirmi!, üretildi"i 

dönemle ilgili maddi kültür unsurlarını günümüze ta!ımı!tır. 

3. 2. 2. 5. Alı%veri%, Yemek Kültürü ve !%ret Meclisleri 

Alı!veri!, yemek kültürü ve i!ret meclisleri sosyal hayatın canlı bir !ekilde tasvir 

edildi"i önemli unsurlar arasındadır. Bu anlamda alı!veri!le ilgili öne çıkan 

dü!ünceler, sofra ve yemek kültürüyle ilgili dikkat çeken hususlar yahut i!ret 

meclislerin özellikleri, sosyal hayatın de"erli birer vesikası niteli"indedir.  

Sosyal hayatla ili!kili olarak klasik !iirimizde alı!veri!, sofra, yemek kültürü ve 

i!ret meclisleriyle ilgili unsurlara sıklıkla rastlanmaktadır. Bu anlamda alı!veri!, 

sofra ve yemek kültürüyle ilgili sosyal hayattaki izlenim ve dü!ünceler de !iirlere 

yansımaktadır. Mesela alı!veri! kültürüyle ili!kili olarak Kâsımî, gece yapılan 

satı!ın sabaha bereket getirdi"i fikrine !u !ekilde yer vermektedir:  

 Ru)uñ içün nola c!n na"dini virsem *açuña  

 Yümn olur *ub%a gice bey' dimi! ehl-i !ir& (G 5/4) 

 Söz konusu beyitte sevgiliye seslenen !air, "yana"ın için can nakdini saçına versem 

ne olur?" diye sormaktadır. Ardından ticaret ehlinden hareketle, gece yapılan satı!ın 

sabaha bereket getirdi"ini söylemektedir. Bu durumda !air, gece yapılan satı!la saç 

arasında, sabaha bereket getirmesi ile de yanak arasında ili!ki kurmaktadır. 

Dolayısıyla sosyal hayatta kar!ılı"ı olan ticaretle ilgili bir dü!ünceyi edebî anlatıya 

çevirmektedir.  

$air ba!ka bir beyitte ise alı!veri!le ilgili farklı kavramları aynı beyit içerisinde 

kullanmaktadır: 

 Virmi!em c&nı mez&d itmege dell&l-ı (ama 
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 K&sid oldı bu met&' aña )ar!d"r #anı (G 75/6) 

Söz konusu beyitte !air, "mezad", "dellâl", "kâsid olmak", "meta" ve "haridar" gibi 

alı!veri! ve ticaretle ilgili kelimeleri aynı beyitte kullanarak tenasüp yapmı!tır. 

Bilindi"i üzere malların açık artırma yoluyla satı!a çıkarılması anlamına gelen 

mezat, alı!veri! ortamlarından birini temsil etmektedir. Eski metinlerde dellâl 

!eklinde geçen tellâl ise herhangi bir !eyin satılaca"ını yüksek sesle bildiren veya 

satı!a aracı olan ki!iye dinilmektedir. Sosyal hayattaki bu unsurları !iirine ta!ıyan 

!air, "canı açık artırma için dert satıcısına verdi"ini" söylemekte ve "bu mal 

revaçtan dü!tü, mü!terisi nerede?" diye sormaktadır. Böylece canını mezada 

çıkarmakla onun de"ersiz oldu"unu da dile getirmektedir.   

Kıvama gelmi! !ekerin ya"da kavrulmu! un (miyâne) içinde döndüre döndüre 

çekilmesiyle elde edilen helva ve bununla ilgili olarak e"lence maksadıyla tertip 

edilen helva sohbetleri, klasik !iirimizde sıklıkla geçmektedir. Anadolu'da çekme 

helvası olarak da bilinen pi!maniye bir keten helvasıdır. Bunun kıvamını bulmak 

için sabırla, hep birikte çekmek bir maharet ve zevk i!idir. Ayrıca helvanın yanında 

i!tahı arttırası maksadıyla tur!u, so"an ve salata gibi ürünlerin bulunduruldu"u da 

görülür97. Yemek kültürüyle alâkalı bu unsurları !iirine ta!ıyan Kâsımî, "sevgilinin 

sözünün ek!i oldu"unu ama buna tahammül edilmesi gerekti"ini" dile getirir; 

ardından "koru"un sabırla en sonunda helva oldu"unu" belirtir: 

 Ta%ammül !ıl sözi tur! ise göñül 

 !oru" #)ir olur *abr ile %elv& (G 3/6) 

Ba!ka bir beyitte ise !air, sevgilinin duda"ının dumansız helvaya benzetilmesini 

sorgulamaktadır: 

 Lebüñçün &h iderken bunca 'u!!!" 

 Niçün dinür aña %elv&-yı b--d.d (G 14/3) 

Buna göre !air, "bunca a!ık, sevgilinin duda"ı için âh ederken neden ona dumansız 

helva denir?" diye sormaktadır. Bu !ekilde â!ıkların âhından çıkan dumanı 

helvadan çıkan dumana benzetmekte ve bunun sebebinin sevgilinin duda"ı 

oldu"unu belirtmektedir. Ayrıca meyve anlamına da gelen dumansız helva, 

sevgilinin duda"ının tatlı, güzel ve ho! oldu"unu söylemek için kullanılmaktadır. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
97 Onay, age, 210. 
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Klasik !iirimizde daha çok bülbül-gül ili!kisiyle konu edilen gül, çiçeklerin en 

güzeli ve ho! kokulusudur. "Gül-i sad-berg", "gül-i ter", "gül-i ra'nâ" ve "gül-i sûrî" 

gibi türleri bulunan gülle ilgili edebiyatımızda pek çok terkip, söyleyi! ve hayal 

bulunmaktadır98. Kâsımî bunlardan farklı olarak gülden gül suyu elde edilmesi 

suretiyle ona yer vermi!tir. Bu anlamda !air, "gülden gül suyunun ate!le çıkması 

gibi sevgilinin yüzünü görüp âh edince terler içinde kaldı"ını" söylemektedir. 

Böylece gül suyunun nasıl elde edildi"ini de dile getirmektedir: 

 3h idicek yüzini görüp olur (ar!-ı !ara" 

 3te! ile !"sım# 1&hir olur gülden gül-&b (G 6/7) 

Yemek kültürümüzün vazgeçilmez unsurlarından biri olan kebap, çe!itli vesilelerle 

!iire konu olmaktadır. Bu anlamda !airlerimiz içlerinde yanan ate!le ci"erlerinin 

veya bütün vücutlarının kebap oldu"unu hayal etmektedir. Bunun yanında sevgiliye 

duyulan a!kla kendilerinin, âhlarıyla da havadaki ku!ların kebap oldu"unu da 

söylemi!lerdir 99 . Ayrıca !airler i!ret meclislerinde kebabı ve dumanı sıklıkla 

anmakta, bununla â!ıklık halleri arasında benzerlik kurmaktadır. Bunlarla ili!kili 

olarak Kâsımî, yanmı! ci"erini kebaba benzetmekte, kebabın tuzla tatlanaca"ı gibi 

acısının da sevgilinin eziyetiyle artaca"ını dile getirmektedir: 

 Gel bu göyünmi! cigerden cevrüñi itme dir-( 

 Le!!eti olmaz keb"buñ olmayıca#az nemek (G 37/5)  

Sükker ve !îrîn olarak da bilinen !eker, klasik !iirimizde en çok sözü edilen yiyecek 

maddelerinden biridir. Sevgilinin duda"ının !ekere te!bih edilmesi bu ilgilin ba!lıca 

sebeplerinden biridir. Bunun yanında dudakla bir bütün olan a"ız ve yakın 

ilgisinden dolayı söz de !ekerle birlikte ele alınmaktadır. Ayrıca papa"anı 

konu!turmaya alı!tırırken !ekerin kullanılması, !eker ve papa"anın birlikte 

anılmasına sebep olmaktadır 100 . Kâsımî bunlar arasından özellikle !ekerle 

sevgilinin duda"ı arasında ili!ki kurmu!, !ekerin ba!ının parça parça olmasını 

sevgilinin duda"ına özenmesine ba"lamı!tır: 

 Lebüñe !ekker öykündügiyiçün  

 #der ba!ını devr&n p&re p&re (G 57/5) 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
98 age, 97. 
99 age, 250-251. 
100 Nejat Sefercio"lu, Nev'î Divanı'nın Tahlîli (Ankara: Akça" Yayınları, 2001), 90. 



! 52 

Türkiye'de !eker fabrikaları açılmadan, özellikle Birinci Dünya Sava!ı'ndan önce 

Rusya'dan gelen !ekerler, minare külahı !eklinde oldu"u için kelle !ekeri olarak 

anılmaktaydı. Ayrıca eskiden !eker kamı!ının birinci kaynamı! ve posası alınmı!ı 

süleymanî, bunun da tekrar kaynatılıp !ekerci külahı koni biçiminde bir kaba 

dökülmesiyle kâniz veya kelle !ekeri adını almaktaydı 101 . Bu !eker türü 

di"erlerinden daha tatlı olacak ki Kâsımî, kelle !ekeri bile olsa !ekerin sevgilinin 

duda"ına asla benzeyemeyece"ini söylemektedir: 

 Lebüñe !ekker öykünmez inanma  

 Egerçi kelledür %&!& ve kell& (G 3/5) 

Yemek ve sofra kültürüyle ilgili olarak !air ba!ka bir beytinde, "ser-engü!t" adıyla 

un ile yapılan ve basma a!ı olarak da bilinen bir yemekten102 söz etmektedir. Buna 

göre gönlüne seslenen !air, "gam sofrasındaki basma a!ını istersen âh et!" diye 

söylenmekte ve a"lamayan çocu"a kimsenin meme vermeyece"ini dile 

getirmektedir: 

 !ıl ser-engü!t-i (am-ı )ˇ&n diler iseñ göñül &h  

 5ıfl girye itmeyince kim aña pist&n verür (G 29/4) 

#!ret meclisleri, sosyal hayatın en önemli unsurlarından biri olarak klasik !iirimizde 

sıklıkla konu edilmektedir. Padi!ahın, nedimlerinin, yakın adamlarının ve seçkin 

ki!ilerin katıldı"ı bu meclisler, !iir, musiki ve raks sanatının en güzel örneklerinin 

sergilendi"i e"lence muhitlerini ifade eder 103 . Di"er bir yönüyle sanatın ve 

sanatçının yüksek zümreler tarafından desteklenmesine vesile olan bu meclislerin 

belirli bir takım kuralları ve unsurları bulunmaktadır. Bu anlamda sâkî, sevgili, 

!arap, çiçek bahçesi, çimenlik, bahar, ziyafet, yeme içme, zevk ve sefa bu 

meclislerin ba!lıca unsurları arasındadır. Bu meclislerin bir parçası olan klasik 

!airlerimiz, meclis kültürüne ve ilgili kavramlara !iirlerinde sıklıkla yer 

vermi!lerdir. Kâsımî de çok sık olmasa bile bazı beyitlerinde i!ret meclisini ve 

onunla ilgili kavramları !iirine ta!ımı!tır. Mesela !u beytinde açıkça i!ret meclisini 

anlatan !air, mecliste sevgiliyi aramaktadır: 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
101 Onay, age, 254. 
102 Ziya $ükün, age, 1170.  !
103  #!ret meclisleri ve e"lence kültürünün tarihî geli!imi, Osmanlı'ya yansımaları ve patronaj 
sistemiyle ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Halil #nalcık, Has-ba"çede Ay# u Tatab: Nedîmler, $âirler, 
Mutrîbler (#stanbul: Türkiye #! Bankası Kültür Yayınları, 2010).   
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 T&zedür sebze hev& )ürrem ü bust&n ser-sebz 

 '#!ret eyy&mı durur iy b&d-ı *ab! y!r "anı (G 75/2) 

Beyte göre çimenlik taze, hava !en ve ba" yeni ye!illenmi!tir; yani !airin de ifade 

etti"i gibi içki zamanıdır. Nitekim !air mecliste sevgiliyi görememi! olacak ki, bâd-

ı sabâya "sevgili nerede?" diye sormaktadır. Dolayısıyla i!ret meclisi ve onunla 

ilgili unsurlara !iirinde açıkça yer vermektedir. 

Ba!ka bir beyitte ise !air, sâkî, mey ve kebap gibi kavramlarla yine i!ret meclisini 

hayal etmektedir: 

 Gitme mihm&numuz ol mey içüben meclisde  

 4!sidüñ gel cigerin s!"# keb!b eyleyelüm (G 44/4) 

Bu durumda !air, "gitme, içki içip misafirimiz ol mecliste, böylece hasetçinin 

ci"erini kebap eyleyelim" diye sâkîye seslenmektedir. Bu sebeple i!ret meclisinin 

vazgeçilmez içeceklerinden !arabı ve yiyece"i olarak da kebabı misafir olarak 

zikretti"i sâkîye sunmaktadır. 

#!ret meclislerinin vazgeçilmezi olan !arap, tahammür etmi!, içeni sarho! eden 

üzüm suyudur. Türkçesi "süci" ve "çakır" olan !araba klasik !airlerimiz te!bih ve 

kinaye yoluyla sayısız isim takmı!lar ve onu sıklıkla !iirlerinde kullanmı!lardır104. 

Tasavvufta ise !arap co!kun a!k hâllerini (galebât-ı a!k) ifade etmekte olup sahibini 

kınanmayı gerektirecek hâl ve hareketlerin içine sokmaktadır. Bu da sülûkun 

sonuna gelen kemâl ehline mahsustur. Ayrıca tasavvufî muhtevada !arap, a!kı, 

muhabbeti, !evki ve vecdi temsil etmektedir105. Zahit ve ham sofuyla birlikte de 

sıklıkla anılan !arabın unnâb !arap, ergûvan !arap, menek!e !arap, rûh, cumhûrî ve 

puhte gibi farklı türleri de bulunmaktadır. Kâsımî bir beytinde !arabın kaynamı!, 

yani alkolsüz içkiden daha iyi oldu"unu söylemekte bu nedenle üzüm suyunu, yani 

!arabı terk etmeyece"ini dile getirmektedir. Bu durumda ham sofuların kaynamı! 

ve alkolü giderilmi! içkiyi tercih ettiklerini de belirtmektedir: 

 Pu)te yegdür dime meyden bize iy *.f--i )&m  

 Pu)te dutmaz bizi terk itmezüz &b-ı 'inebi (G 69/2) 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
104 $arap, türleri ve ilgili tabirler hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Onay, age, 382-388; Sava!kan Cem 
Bahadır, Divan Edebiyatında $arap ve $arapla !lgili Unsurlar (#stanbul: Kitabevi Yayınları, 2013). 
105 Uluda", age, 327. 
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Kâsımî'nin ba!ka bir beytinden hareketle, !arap dü!künlerinin !arabın yanında 

balı"ı da sevdiklerini anlamaktayız: 

 B!li" olmadın lebinden b#se alma$ )o!çadur 

 Gerçi ba!"ı mey-perest olan severler b&li(i (G 77/4) 

Beyte göre bazı !arap dü!künlerinin balı"ı veya (iham yoluyla) yeti!kin güzelleri 

sevdi"ini söyleyen !air, buna ra"men bulu"a ermemi! sevgilinin duda"ından 

öpücük almanın daha güzel oldu"unu belirtir. 

Yeme ve içme kültürüyle ili!kili olarak, sarho!lu"u gidermek için ek!i bir !eylerin 

yendi"ini !airin ba!ka bir beytinden anlamaktayız:  

 Mu%tesib mest görüp yüzini ek!itdügi bu  

 Kim ide bizden ol ek!iler ile def'-i )um&r (G 22/4) 

Söz konusu beyte göre, muhtesibin sarho!ları görünce yüzünü ek!itmesinin sebebi 

ek!ilik ile sarho!lu"un giderilmesine ba"lanmaktadır. Muhtesip ise yine sarho!lukla 

birlikte anılan bir kelime olup "#slâm hukukunda bir kasaba veya !ehir halkının 

!er’î emir ve yasaklara uymasını sa"lamakla görevli olarak çar!ı ve pazarı kontrol 

eden, ticârî dâvâlara ve bâzı amme dâvâlarına bakan belediye zâbıta memuru, 

ihtisap a"ası, ihtisap emini, !ehremînidir" 106. Bu yönüyle muhtesibin yüzünü 

ek!itmesindeki mecazî anlam, bir sonraki mısrada gerçek anlamda kullanılmı! ve 

ek!i bir !eyler yemek suretiyle sarho!lu"un giderildi"i anlatılmı!tır.  

Sosyal hayatın canlı birer tasviri niteli"inde olan alı!veri!, i!ret meclisleri, yemek 

ve sofra kültürü, klasik !iirimizde sıklıkla kullanılan unsurlar arasındadır. Bu 

yönüyle Kâsımî'nin !iirlerine baktı"ımız zaman geceden yapılan satı!ın sabaha 

bereket getirmesi fikrinden mezatla ilgili kavramlara kadar, !ekerin farklı türleriyle 

ilgili kullanımlardan helvayla ilgili kurulan beyitlere yahut i!ret meclisiyle alakalı 

unsurlara kadar zengin bir kullanım oldu"unu görmekteyiz. Dolayısıyla Kâsımî 

Dîvânı'nın alı!veri!, yemek kültürü ve i!ret meclisiyle alakalı olarak muhteva 

yönünden de"erli bilgiler sundu"unu söyleyebiliriz. 

 

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
106 Ayverdi, age, 2157. 
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3. 2. 3. Kitap Kültürü ve Yazıyla !lgili Hususlar 

Kitap kültürü ve eski yazımızla ilgili hususlar, !airlerin sıklıkla kullandı"ı unsurlar 

arasındadır. Bu anlamda !airler, kitap kültürü, okuma alı!kanlı"ı, yazı malzemeleri, 

el yazmaları ve yazı çe!itleriyle ilgili hususları !iirlerine ta!ımı!lardır. Ayrıca klasik 

sanatlarımız arasında müstakil bir yer edinen hat sanatı ve bununla ilgili terimler de 

!iirlerinin konusu olmu!tur. 

Muhteva incelemeleri altında sosyal hayattan farklı bir yerde konumlandırdı"ımız 

kitap kültürü ve yazıyla ilgili hususlara Kâsımî'nin !iirlerinde rastlanmaktadır. 

Bunların küçük bir kısmı sosyal hayatla ili!kili olsalar da ço"unlukla hat sanatı ve 

okuma alı!kanlıklarıyla ilgilidir. Mesela !air bir beytinde "hatt" kelimesinin farklı 

ça"rı!ımlarından faydalanarak iki farklı yazı türüne i!aret etmektedir: 

 Sevinüp )a,,–ı (ub&rına dimeñ tezv-rdür  

 $&yed ol )a,,-ı (ub&r ola mu%a!!a! va!t ola (G 2/4) 

Söz konusu beyitte !air, "sevgilinin ince ayva tüyüne (hatt-ı gubar) sevinip de 

yalandır demeyin, gün gelir o ince ayva tüyü "muhakkak yazı" gibi büyüyüp ortaya 

çıkar" demektedir. Burada sözü edilen hatt kelimesi, çizgi, yazı, el yazısı, mektup 

ferman gibi birçok manaya gelmesinin yanında genç kimsenin yana"ında ve dost 

duda"ında çıkan ince tüy manasını da ta!ımaktadır107. Bu sebeple !airlerin sıklıkla 

kullandı"ı bu kelime, yer yer iki manayı da ta!ıyabilmektedir. Burada da !air iki 

anlamı birlikte kullanmı! ve "hatt-ı gubar" ve "hatt-ı muhakkak" olmak üzere iki 

çe!it yazıya yer vermi!tir. Farsça toz anlamına gelen "gubar", hattatlıkta çok ince 

yazılmı! yazıyı ifade etmektedir108. Aklâm-ı sitteden olan muhakkak yazıda ise 

kalemin bütün hakkı verilmekte, harfler daha uzun ve dönü! yerleri sertçe bir 

manzara arz etmektedir109. Bu yönüyle daha kalın ve sert bir yazı çe!ididir. 

Dolayısıyla yazı türleriyle ilgili kavramları !iirine ta!ıyan !air, bir gün sevgilinin 

ince ayva tüylerinin muhakkak yazı gibi büyüyüp ortaya çıkaca"ını belirtmektedir.  

Hocanın verdi"i yazılı veya sözlü ders, bu derse bakarak onun gibi yapmaya 

çalı!ılan egzersizi ifade eden me!k, hat sanatında oldukça önemli bir yere 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
107 Onay, age, 204. 
108 Ali Alparslan, Osmanlı Hat Sanatı Tarihi (#stanbul: YKY, 1999), 203. 
109 age, 21. 
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sahiptir110. Hat talebelerinin üstatlarından ö"rendikleri harfleri tekrarlayıp aynısını 

yapmaya çalı!ması, hat sanatında ilerlemenin en önemli kaideleri arasındadır. 

Kâsımî bu durumdan mülhem, güne!in sevgilinin güzelli"inin bir parçası olan 

ka!ının harfini, yani "ra" harfini, altın ezerek !eref bulmak maksadıyla ayda bir 

me!k etti"ini söylemektedir:   

 Derc-i %üsnüñden !a!uñ %arfini me!! ider kim ol  

 '#zzet içün %alle yazar ayda bir r& &fit&b (G 6/2) 

Eski yazıda ayet ba!ları genellikle kırmızı mürekkeple veya altın sarısıyla 

yazılmaktadır. Kâsımî bu duruma bir !iirinde yer vermi!, kırmızılık ile göz ya!ı 

arasında altın sarısıyla da yüzü arasında ili!ki kurmu!tur:  

 E!kümle yüzüm &yet-i %üsnine ni!&ndur 

 Sur) ü %al olur c&y-ı ni!&n-ı ser-i &yet (G 12/2) 

Söz konusu beyitte ayet ba!larının kırmızı ve altın sarısı oldu"unu söyleyen !air, 

göz ya!ı ve yüzüyle sevgilinin güzelli"inin i!aretini (âyetini) gösterdi"ini 

belirtmektedir. Böylece yazı kültürüyle ilgili hususları edebî anlatının konusu 

hâline getirmektedir. $air ba!ka bir beyitte ise fasılların kırmızı mürekkeple 

yazılmasına i!aret etmektedir:  

 Fa*l-ı hecrin yazaram sur) ile (am b&bında 

 Üstü)ˇ!num ideli "amzeleri t#"i $alem (G 42/3) 

Yazmak, fasl, bâb ve kalem gibi kitapla ilgili unsurları bir arada kullanan !air, 

sevgilinin bakı!ının kılıcı kemiklerini kalem yaptı"ından beri, gam bölümündeki 

ayrılık faslını kırmızı mürekkeple yazdı"ını söylemektedir. Bu durumda sevgilinin 

bakı!larıyla !airin kemikleri kalem gibi olmu!, ayrılık faslını ise muhtemelen 

gözlerinden akan kanla ili!kili olarak, gelene"e uygun biçimde kırmızı mürekkeple 

yazmı!tır. 

Eski yazma eserlerin, dîvânların do"rulu"undan !üphe edilen metinler üzerinde 

veya kenarlarında soruyu veya !üpheyi göstermek için noktaya benzeyen bir i!aret 

koyulmaktadır. Bugün "?" veya "!" i!aretlerine muadil olan bu i!arete nokta-i !ekk 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
110 Mahmud Bedreddin Yazır, Medeniyet Âleminde Yazı ve !slâm Medeniyetinde Kalem Güzeli 
(Ankara: D#B, 1981), 207. 
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denilmektedir 111 . Kâsımî bunu ça"rı!tıracak !ekilde sevgiliye "güzelli"inin 

Mushaf'ında a"zın yok gibidir; kudret eli, yani Allah !üphe olmasa yok yere nokta 

koymazdı" diye seslenmektedir. Böylece sevgilinin a"zının görünmeyecek kadar 

küçük oldu"unu söylemekte ve onu nokta-i !ekke benzetmektedir: 

 Mu*%af-ı %üsnüñde a!zuñ yo" durur oldur ya"#n 

 Dest-i !udret yo! yere no!,a !omaz olmasa !ek (G 37/3) 

Kâsımî ba!ka bir beyitte ise okuma kültürüyle ili!kili olarak, önce okunan yerlere 

mim koyuldu"unu söylemektedir: 

 '3rı!ından lebi )a,,ı ilerü gelse nola 

 Dehenin k&tib-i sun' itdi öñ o!unma"a m#m (G 41/6) 

Buna göre sevgiliye seslenen !air "yana"ındakilerden önce duda"ının etrafındaki 

ayva tüyleri çıksa ne olur?" diye sormaktadır. Ardından "yaratıcı olan Allah'ın önce 

okunsun diye onun a"zına mim koydu"unu" söylemektedir. Burada Arap 

harflerinden "mim"e benzetilen a"ızın önce okunmak istendi"i anla!ılmaktadır. 

Bunun yanında zikredilen mim harfinin kırmızı renkte olması ve dudakla renk 

yönünden benzerlik ta!ıması da ihtimal dâhilindedir. Beytin muhtevasından ise 

yazma ve okuma kültürüyle ilgili olarak, önce okunacak yerlere mim koyuldu"u 

anla!ılmaktadır.  

Metin üretim biçimlerinin ba!ında gelen !erh, Türkçe edebî metinlerinde genellikle 

"yarmak" lügat anlamının yanında, "söylemek, geni!çe anlatmak, açıklamak" ve 

"izah etmek" gibi anlamlarda sıklıkla kullanılmaktadır112. Hâ!iye ise bir metinde ve 

!erhte geçen âyet, hadis ve özel isim gibi !eyler için sayfa kenarında yapılan kısa 

açıklamalardır. Ayrıca !erh türü eserler üzerine yapılan açıklama, ele!tiri ve ilâve 

tarzı notlara da hâ!iye denmektedir 113 . Kâsımî metin üretimiyle alâkalı bu 

kavramları ve metinlerdeki bölümleri ifade eden fasıl ve bâb gibi kelimeleri !iirine 

!öyle ta!ımı!tır: 

 O!uyup metn-i (amın %&!iyesüz !er% idelüm 

 Fa*l-ı hecrin yazalum bir niçe b&b eyleyelüm (G 44/2) 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
111 Onay, age, 321. 
112 Sadık Yazar, "Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve $erh Gelene"i" (Doktora 
Tezi, #stanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2001), 11. 
113 age, 12.  
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Buna göre !air, dertlerin yazıldı"ı metni okuyup hâ!iyesiz bir !ekilde, yani açık ve 

anla!ılır olarak !erh etmek, ayrılık kısmıyla ilgili de bir çok bölüm olu!turmak 

istemektedir. Ba!ka bir beyitte ise !erh etme ilmini kolay sanmasına ra"men a!k 

metnini !erh etmenin zor oldu"unu söylemektedir:  

 Metn-i 'ı!!ı "#sım$ mü!kil olur !er% eylemek 

 #y göñül bu fenni &s&n *anur idüm ben da)ı (G 73/6) 

Yukarıda zikredilen hususların yanında !airin bir beyitte "ser-nâme" ve "berat" 

kavramlarına da yer verdi"i görülmektedir: 

 Ser-n&me-i mu%abbet oldu!ına "a!uñuñ 

 Yazmı! 'i!"ruñ üzre !udret eli ber"tı (G 61/2) 

Söz konusu beyitte !air, "ka!ının ser-nâme-i muhabbet oldu"unu (göstermek için) 

kudret eli yana"ının üstüne berat yazmı!" !eklinde sevgiliye seslenmektedir. 

Burada zikredilen "ser-nâme", yazı, mektup ve tezkire gibi türlerin ba!lı"ına 

denmektedir114. "Berat" ise bir kimseye herhangi bir imtiyaz verildi"ini gösteren 

müsaade ve izin belgesidir115. Bu yönüyle !air, yazı kültürüyle alakalı farklı 

unsurlardan faydalanarak sevgilinin ka!ını bir ser-nâmeye, yana"ını da berata 

benzetmi!tir.  

Yukarıda misallerini ayrıntılı bir !ekilde inceledi"imiz kitap kültürü ve yazıyla ilgili 

hususlar, Kâsımî'nin !iirlerinde önemli bir yere sahiptir. Bu anlamda !air, yer yer 

özgün yakla!ımlarla bu hususları !iirine ta!ımı! ve !iirlerinin konusunu 

geni!letmi!tir. Buna göre !airin hat sanatında farklı yazı türlerini, ayet ba!larının ve 

bölüm ba!lıklarının kırmızı olmasını, !üpheli yere nokta koyulmasını, öncelikli 

okunacak yerlere mim koyulmasını ve !erh, ha!iye, ser-levha ve berat gibi 

kavramları !iirine ta!ıdı"ı görülmektedir. Dolayısıyla !air okuma kültürü ve yazıyla 

ilgili hususlardan hareketle yeni hayaller ve söyleyi!ler yakalamaya çalı!mı!tır. 

 

 

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
114 Ayverdi, age, 2783. 
115 age, 340. 
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3. 2. 4. Dinî ve Tasavvufî Unsurlar 

3. 2. 4. 1. Allah ve Hz. Muhammed 

Klasik Türk !iirinin en önemli kaynaklarından olan Kur'ân ve sünnet, çe!itli 

vesilelerle klasik !iirimizin muhtevasını !ekillendirmektedir. Bu anlamda klasik 

!airlerin zihin dünyasında etkisi kaçınılmaz olan Kur'ân ve sünnet, muhtevanın 

temel dayanak noktalarından biri olmu!tur. Ayrıca dîvânlarında tevhid ve naat gibi 

müstakil !iirlere yer veren !airler, kainatı ve yaratılı!ı anlamaya çalı!mı!lardır. 

Bunun yanında özellikle naatlarda peygamber sevgisini !iir diline aktarmı!lardır.  

Kâsımî Dîvânı'nda Allah ve Hz. Muhammed'in izlerini sürdü"ümüzde çok zengin 

bir içerikle kar!ıla!mamaktayız. Bu anlamda ilk olarak tevhid ve naat gibi müstakil 

!iirlerin yer almadı"ını söylememiz gerekir. Buna ra"men !air, anlatıyı vurgulamak, 

duayı etkili hâle getirmek amacıyla ve çe!itli deyimler vasıtasıyla Allah ve Hz. 

Peygamber'e do"rudan göndermeler yapmı!tır. Mesela kasidenin bir beytinde orucu 

överken "Depre!en dilde hev&-yı ra%met-i Ra%m&n-dür" (K 1/4) mısrasıyla gönülde 

depre!enin Rahmanî rahmet havası oldu"unu belirtmektedir.  Bunun yanında !airin 

sözü vurgulamak maksadıyla yer yer Allah lafzının geçti"i deyimlerden 

faydalandı"ı görülmektedir. Bu bakımdan gündelik dil kullanımıyla ilgili olarak 

Allah'ın isimlerine do"rudan göndermelerin yapıldı"ı da dikkat çekmektedir: 

 Y&r ayrulı(ın '&!ı!a göstermesün All&h 

 Hey ne güc imi! olsun i!idinden ıra" &h (G 60/1)  

Söz konusu beyitte !air, "Allah sevgiliden ayrılmayı a!ı"a göstermesin. Hey, ne 

zormu! âh onu i!itenden uzak olsun" diye niyazda bulunmaktadır. Böylece "Allah 

göstermesin" !eklinde sözü vurgulayan !air, sevgiliden ayrılmanın ne kadar zor 

oldu"unu dile getirmektedir. Bunun gibi klasik !airlerimizin "Allâh" ile "âh" 

kelimesini kafiye uygunlu"u bakımından sıkılıkla birlikte kullandı"ını söylememiz 

gerekir.  Ba!ka bir beyitte ise !air, "ey zamanın Süleyman'ı" diye seslenmekte ve 

"Allah senin katına zamanın vezirli"ini verdi" diyerek nazar istemektedir. Böylece 

Allah'ın bah!etti"i vezirlik çerçevesinde ilgi ve alaka beklemektedir: 

 !ıl Süleym"n-ı zam&n devri durur baña na1ar  

 Verdi çün 4a! ,apuña &*af-ı devr&nlı(ı (G 68/5) 
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Söz konusu beyitte Hz. Süleyman kıssasına telmihte bulunan !air, "âsaf" 

kelimesiyle hem genel olarak vezirlik makamına hem de özel olarak Hz. 

Süleyman'ın vezirine i!aret etmektedir. Süleyman Peygamber'in veziri #bn 

Barahyâ'nın adı olan Âsaf, klasik !iirimizde özellikle kasidelerde sıklıkla 

zikredilmektedir116. Bu bakımdan Süleyman Peygamber ve veziri Âsaf'a telmihte 

bulunan !air, Kur'ân'daki çe!itli kıssalar ve peygamberler vasıtasıyla da Allah'ı 

anmaktadır. 

Yukarıda bahsi geçen misallerin yanında bir yaratıcı olarak Allah, farklı isim, sıfat 

ve tezahürleri neticesinde Kâsımî'nin !iirlerinde geçmektedir. Bu anlamda Dîvân'da 

mevzu edilen isim ve sıfatlar !u !ekildedir: Rab (G 23/3; 24/1; 49/5), Hak (G 37/6), 

Kudret (G 37/3), Hüdâ (G 32/5), Bârî (13/4), Rahman (K 1/4), Cân-aferin (24/4), 

kâtib-i sun' (G 41/6), #lah (G 59/2) vb. Bu gibi isim ve sıfatlarıyla konu edilen 

Allah, #slam dininin esaslarına uygun bir !ekilde dü!ünülmü!tür. Bu anlamda o her 

!eyi yoktan var eden, insanı güzelliklerle çevrelemi!, her !eye muktedir ve rızık 

verendir. Ayrıca rahmet ve rahmanı geni! olan Allah'ın ihsanı ve bereketi de 

sonsuzdur. Bu gibi özellikleriyle !iirde geçen Allah, yer yer vurguyu arttırmak 

maksadıyla da kullanılmı!tır.   

Klasik !iirimizde Ahmed, Mustafa, Resûlullah, Habib, Mahbûb-ı Rabbü'l-âlemin, 

Hayrü'l-Mürselîn ve Resûl-i Hâ!imî gibi isimlerle anılan Hz. Peygamber, çe!itli 

hadisleri ve mucizeleriyle !iirimizde sıklıkla geçmektedir117. Nitekim Kâsımî'nin 

!iirlerinde Hz. Peygamber'e do"rudan çok az yer verildi"ini, sadece bir kaç beyitte 

!eriat ve güzel ahlakıyla birlikte zikredildi"ini söylememiz gerekir. Kâsımî, 

kasidesinde #brahim Pa!a'yı methederken ona Peygamber !eriatının yardımcısı, 

Ömer adaletinin vekili ve Ali ilminin varisi !eklinde hitap etmektedir. Böylece Hz. 

Peygamber'i !eriatla, dört halifeden Hz. Ömer'i adaleti ve Hz. Ali'yi de ilmiyle 

anmaktadır: 

 N&*ır-ı !er'-i neb-dür n&yib-i 'adl-i 'Ömer 

 V&ris!-i 'ilm-i 'Al- durur mürüvvet k&nıdur (K 1/29)  

Kasidenin ba!ka bir beytinde ise !air, yine #brahim Pa!a'yı methederken Hz. 

Peygamber'in güzel huyundan, yani ahlâkından söz etmektedir. Buna göre vezir-i 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
116 Onay, age, 61. 
117 Cemal Kurnaz, Hayâlî Bey Divanının Tahlili (Ankara: Kurgan Edebiyat, 2012), 59.  
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azama "ey nebi huylu" !eklinde seslenen !air, onu methetmek için müsaade 

istemektedir. Bunun yaparken ise Hz. Peygamber'in en önemli vasıflarından biri 

olan güzel ve üstün ahlâkına gönderme yapmaktadır. Bu anlamda Hz. Peygamber'in 

güzel ahlâkıyla zikredilmesi, Allah'ın ona "sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin" 

(Kalem Suresi, 68/4) !eklinde seslendi"i ayeti hatırlatmaktadır:  

 #y neb--)u med%üñi nola dir ise !"sım#  

 $ey)ive! Selm&n degülse Türki'nüñ 4ass&nıdur  (K 1/34) 

Yukarıda zikredilen hususları bir arada dü!ündü"ümüzde, Kâsımî'nin !iirlerinde 

Allah ve Hz. Peygamber'le ilgili müstakil manzumelerin yer almadı"ı 

görülmektedir. $iirlerde ise do"rudan göndermelerin az oldu"u dikkat çekmektedir. 

Bu anlamda Allah lafzının sözü vurgulamak ve seslenmek amacıyla, ayrıca çe!itli 

isim ve sıfatlarıyla birlikte #slam dinine uygun bir !ekilde anıldı"ı görülmektedir. 

Hz. Peygamber'e ve onun sıfatlarına do"rudan göndermenin daha az oldu"u, 

bilhassa !eriat ve güzel ahlakıyla birlikte anıldı"ı göze çarpmaktadır. 

3. 2. 4. 2. Dinle !lgili Mefhumlar 

Kâsımî'nin Dîvân'ında dinle ilgili dikkat çeken en önemli unsur, Dîvân'ın ba!ında 

yer alan ve ramazaniye özelli"i gösteren kasidesidir. Bunun yanında !air dua ve 

niyaz içeren anlatılar ile yer yer  sevgili ve â!ık arasındaki ili!kinin izahında dinî 

mefhumlardan yararlanmı!tır. $airin dinle ilgili kullandı"ı mefhumlar genellikle 

#slam dininin esasları do"rultusundadır. Bu anlamda !airin ibadet, iman, küfür, 

ahiret, zekat vs. gibi konularla ilgili kullandı"ı kavramlar genellikle #slam dininin 

esasları do"rultusunda !ekillenmi!tir. Bunun yanında !airin Dîvân'ında herhangi bir 

âyeti do"rudan iktibas etmedi"ini ve çok az sayıda hadisten alıntı yaptı"ını 

söylemek gerekir. Bu yönüyle !air bir beyitte Hz. Peygamber'in hadisinde geçen 

"lâ-havle ve lâ-kuvvete illâ bi'l-lâhi'l-aliyyi'l-azîm" zikrinin kısaltılmı! hâli olan "lâ-

havle" sözüne yer vermi!tir (K 1/2). "Bana söyleyece"im bir zikir" ö"ret diye Hz. 

Peygamber'e ba!vuran bir bedeviye, peygamberin tavsiye etti"i bu zikir, "(her türlü) 

kuvvet ve kudret ancak yüce ve ulu Allah'tadır" manasını ta!ımaktadır118. Ayrıca 

!air ba!ka bir beyitte "Allah iyili"ini versin!" manasına gelen "cezâkâ'l-lâhu 

hayran" dua sözünü !iirine ta!ımı!tır (G 3/4). Bu sözü ise Hz. Peygamber'in dua 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
118 Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük) (#stanbul: Kesit Yayınları, 
2013), 406. 
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olarak kullandı"ı çok sayıda hadis bilgini tarafından aktarılmı!tır119. Bu iki misal 

dı!ında Kâsımî'nin !iirlerinde do"rudan bir âyet veya hadise yer vermedi"i 

görülmektedir. 

Kâsımî'nin Dîvân'ında dinle ilgili en dikkat çekici unsuru ihtiva eden kasideye 

baktı"ımız zaman onun daha çok bir ramazaniye özelli"i gösterdi"ini söylemi!tik. 

Bu anlamda !air nesib bölümünü olu!turan 1 ile 25. beyitler arasında Ramazan'ın 

geli!inden, orucun güzelliklerinden, dinimiz açısından öneminden ve rahmete vesile 

olmasından söz etmektedir. Bunun yanında Ramazan'la ili!kili olan pek çok 

gelenek, görenek, âdet ve gündelik hayatla ilgili unsura da yer vermektedir. Kâsımî 

bu !ekilde #slam dininin önemli ibadetlerinden birini !iirine ta!ımakta ve onu edebî 

bir çerçevede çok yönlü boyutuyla ifade etmeye çalı!maktadır120. 

Kâsımî a!ık ve sevgili arasındaki ili!kiyi anlatırken yahut sevgilinin güzelli"ini 

methederken dinî mefhumlardan faydalanmaktadır. Mesela bir beytinde "sevgilinin 

yana"ı ve zülfüne can verenin her gününün bayram, her gecesinin ise kadir ve berat 

gecesi gibi oldu"unu" söylemektedir. Böylece sevgilinin güzelli"inde can vermeyi 

bayram, kadir ve berat gecesi gibi dinî günlere benzetmektedir: 

 Ru) u zülfine nig&ruñ göñül ü c&n verenüñ 

 Her güni !ıyd olur u her gicesi "adr ü ber#t (G 13/2) 

Buna benzer bir !ekilde Kâsımî, küfür ve iman gibi kavramları da sevgilinin 

güzelli"ini anlatırken kullanmaktadır: 

 2u**a-i sevd!ñı alma"lı#a göñül c&n verür 

 D-ni olan küfr-i zülfüñi görüp -m&n verür (G 29/1) 

Söz konusu beyitte !air, "gönül senin sevdanın kederini almak için can verir. Dini 

olanlar zülfünün karanlı"ını görünce imanını verir" diye sevgiliye seslenmektedir. 

Bu !ekilde klasik !airlerin zülüf ile rengi dolayısıyla karanlık ve küfr arasında ili!ki 

kurdu"u görülmektedir. Sevgilinin saçının karanlı"ında â!ıkların imanından 

vazgeçmesi dikkat çekmektedir. Ba!ka bir beyitte ise !air imam, mescit, mihrap ve 

ibadet gibi kavramlara sevgilin güzelli"ini vurgulamak amacıyla yer vermektedir: 

 Gözin uy!uda görüp !a!ın egerseñ iy im&m  
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
119 age, 79. 
120  Kasidenin muhtevasıyla ilgili ayrıntılı bilgiler "Bir Ramazaniye Olarak Kasidenin 
De"erlendirilmesi" ba!lı"ında verilmi!tir. 
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 Niçe ,&'at dü! ola mescid saña mi%r&b ile (G 52/3) 

Bu beyitte ise !air, "e"er sevgilinin gözünü uykuda görünce ka!ını atarsan mescit, 

mihrap ve bütün ibadetlerin sana artık rüya gibi olur, yani fayda vermez" !eklinde 

imamı uyarmaktadır. Böylece dinî kavramların yardımıyla sevgilinin gözünün ne 

kadar etkileyici oldu"una i!aret etmektedir. 

Kâsımî'nin Dîvân'ında yer alan bazı beyitlerde do"rudan dinî kavramlara 

göndermeler yapıldı"ı görülmektedir. Mesela !air bir beytinde "sevgilinin gözünün 

kanını döktü"ünü" söylemekte ve "yarın ahirette bunun hesabını verece"ini" 

belirtmektedir. Böylece do"rudan ahiret inancına i!aret etmektedir:  

 Bugün !anumı döker ).n- gözüñ 

 Cev&bını viresin yarın iy dost (G 10/2) 

Ba!ka bir beyitte ise !air #slam dininin esaslarından biri olan zekatı zikretmektedir. 

Bu anlamda sevgilinin derdiyle aya"a dü!en !air, onun güzelli"inden zekat 

beklemektedir:  

 Dil 'ı!!uña dü!eli dü!düm aya(a (amdan 

 4üsnüñden imdi vergil dü!mü!lere zek&tı (G 61/3) 

Söz konusu misallerde görüldü"ü üzere !airin ahiret inancı, zekat, imam, mescit ve 

mihrap gibi dinî kavramlara do"rudan göndermeler yaptı"ı ve bu vasıtayla dinî 

mefhumları !iirin malzemesi olarak kullandı"ı görülmektedir. Bunun yanında yer 

yer dinî mefhumlardan hareketle â!ık ile sevgili arasındaki ili!kiyi veya sevgilinin 

güzellik unsurlarını da vurguladı"ı anla!ılmaktadır. Ayrıca !airin dinî mefhumları 

#slam dininin esaslarına göre kullanmasına ra"men do"rudan âyet ve hadis 

alıntılarına çok az yer verdi"i dikkat çekmektedir. Son olarak !airin özellikle 

ramazaniye özelli"i gösteren kasidesinde dinî mefhumları sıkça kullandı"ı ve bazı 

peygamberler ile dinî ki!ilikleri !iirlerinde zikretti"i gözlemlenmektedir.  

3. 2. 4. 3. Tasavvufla !lgili Mefhumlar 

Kâsımî'nin herhangi bir tarikata ba"lı olup olmadı"ıyla ilgili kaynaklarda bilgi 

olmamasına ra"men Dîvân'ında tasavvufî mefhumlar ve göndermeler sıklıkla 

kullanılmaktadır. Bu anlamda !airin tasavvufî kültürden haberdar oldu"u ve bunları 

!iirine ta!ıdı"ı görülmektedir. Kâsımî'nin !iirlerinde yer yer rastladı"ımız tasavvufî 
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kavramlar, klasik !iirin muhtevası açısından oldukça do"aldır. Nitekim klasik 

!iirimizde tamamen mecazî a!kı i!leyen !airlerde bile tasavvufî kavramların yer 

aldı"ı ve tasavvuf kültürünün etki etti"i gözlemlenmektedir.  

Kâsımî'nin Dîvân'ına tasavvufî muhteva açısından baktı"ımızda bazı gazellerin 

veya beyitlerin hususen tasavvufî ö"reti etrafında !ekillendi"i anla!ılmaktadır. 

Bununla birlikte !iirlerinin genelinde tasavvufî kavramlardan faydalanıldı"ı ve 

bunların edebî anlatının malzemesi olarak kullanıldı"ı görülmektedir. Bu anlamda 

!airin hikmet, pîr-i mugan, mür!it, dervi!, zahit, sofi, riyazet, fakr, kanaat, tekke, 

meyhane, bâde, bütgede, fena !erbeti ve terk-i kevneyn gibi tasavvufî muhtevaya 

dair unsurları !iirine ta!ıdı"ı görülmektedir.  

Kâsımî'nin özellikle tasavvufî ö"reti etrafında ele aldı"ı ve tasavvufî muhtevayı 

sistematik bir !ekilde i!ledi"i gazellerinden birini misal te!kil etmesi açısından 

burada alıntılayaca"ız: 

1. Derdmend ol (am-ı 'ı!! ile dev" ister iseñ 

 

2. Dut elin p!r-i mu!"nuñ #omaz aya#da seni  

 B&de-i s&f- iç eger ki *af& ister iseñ 

 

3. S&kin-i bütgede ol t& idesin seyr-i sül.k  

 /&dim-i meygede ol berg ü nev& ister iseñ 

 

4. !o cih"n gencini ol künc-i !an"#atda mu!$m 

 #ç fen& !erbetini 'ömr-i be!" ister iseñ 

 

5. +ar *ınu! )&,ırı dilerseñ i!üñ ola dürüst 

 Yap yı!ı! göñüli ger beyt-i /üd& ister iseñ  

 

6. !"sım# va*lını ister iseñ it c&nı fed& 
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 Çek göñül cevr ü cef&sını vef& ister iseñ (G 32)121 

Söz konusu gazel özellikle tasavvufî kavramlar etrafında !ekillenmesi bakımından 

önemli bir yere sahiptir. Bu anlamda !air, eksik varak sebebiyle yarısı elimize 

ula!an ilk beyitte "deva isteyenler için a!k derdiyle dertlenmeyi" tavsiye etmektedir. 

Tasavvufta #lahî a!k, tüm dertlere deva olan â!ıkların gönülden istedi"i bir derttir. 

Bu bakımdan tasavvufta en büyük dert, dertsiz olmaktır; hatta "Allah derdini 

artırsın" !eklinde bir Mevlevî deyimi dahi vardır122. Dolayısıyla !airin ilk beyitte 

a!k derdini dile getirmesi tasavvufî muhtevaya giri! açısından oldukça önemlidir. 

#kinci beyitte ise !air, "ortada kalmamak için bir pîr-i mugânın, yani kâmil mür!idin 

elinden tutulması gerekti"ini" söylemektedir. Ayrıca sefa isteyenlere bâde-i safi, 

yani katıksız içkiyi tavsiye etmektedir. Burada mevzu edilen pîr-i mugân tasavvuf 

açısından çok önemli bir yere sahip olup a!k !arabını sunan hakiki ve kâmil mür!idi 

ifade etmektedir123. Yani tasavvuf yolculu"unun olmazsa olmazlarından rehber 

ki!inin kar!ılı"ıdır. Bu anlamda !air hakiki manada sefa isteyen tasavvuf yolcuları 

için katıksız içki olan a!k !arabını ve bunu sunabilecek bir kâmil mür!idi elzem 

görmektedir.  

Kâsımî üçüncü beyitte tasavvuf yolculu"unun anahtar kelimelerinden seyr-i sülûk, 

bütgede ve meygede gibi kavramları dile getirmektedir. Bu anlamda !air, "kemâle 

ermek isteyen tasavvuf yolcusunun bir tekkenin sakini ve bir meyhanenin 

hizmetçisi olması gerekti"ini" söylemektedir. Burada sözü edilen tekke ise tarikat 

kültürünün merkez mekanlarından biri olup dervi!lerin ve tarikat ehlinin toplanıp 

!eyh ve halifesinin yönetimi altında zikir, ayin ve ibadet ettikleri, seyr-i sülûkla 

me!gul oldukları, ruhen ve ahlaken e"itilip olgunla!tıkları yeri ifade etmektedir124. 

Meyhane de tekkeye benzer !ekilde harabat ehlinin toplandı"ı sohbet meclisleridir. 

Ayrıca tekke, bütgede, meygede veya meyhane gibi kavramlar kulun a!k ve !evkle 

Rabb'ine münacat mahallini, yani kâmil mür!idin kalbini de kar!ılamaktadır125. 

Dolayısıyla !air bu beyitte kemâle ermek isteyen sâlik için bir tekkenin sakini ve 

geçinecek kadar azık için de meyhanenin hizmetçisi olmayı tavsiye etmektedir. 

Ayrıca ikinci ve üçüncü beyitte konu edinen pîr-i mugân, bâde, sefa, bütgede, seyr-i 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
121 Bu gazelin ba!ı kopma veya çe!itli sebeplerden dolayı eksiktir. 
122 Uluda", age, 103. 
123 age, 286. 
124 age, 350.    
125 age, 248. 
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sülûk ve meygede gibi kavramların bilhassa tarikat kültürüne i!aret etti"ini 

söylemek gerekir. 

Dördüncü beyitte !air tasavvufî ö"reti açısından oldukça önemli olan kanaat, fenâ 

ve bekâ mefhumlarına yer vermektedir. Bu anlamda !air, "dünya hazinesinden 

vazgeçip kanaat kö!esinde oturmayı ve ölümsüzlük için de fenâ, yani yokluk 

!erbetini içmeyi" tavsiye etmektedir. $airin bahsetti"i kanaat kö!esi, sâlikin temel 

özelliklerinden biri olan dünya malına önem vermeyip tok gözlü ve gönül zengini 

olmayı ihtiva etmektedir. Kalıcı ve geçici olma durumuna i!aret eden fenâ ve bekâ 

kavramları ise seyr-i sülûkun önemli a!amalarında biridir. Bu anlamda kulun kendi 

nefsani sıfat ve niteliklerinden sıyrılıp çıkmasına fenâ, Allah'ın sıfat ve 

nitelikleriyle süslenmesine bekâ denir. Nefsinden fâni olan Hak'la baki oldu"u gibi 

Allah'ta fâni olan da Allah'la baki olur126. Bu yönüyle !air ölümsüzlük, yani baki 

kalmayı isteyenler için fena !erbeti içmenin elzem oldu"unu belirtmektedir.  

Be!inci beyitte tasavvufî muhteva açısından en önemli kavramlar gönül ve beyt-i 

Hüdâ kavramlarıdır. Beytullah !eklinde de kullanılan beyt-i Hüdâ, #lahî sureti kabul 

edip Hakk'ı içine sı"dırması suretiyle müminin kalbine i!aret etmektedir. Bu 

anlamda beyt-i Hüdâ, yani Allah'ın evi mefhumu "yerlere ve göklere sı"madım ama 

mümin kulumun kalbine sı"dım" kutsi hadisine dayanmaktadır127. Bu durumdan 

mülhem !air, "Allah'ın evini isteyenlerin yıkık gönülleri yapması gerekti"ini" 

söylemektedir. Yani ki!i yıkık gönülleri onardıkça kendi gönlünde Allah'ın evini 

bulacaktır. Bunun ardından !air, son beyitte kendine seslenmekte ve "sevgiliye 

kavu!mak için canını feda etmesi gerekti"ini" söylemektedir. Ayrıca bu sürede 

gönlü de sevgilinin eziyet ve sıkıntılarını katlanmak durumundadır. Dolayısıyla 

!air, gazelin bütününde anlattı"ı tasavvufa dair unsurlardan hareketle sözü kendine 

getirmekte ve sevgilinin vuslatı, yani Allah'a ula!mak için canını feda etmesi 

gerekti"ini belirtmektedir.  Bu !ekilde ilk beyitten itibaren a!k derdi, pîr-i mugân, 

bâde, sefa, bütgede, meygede, berg ü nevâ, kanaat, fena !erbeti, ömr-i bekâ, gönül, 

beyt-i Hüdâ, vuslat ve canı feda etmek gibi kavramları kullanan !air, söz konusu 

gazelde bütünlüklü bir !ekilde tasavvufî muhtevayı i!lemektedir.  

Tasavvuf konusunun bu !ekilde müstakil olarak i!lenmesinin yanında ço"unlukla 

birbirinden ba"ımsız beyitlerde temas edildi"i görülmektedir. Bu anlamda 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
126 age, 70. 
127 age, 74. 
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tasavvufla ilgili kavramlar farklı beyitlerde da"ınık bir !ekilde kar!ımıza 

çıkmaktadır. Mesela !air bir beytinde "akıl evini gönül ülkesinde imar etme! Onu 

yıkalım, bozalım hatta harap eyleyelim" !eklinde kendisine seslenmektedir: 

 !"sım# $a%l evini yapma göñül milkinde 

 Yı!alum yımuralum da)ı )ar&b eyleyelüm (G 44/5) 

Burada görüldü"ü üzere tasavvuf ehli akla çok fazla de"er vermez çünkü akıl ile 

didarı görmek mümkün de"ildir. Ancak gönül yolu ile gizli alemleri bilme ve 

mü!ahede etme imkanı vardır128. Bu yönüyle !air akıl evini gönül mülkünde yıkıp 

harap etmek istemekte, böylece gönlü mamur etmeye çalı!maktadır.  

Tasavvuf kültüründe akla de"er verilmedi"i gibi dünya malı da her zaman ötelenir 

ve hor görülür. Bu anlamda sevgiliye kavu!mak için iki dünyayı da terk etmek 

gerekir: 

 C&n u ser virmek ile va*lına kim irdi 'aceb 

 Terk-i kevneyn idemeyen ide mi y&ri ,aleb (G 8/1) 

 Söz konusu beyitte !air, "can ve ba! vermekle sevgiliye kim kavu!tu?" diye 

sormakta ve "terk-i kevneyn edemeyenin, yani iki âlemden vazgeçemeyenin 

sevgiliyi talep edemeyece"ini" söylemektedir. Bu anlamda !air, tasavvuf yolculu"u 

açısından oldukça önemli olan terk-i kevneyn kavramını !iirinde i!lemektedir. 

Ham sofu, ham ruhlu, pi!memi!, olgunla!mamı!, dinin özünden habersiz !ekilci ve 

zahirci ki!iyi ihtiva eden zahit129, tasavvufla ilgili konularda sıklıkla dile getirilir. 

Bu anlamda hakiki a!ık ve arif kar!ısında küçümsenin zahit, tasavvuf ö"retisinde 

olumsuz bir ki!i olarak belirir. Kâsımî bir beytinde "senin kıl kadar imanın olsaydı, 

sevgilinin saçının küfrünü, yani karanlı"ını görünce imanını terk ederdin" diyerek 

zahide seslenmektedir. Böylece onun imanının zayıf ve !ekilci oldu"unu da dile 

getirmektedir: 

 D-nüñi terk ider idüñ küfr-i zülfini görüp 

 Z&hid& ger varımıssa !ılca "m#nuñ senüñ (G 36/2) 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
128 Kurnaz, age, 72. 
129 Uluda", age, 389. 
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Fakir, yoksul, dilenci gibi anlamlarının yanı sıra sûfi, mutasavvıf ve mürit anlamına 

gelen dervi! kelimesinin130 geni! bir kullanım alanı mevcuttur. $iirimizde de 

sıklıkla kullanılan dervi!, dı!ardan meczup ve yoksul gibi görünmesine ra"men 

dünya malına de"er vermeyen, hakiki a!k yolcusunu ifade etmektedir. Kâsımî bir 

beytinde, "yana"ından ayrı olsam da hayali gönüldedir" !eklinde sevgiliye 

seslenmekte ve "dervi! olan ki!inin kandili mehtaptır" diye eklemektedir. Böylece 

sevgilinin yana"ı ile mehtap arasında ili!ki kuran !air, dervi!lerin mehtabı kandil 

edinmesi gibi kendisinin de sevgilinin yana"ının hayalini sürekli gönlünde 

ta!ıdı"ını belirtmektedir: 

 Ayruyisem ru)ından dilde durur )ay&li 

 Derv-! olan ki!inüñ meh-t&b olur çer&(ı (G 67/2) 

Yukarıda verilen misallerden anla!ılaca"ı üzere Kâsımî, birkaç gazelinde tasavvuf 

konusunu daha sistemli bir !ekilde i!lemesine ra"men !iirlerinin genelinde 

tasavvufla ilgili mefhumlardan faydalanmaktadır. Bu anlamda ilk verdi"imiz gazel 

örne"inde !air, a!k derdi, pîr-i mugân, bâde, sefa, bütgede, meygede, berg ü nevâ, 

kanaat, fena !erbeti, ömr-i bekâ, gönül, beyt-i Hüdâ, vuslat ve canı feda etmek gibi 

kavramlara sırasıyla de"inmektedir. Di"er beyitlerde de bu kavramlardan 

faydalanmasının yanı sıra akıl evi, gönül mülkü, terk-i kevneyn, zahit, zülf, iman ve 

dervi! gibi mefhumları !iirinde sıklıkla kullanmaktadır.  

3. 2. 5. Dîvân'da Yer Alan #ahıslar 

Kâsımî Dîvânı'nda yer alan !ahısların incelenece"i bu bölümde, Dîvân'da geçen 29 

farklı isim üç ba!lık altında tasnif edilecektir. Bu anlamda dinî !ahsiyetler 

ba!lı"ında Dîvân'da zikredilen peygamber isimleri ve dört halife i!lenecektir. Tarihî 

!ahsiyetler ve !airler altında devlet adamları ve !airler konu edilecektir. Bunun 

ardından tarihî-efsanevî !ahsiyetlerde ise Dîvân'da yer alan efsanevî hükümdarlar 

ve ki!iliklere de"inilecektir. Bunun sonucunda Kâsımî Dîvânı'nda yer alan 

!ahsiyetlerin klasik edebiyatımızın genel muhtevasıyla uyumlu oldu"u 

anla!ılacaktır. Ayrıca söz konusu !ahsiyetlerin Kâsımî'nin zihin dünyasındaki 

isimleri göstermesi ve ço"unlukla bunları telmih yoluyla açı"a çıkarması da 

oldukça önemlidir.  

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
130 age, 103. 
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3. 2. 5. 1. Dinî #ahsiyetler 

Kâsımî Dîvânı'nda yer alan dinî !ahsiyetler, peygamberler ile #slam'ın ilk 

halifelerinden olu!maktadır. Bazılarını dinî mefhumlar ba!lı"ı altında zikretti"imiz 

bu isimler !unlardan olu!maktadır: Hz. #brahim, Hz. Süleyman, Hz. Yûsuf, Hz. #sa, 

Hz. Muhammed, Hz. Ömer ve Hz. Ali. Söz konusu isimler ço"unlukla klasik 

edebiyatımızdaki ça"rı!ımlarıyla birlikte zikredilmekte ve telmih unsuru olarak 

kullanılmaktadır. Mesela Hz. #brahim Dîvân'ın ba!ında yer alan kasidede ate! ve 

gül bahçesiyle birlikte anılmaktadır: 

 Od yandu(ı yer olurmı! %ay&dan gülsit&n  

 Odı #brah-m /al-l'üñ göñlümüñ bust&nıdur (K 1/25) 

Klasik !iirimizde #brahim Peygamber en çok Nemrut tarafından ate!e atılması ve 

ate!in Allah tarafından gül bahçesine çevrilmesiyle anılır. Bunun yanında o"lu 

#smail'i kurban etmek istemesi ve Kâbe'yi bina etmesiyle de konu edilir131. Kâsımî 

ise !iirinde #brahim Halil'in ate!ini, gönlünün bahçesine benzetmi! ve onu yakan 

ate!in utancından gül bahçesine döndü"ünü dile getirmi!tir. Böylece Hz. #brahim'in 

en önemli özelliklerinden birini !iirine ta!ımı!tır. Ayrıca kasidesini sundu"u 

#brahim Pa!a'nın ismiyle Hz. #brahim arasında da ili!ki kurmaktadır.  

Süleyman Peygamber taht ve saltanatla anılmasının yanında insan, cin, peri vb. 

mahlukata hükmetmesi, karınca ile konu!ması ve hüdhüd münasebetiyle klasik 

!iirde konu edilir132. Kâsımî'nin !iirinde ise buna benzer !ekilde sevgiliye Süleyman 

olarak seslenilmi! ve kötü huylu !eytana benzetti"i rakibi öldürmesi istenmi!tir: 

 +a!ın "dem dimegil bir d#v-i bed-)!dur ra"#b 

 Kesdüri gör iy Süleym&n-ı zam&n andan ,amar (G 20/6)   

Klasik !airlerin en çok i!ledi"i !ahsiyetlerden olan Yûsuf Peygamber, güzelli"in 

timsali olarak anılmaktadır. Yûsuf-ı Kenan, Yûsuf-ı hûbân, Yûsuf-ı Mısr, Yûsuf-ı 

cemâl gibi isimlerle de anılan Yûsuf Peygamber, güzelli"inden ba!ka karde!lerinin 

onu kıskanmaları, oynamak bahanesiyle götürüp kuyuya atmaları, kanlı gömle"i, 

köle olarak satılması, Züleyha ile a!kı, iffeti ve babası Hz. Yakup'la olan ba"ları 

münasebetiyle !iirimizde geçmektedir133. Kâsımî'nin !iirlerinde 3 farklı yerde geçen 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
131 Kurnaz, age, 56. 
132 age, 56. 
133 age, 56-57. 
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Hz. Yûsuf, yukarıda zikredilenlere benzer !ekilde kuyu, hapis, karde!leri, güzelli"i 

ve Kur'ân'da geçen Yûsuf suresiyle birlikte anılmaktadır. Mesela !u beyitte 

"sevgilinin yasemin gibi olan saçları, güzelli"inin Mushaf'ında Yûsuf suresi gibi 

uzun bir kıssaya" benzetilmi!tir: 

 Mu*%af-ı %üsnüñ içinde s.re-i Y.suf gibi 

 Bir uzun !ı**adur ol zülf-i semens&lar bize (G 54/4) 

 Hz. #sa nefesi ile hastaları iyile!tirip ölüleri diriltmesi, tecerrüd ile gö"e 

yükseltilmesi, üzerinde (i"ne) bulundu"u için dördüncü felekte kalması, Allah'ın 

ruhunu Cebrail'in Meryem'e üflemesi neticesinde babasız do"ması gibi hususlarla 

!iirimizde sıklıkla kullanılmaktadır. Hz. #sa'nın hayatıyla ilgili motifler tasavvufî 

fikir ve hayaller içinde zikredilmesinin yanında, hastaları iyile!tirmesi ve ölüleri 

diriltmesi sebebiyle sevgili ve bilhassa dudaklar arasında benzerlik 

kurulmaktadır134. Benzer motiflerden hareketle Kâsımî, "sevgilinin #sa nefesli 

duda"ının ölüyü diriltti"ini; diri olanların ise duda"ı görünce can verdi"ini" 

zikretmektedir:  

 Lebi diri !ılur ölüyi o '#s--nefesüñ 

 Diri olan anı görüben ider c&n tesl-m (G 41/5) 

Klasik !iirimizin en çok sevilen ve övülen !ahsiyetlerinden olan Hz. Peygamber ve 

ilk halifelerden Hz. Ömer ile Hz. Ali bilhassa aynı beyitte zikredilmektedir (K 

1/29). Bu anlamda Kâsımî'nin !iirlerinde Hz. Peygamber güzel huyu ve !eriatıyla, 

Hz. Ömer adaleti ve Hz. Ali ilmiyle anılmaktadır135. Di"er peygamberler de 

görüldü"ü üzere hayatlarındaki motifler ve öne çıkan özellikleri dolayısıyla 

Kâsımî'nin !iirlerinde yer bulmaktadır. Bu do"rultuda zikredilen Hz. #brahim, Hz. 

Süleyman, Hz. Yûsuf, Hz. #sa, Hz. Muhammed, Hz. Ömer ve Hz. Ali gibi dinî 

!ahsiyetler bilhassa klasik !iirin genel muhtevasıyla uyumlu bir !ekilde ve daha çok 

telmih vasıtasıyla konu edilmektedir.  

3. 2. 5. 2. Tarihî #ahsiyetler ve #airler 

Kâsımî Dîvânı'nda yer alan tarihî !ahsiyetler ve !airler, Gazneli Mahmud (salt. 998-

1030), Ayas ve #brahim Pa!a gibi devlet adamlarından ve Selmân-ı Sâvecî (ö. 
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
134 age, 58. 
135 Söz konusu !ahsiyetler "Dinî ve Tasavvufî Unsurlar" ba!lı"ında ayrıntılı bir !ekilde incelendi"i 
için burada açıklanmayacaktır. 
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1376), Hassân b. Sâbit (ö. 680[?]), Sa'dî-i $îrâzî (ö. 1292), Hâfız-ı $îrâzî (ö. 

1390[?]), Hâcû-yi Kirmânî (ö. 1352), $eyhî, Aydınlı Visâlî ve #vaz Pa!azâde Atâyî 

gibi me!hur !airlerden olu!maktadır. Bu yönüyle bilhassa hükümdar ve devlet 

adamı gibi !ahsiyetler bakımından çok fazla ismin yer almadı"ı görülmektedir. 

$airin tarihî !ahsiyet bakımından en fazla üzerinde durdu"u ki!i ise kasidesini 

sundu"u #brahim Pa!a'dır. Çandarlı II. #brahim Pa!a olarak tahmin etti"imiz bu 

devlet adamı, 1498-1499 yılları arasında veziriazamlık yapmı!tır. Kâsımî bilhassa 

kasidenin 26 ile 33. beyitleri arasında zamanın veziri olarak  II. #brahim Pa!a'yı 

methetmektedir136.  

Klasik !iirimizde çokça i!lenen karakterlerden olan Gazneli Mahmud ve mahbubu 

Ayas, genellikle â!ık-mâ!uk münasebetiyle söz konusu edilir. Bu anlamda Mahmud 

bir bülbül ise Ayas gül olur. Â!ı"ın gönlü ise bazen Mahmud, bazen Ayas olarak 

dü!ünülür137. Kâsımî'nin !iirinde de birlikte tasavvur edilen Mahmud ve Ayas, 

telmih vasıtasıyla konu edilmektedir. Bu anlamda !air gönlün a"zından "Ayas'ın 

saçının ucunu görünce bu tuza"a nice Mahmud dü!er" diyerek gönüllerin sevgilinin 

saçının ucunda toplandı"ını dile getirmektedir:  

 Ser-i zülfin Ayas'uñ göricek dil 

 Didi bu bende dü!er nice Ma%m.d (G 14/5) 

Kâsımî'nin Dîvân'ında zikredilen !airler genellikle aynı beyitte, mukayese veya 

övgü amacıyla anılmaktadır. Mesela !air, kasidesinin fahriye bölümünde sözü 

$eyhî, Selmân-ı Sâvecî ve Hassân b. Sâbit gibi !airlere getirip kendisini 

methetmektedir: 

 #y neb--). med%üñi nola dir ise !"sım#  

 $ey)ive! Selm&n degülse Türki'nüñ 4ass&nıdur (K 1/34) 

Söz konusu beyitte !air "ey peygamber huylu, Kâsımî senin methini söylese ne 

olur? $eyhî gibi Selmân de"ilse de Türkçe'nin Hassân'ıdır" !eklinde methetti"i 

#brahim Pa!a'ya seslenmektedir. #brahim Pa!a'yı methetmek için izin isteyen !air, 

me!hur Fars !airi Selmân-ı Sâvecî ile $eyhî, kendisi ile de Hz. Peygamber'in 

övgüsüne mazhar olmu! Hassân b. Sâbit arasında ili!ki kurmaktadır. Bu anlamda 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
136 Kasidenin sunuldu"u #brahim Pa!a'yla ilgili ayrıntılı açıklama ve tartı!ma "Kâsımî'nin Hayatı" 
ba!lı"ında yapılmı!tır. 
137 Kurnaz, age, 88. 
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!air yaygın görü!e dayanarak çokça mesnevi yazması sebebiyle Selmân'ın 

Türkçe'de kar!ılı"ının $eyhî; hükümdarları, bilhassa #slam'ı ve Hz. Peygamber'i 

öven !iirler yazması sebebiyle de Hassân'ın Türkçe'de kar!ılı"ının kendisi oldu"unu 

dile getirmektedir. Böylece !iirine ta!ıdı"ı !airler arasında mukayese yapmakta ve 

kendi !iirini methetmektedir.  

$air ba!ka bir beytinde i!i daha ileri bir boyuta ta!ıyarak Hâfız-ı $îrâzî, Sa'dî-i 

$îrâzî ve Hâcû-yı Kirmânî gibi !airlerin kendi !airlik yetene"ini tebrik etti"ini 

söylemektedir. Bu suretle Fars edebiyatının en lirik !airlerinden Hâfız'a, Gülistân 

ve Bostân !airi Sa'dî'ye ve gazel sahasında usta !air Hâcû'ya !iirinde yer 

vermektedir: 

 #derler !"sım# ,ab'uña a%sent  

 Rev&n-ı 4&fı1 u Sa'd- vü /ˇ&c. (G 49/6) 

Kâsımî ba!ka bir beyitte Aydınlı Visâlî ve #vaz Pa!azâde Atâyî gibi !airlere nazire 

yazmak suretiyle yer verdi"i görülür. Bu anlamda iki !aire de nazire yazan !air, 

"kendisinin Atâyî'ye yazdı"ı cevabın Visâlî'den daha iyi oldu"unu" belirtmekte ve 

"cevherin el üstünde tutuldu"unu" söylemektedir. Böylece nazire yazdı"ı !airlere 

beytinde gönderme yapmaktadır: 

 Yeg dimi! derler Vi*&l-'den 'A,&y-'ye cev&b 

 !"sım# pes güheri dutarlar eller üstine (G 58/8) 

Yukarıda tarihî !ahsiyetler ba!lı"ında i!ledi"imiz misallerde görülece"i üzere 

Kâsımî, Mahmud ile Ayas'a â!ık-mâ!uk münasebetiyle, #brahim Pa!a'ya ise 

sundu"u kaside dolayısıyla yer vermektedir. Bunun haricinde efsanevî ki!ilikleri 

dı!arıda tutarsak, !air tarihî bir ki!ilik olarak hükümdar ve devlet adamlarını çok 

fazla !iirine ta!ımamı!tır. Nitekim Selmân-ı Sâvecî, Hassân b. Sâbit, Sa'dî-i $îrâzî, 

Hâfız-ı $îrâzî, Hâcû-i Kirmânî, $eyhî, Aydınlı Visâlî ve #vaz Pa!azâde Atâyî gibi 

me!hur !airleri kendisiyle mukayese etmek, !iirini övmek ve nazire yazmak 

suretiyle !iirinde zikretmektedir. 

3. 2. 5. 3. Tarihî-Efsanevî #ahsiyetler 

Kâsımî'nin Dîvân'ında yer alan tarihî-efsanevî !ahsiyetler Cem, $eddâd, Dârâ, 

Rüstem, #skender, Efrasiyab, Behram-ı Çubin, Hârut, Kârun, Calinus ve Ferhâd gibi 

ki!ilerden olu!maktadır. Bu anlamda zikredilen ki!iler arasında Cem, #skender ve 
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Rüstem gibi efsanevî hükümdarlar ve Ferhâd gibi efsanevî a!ıklar yer almaktadır. 

Söz konusu !ahıslar genellikle klasik edebiyatımızdaki ça"rı!ımlarıyla anılmakta ve 

telmih unsuru olarak kullanılmaktadır. Ayrıca söz konusu !ahsiyetlerin yer yer aynı 

beyitte zikredildi"i de görülmektedir. Mesela Kâsımî bir beytinde üç efsanevî 

hükümdarı da anmaktadır: 

 4ay&t &bını isteyen çemende c&m-ı Cem dutsun 

 Felek bir !ı**a itmi!dür Sikender ile D&r&'yı (G 76/4) 

Söz konusu beyitte !air "ölümsüzlük suyunu isteyenlere bahçede Cem'in kadehini 

tutmalarını" söylemektedir. Ayrıca "felek #skender ile Dârâ'yı bir kıssaya 

çevirmi!tir, yani onlar ölüp gitmi!tir sadece hikâyeleri kalmı!tır" !eklinde telkin 

etmektedir. Klasik !iirimizde en çok zikredilen kahramanlardan olan Cem, #ran'da 

en evvel hükümet süren Pi!dadiyan sülalesinin dördüncü ve en büyük 

hükümdarıdır. $arabın icadı, nevruz gününün sene ba!ı ve bayram sayılması ona 

isnat edilmektedir138. Bu sebeple genellikle câm-ı Cem, meclis-i Cem ve âyin-i 

Cem gibi tabirlerle anılmaktadır. Yukarıda görüldü"ü üzere Kâsımî de onu kadehle 

birlikte zikretmi! ve ölümsüzlük isteyenlere onun kadehini i!aret etmi!tir. Di"er 

taraftan #skender ve Dârâ gibi hükümdarların ise sadece hikayelerinin kaldı"ını 

belirtmi!tir.  

Bilindi"i üzere tarihte iki #skender bulunmaktadır: Biri Kur'ân'da adı geçen 

#skender-i Zülkarneyn'dir. Âb-ı hayatı bulmak için Hızır'la beraber zülümata giden 

#skender'in bu olması gerekmektedir. Di"er #skender ise #ran'ı ba!tan ba!a zapt eden 

Makedonya hükümdarı Filip'in o"lu #skender-i Yunanî'dir. Beyitte zikredilen Dârâ 

ise #ran'ın Keyaniyan sülalesinin dokuzuncu ve sonuncu hükümdarıdır. #skender'le 

yaptı"ı büyük muharebede ma"lup olmu! ve kaçarken ölmü!tür139. Bu sebeple 

Kâsımî'de de görüldü"ü üzere #skender ile Dârâ klasik !iirimizde genellikle birlikte 

anılmaktadır.  

Yukarıda misal verdi"imiz beyitte bahsi geçen #skender-i Yunanî, genellikle âyîne-i 

#skender veya tûb-ı #skender !eklinde zikredilen aynasıyla birlikte de anılmaktadır. 

Aristo'nun icat etti"i dü!ünülen bu ayna vasıtasıyla uzaktaki dü!man önceden 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
138 Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı: Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar (#stanbul: 
Dergah Yayınları, 2015), 158-159. 
139 age, 163. 
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görülür ve ona göre müdafaa tertibi alınırmı!140. Klasik !iirimizde genellikle 

sevgilinin gabgabıyla anılan bu ayna mefhumu sıklıkla kullanılmaktadır. Bu 

anlamda Kâsımî de "#skender'in dünyayı gösteren aynasında nasıl ki sırlar 

gizlenmiyorsa senin gabgabına bakan da her !eyi görür" diyerek sevgiliye 

seslenmektedir. Böylece dünyayı gösteren aynası sebebiyle #skender'e yer 

vermektedir:  

 2ab!abuña noldu!ın bilür ba"an  

 5.b-ı #skender'de sırr olmaz nih&n (G 47/4) 

 Kâsımî ba!ka bir beyitte mülkü ve yalancı cennet in!a etmesiyle bilinen $eddâd'ı 

ve zenginli"i ile me!hur Kârun'u !iirinde birlikte zikretmektedir: 

 #y )ˇ&ce m&l ü mülke !&d oluban ,ayanma 

 !anı y" m"l-ı !"r#n kanı ya milk-i $edd&d (G 16/4) 

Zenginli"i ve aynı zamanda hasisli"i ile me!hur olan Kârun, Musa Peygamber'in 

muasırıdır. Evvelden çok fakir iken Musa Peygamber'in yardımıyla ilm-i kimyaya 

vâkıf olarak hudutsuz bir servete nail olmu!tur. Bunun ardından Musa Peygamber 

tarafından teklif olunan ö!rü vermek istemeyince malları ve servetiyle birlikte yerin 

dibine batmı!tır141. $eddâd ise Yemen'deki Âd kavminin hükümdarı olup Kârun'a 

benzer bir hikâyeye sahiptir. Bu anlamda $eddâd cenneti taklit etmek üzere #rem 

adıyla me!hur bir ba" yaptırmı! ama onu görmeye giderken birdenbire zuhur eden 

bir "sayha-i âsmânî" sebebiyle yanındakilerle birlikte helak olmu!tur142. Mallarına 

ve mülklerine güvenip büyüklenmeleri sebebiyle helak olan Kârun ve $eddâd'ı 

birlikte zikreden Kâsımî, ikisinin ya!adı"ı durumu ibretlik bir durum olarak 

zikretmektedir. Ayrıca Kârun'un Kasas Suresi'nde bahsi geçmesi sebebiyle !airin 

Kur'ân'daki kıssaya telmih yaptı"ı da anla!ılmaktadır.  

Kâsımî ba!ka bir beytinde Turan'ın en büyük hükümdarlarından Pe!enk o"lu 

Efrasiyab'a yer vermektedir. Bütün #ran'ı Pi!dadiyan sülalesinden zaptederek orada 

senelerce hüküm süren bu kahraman klasik !iirimizde sıklıkla kullanılmaktadır143. 

Bu anlamda !air "Efrasiyab'ın hikâyelerinin unutuldu"unu, !imdi Rüstem 

Kâsımî'nin, yani kendisinin destan oldu"unu" belirtmektedir. Böylece bir yandan 
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
140 age, 180. 
141 age, 154. 
142 age, 155. 
143 age, 161. 
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#ran mitolojisinin me!hur kahramanı Zâlo"lu Rüstem'e gönderme yapmakta, di"er 

taraftan !airin hayatı bahsinde söz etti"imiz gibi asıl adını anmaktadır: 

 Unuduldı !ı**a-i P.r-ı Pe!eng 

 !"sım#-i Rüstem oldı d&sit&n (G 47/7) 

Hüsrev ile $irin mesnevilerinde de konu edilen me!hur Sâsânî komutanı Behram-ı 

Çubin, Kâsımî'nin !iirinde "Bad-âverd" adlı hazinesiyle birlikte anılmaktadır. Bu 

anlamda !air kasidesinin bir beytinde "hazan rüzgarının askeri, Behram-ı Çubin'in 

ülkesine hücum etti (çünkü) Bâd-âverd hazinesini vurup ya"ma etmenin zamanıdır" 

demektedir: 

 Milk-i Ç.p-n'e yüridi le!ker-i b&d-ı )az&n 

 Genc-i B&d-&verdi ya(ma eylemege &nıdur (K 1/11) 

Eski Grekler'in en büyük hekim ve filozoflarından olan Calinus, hekimlikteki 

mahareti sebebiyle genellikle Bokrat ile birlikte anılmaktadır. Ayrıca Calinus'un 

hekimlik üzerine yazdı"ı eserler Arapça'ya çevrilmi! ve #slam tıbbının geli!imini 

etkilemi!tir144. Kâsımî'nin bir beytinde gönülle ili!kilendirilen Calinus, hikmetle 

birlikte söz konusu edilmektedir. Bunun yanında klasik !iirimizde akıl, hikmet ve 

do"ru rey timsali olarak genellikle Eflatun ve Aristo zikredilmesine ra"men 

Kâsımî'nin !iirinde Calinus'a yer verilmesi dikkat çekicidir: 

 Dil C&lin.s'ı verdi varın *açına y&rüñ  

 4ikmetle !oydı c"nın ölmemege 'a*&ya (G 56/2) 

Klasik !iirimizde daha çok sihir ve büyüyle anılan Hârut ve Mârut telmih yoluyla 

pek çok beyitte geçmektedir. Bu anlamda klasik !airlerimiz Hârut ve Mârut gibi 

kelimeler ile "çâh-ı Bâbil" ve "ehl-i Bâbil" gibi terkiplerle Hârut ve Mârut'la ilgili 

efsane ve rivayetlere gönderme yapmaktadır145. Kâsimî'nin bir beytinde kullanılan 

Hârut karakteri ve Bâbil ehli, sevgilinin güzellik unsurlarını anlatmak maksadıyla 

zikredilir. Buna göre "sevgilinin gözü Hârut'u suya götürüp susuz getiren, fitne 

çıkaran bakı!ı ise Babil ehline sihir ö"reten" biri olarak ki!ile!tirilir:  

 Gözi H&r.t'ı *uya iltür ü *usuz getürür 

 2amze-i fett&nı si%r ögredür ehl-i B&bil'e (G 52/2)  
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
144 Pala, age, 82. 
145 Kurnaz, age, 222. 
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Ferhâd ile $irin hikâyesinin kahramanlarından olan Ferhâd â!ı"ın, $irin ise 

mâ!u"un timsali olarak !iirimizde sıklıkla geçmektedir. Ayrıca Ferhâd karakteri 

Mecnûn, Vâmık, Hüsrev ve $âvur gibi kahramanlarla tenasüp hâlinde 

zikredilmesinin yanında $irin'e kavu!mak için katlandı"ı güçlükler, Bîsütûn da"ını 

yarması ve kazma (tî!e) münasebetiyle ele alınmaktadır. Ayrıca !airlerin "$irin" 

kelimesinin lügat manasıyla oyun yaptı"ı da görülmektedir146. Nitekim Kâsımî de 

"$irin" kelimesini "tatlı" manasına gelecek !ekilde kullanmakta, ardından efsanevî 

a!k kahramanlarından Ferhâd'ı zikretmektedir: 

 $-r-n lebüñden ayru Ferh&d-ı dil !u deñlü 

 Fery&d ider ki ,a(lar &huma ider &heng (G 33/4) 

 Yukarıda ayrıntılı bir !ekilde gördü"ümüz üzere Kâsımî, tarihî ve efsanevî 

!ahsiyetler ba!lı"ında Cem, $eddâd, Dârâ, Rüstem, #skender, Efrasiyab, Behram-ı 

Çubin, Hârut, Kârun, Calinus ve Ferhâd gibi !ahıslara yer vermektedir. Söz konusu 

!ahsiyetlerin hayatlarıyla ilgili rivayetler ve öne çıkan özellikleriyle ilgili unsurlar 

telmih vasıtasıyla konu edilmektedir. Bu anlamda mesela #skender, Dârâ, Efrasiyab 

ve Rüstem gibi kahramanlar sava!çılıklarıyla öne çıkarken Kârun ve $eddâd gibi 

karakterlerin hayatlarından ders çıkarılmaktadır. Ayrıca Cem âb-ı hayatla anılırken 

Hârut sihir yönüyle ve Calinus hikmet vasıtasıyla konu edilmektedir. Dolayısıyla 

söz konusu karakterler klasik !iirimizdeki ça"rı!ımlarıyla uyumlu bir !ekilde 

Kâsımî'nin !iirlerinde yer almaktadır.  

3. 2. 6. Dîvân'da Geçen Yer Adları 

Kâsımî Dîvânı'nda geçen yer adları kısıtlı sayıda olmakla birlikte !unlardan 

olu!maktadır: Bâbil, Mısır, Çin, Hıtâ, Rûm, $âm, Hind, Habe!, Ceyhan, Fırat ve 

Aras. Ülke, !ehir ve büyük nehir isimlerinden olu!an bu yer adları, genellikle klasik 

!iirimizde kar!ımıza çıkan mekanlarla uyumludur. Bu anlamda Kâsımî'nin 

!iirlerinde zikretti"i yer adları klasik !iirimizdeki ça"rı!ımları ve anlam dünyasıyla 

birlikte ele alınmaktadır. Ayrıca Hârut ve Mârut bahsinde i!ledi"imiz "Bâbil" !ehri 

örne"inde görüldü"ü gibi, bazı yerler efsanevî kahramanlar sebebiyle söz konusu 

edilmektedir. Bunun yanında yer adlarının ço"u sevgilinin güzellik unsurlarının 

anlatıldı"ı !iirlerde zikredilmektedir. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
146 age, 98. 
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Kâsımî'nin !iirlerinde en çok bahsetti"i yerlerden biri olan Mısır, klasik !iirimizde 

sıklıkla kullanılmaktadır. Yûsuf ile Züleyhâ'nın maceralarının orada geçmesi ve Nil 

nehrinin Mısır'a hayat vermesi bunun en önemli sebepleri arasındadır. Bunun 

yanında klasik !airler kelimenin "ülke, memleket" anlamıyla da ço"u zaman tevriye 

yapmaktadır. Ayrıca !eker kamı!ının Mısır'da çok olması !iirlerde konu 

edilmektedir147. Kâsımî bu durumdan hareketle "Mısır'dan gelen !eker ile sevgilinin 

duda"ı" arasında ili!ki kurmaktadır. Böylece Mısır ülkesini özellikle sevgilinin 

güzelli"i bahsinde ele almaktadır: 

 $ekker !ik&yet ide geldi meger Mı*ır'dan 

 Kim lu,f idüp nig&r& verdi lebüñ aña d&d (G 16/2) 

Klasik !iirimize sıklıkla kullanılan yerlerden biri olan Çin, resim ve heykel 

münasebetiyle ele alınmaktadır. $üphesiz bunda Çin'de ya!ayan Mânî'nin hayatı 

önemli rol oynamaktadır. Erjeng ve Nigâristân isimli eserlerin sahibi olan Mânî, 

!aheser resimleriyle me!hurdur. Bu sebeple âyîne-i Çin, büt-i Çin, nak!, Çin 

gülistânı, gülzâr-ı Çin ve nigâristân-ı Çin gibi ifadeler klasik !iirimizde sıklıkla 

kullanılmaktadır148. Kâsımî'nin Dîvân'ında özellikle nak!, büt ve bütgede gibi 

kelimelerle tenasüp içinde kullanılan Çin, sevgilinin yana"ını övmek maksadıyla 

konu edilmektedir: 

 Görüp büt-i Ç!n na"!-ı ru)ın bütgede içre 

 C!n verdi "ad#d oldı vü d#v!re ,ayandı (G 71/6) 

"Hıtâ" veya "Huten" !eklinde de kullanılan Hatâ, Çin'in kuzeyi ile Türkistan 

topraklarına verilen isimdir. Misk ceylanlarının bu bölgede çok olması ve miskin 

di"er ülkelere buradan nakledilmesi bu bölgenin de"erini arttırmı!tır. Bu anlamda 

güzel kokulu madde olan misk ve ceylan sebebiyle Hatâ, Çin ülkesiyle tenasüp 

hâlinde !iirimizde sıklıkla geçmektedir 149 . Kâsımî'nin !iirinde "âhû-yı Hıtâ" 

terkibiyle zikredilen bu yer ismi, sevgilinin gözünü methetmek maksadıyla 

kullanılmaktadır: 

 Gözine‿öykünmedi inanma(ıl &h.-yı /ı,&  

 Gölgesinden !açup ol !"sım# ,a(lara yürür (G 21/5) 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
147 Pala, age, 315. 
148 Kurnaz, age, 102.  
149 Pala, age, 197. 
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Klasik !iirimizde sıklıkla zikredilen yerlerden olan Rûm, genellikle Anadolu'yu 

ifade etmek amacıyla kullanılmaktadır. Ayrıca gündüz, aydınlık ve parlaklık 

unsurlarını da kar!ılamaktadır. Bu sebeple sevgilinin yüzü ve yana"ıyla ilgili 

tasavvurlarda zikredilmektedir. Rûm'un Anadolu ve gündüz anlamıyla bir tezat 

unsuru olarak ele alınan $âm ise bir yer adı olmak dı!ında, kelimenin ak!am ve 

karanlık anlamları sebebiyle tevriyeli kullanı!lara sebeb olmaktadır150. Bununla 

ili!kili olarak Kâsımî, sevgilinin duda"ını tatlılı"ı sebebiyle Mısır, yüzünü aydınlık 

dolayısıyla Rûm ve saçını da karanlık münasebetiyle $âm ile ili!kilendirmektedir: 

 Lebine !and-ı Mı*r-dür diyenler 

 Yüzine R.m derler saçına $&m (G 43/7) 

Rûm'la birlikte tezat ili!kisi kurulan bir di"er ülke Hind'dir. Klasik !iirimizde siyah 

renkle olan ilgisi dolayısıyla geçen Hind, ço"u zaman sevgilinin beni ve saçlarıyla 

ili!kilendirilmektedir. Bunun yanında sabâ rüzgarı sevgilinin kokusunu getirdi"i 

için ilaç ve baharat getiren Hintli tüccara benzetilmektedir151. Burada ise !air, 

"Rûmî lalenin Hindistanlı sümbülden !ikayet edip rüzgar önünde külahını ele alarak 

ba!ını e"di"ini" dile getirmektedir: 

 Sünbül-i Hind.'dan idüp l&le-i R.m- gile 

 B&d öñinde yükinür alup kül&hını ele (G 53/1) 

Afrika'nın do"usunda ve Yemen'in kar!ı kıyısında bulunan Habe!, !iirimizde 

genellikle siyah renkle ili!kili olarak geçmektedir. Bu anlamda gecenin rengi, 

sevgilinin kara renkli zülfü ve beni, Habe!î olarak nitelendirilmektedir152. Bu 

sebeple aydınlık ve parlaklı"ı temsil eden Rûm'un kar!ıtı olarak da anılmaktadır. 

Bu durumdan hareketle Kâsımî, "sevgilinin yüzünün Rûm'una gönül rahatlı"ıyla 

canını ver! Yoksa onun Habe!li beni senin hâlini kederli edecektir" !eklinde 

gönlüne seslenmektedir. Böylece bir güzellik unsuru olarak sevgilinin beninin â!ı"a 

verdi"i ıstırabı dile getirmektedir: 

 Ver *af&yile yüzi R.m'ına iy dil c&nı 

 Kim mükedder idiser %&lüñi )&l-i 4abe!- (G 74/5) 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
150 Sefercio"lu, age, 73-74. 
151 Pala, age, 209. 
152 age, 178. 
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Yakın co"rafyamızın en büyük nehirlerinden olan Ceyhun, Fırat ve Aras genellikle 

â!ı"ın gözya!ıyla ili!kili olarak ele alınmaktadır. Bu anlamda !airler sevgiliden 

ayrılmanın verdi"i ıstırap neticesinde dökülen gözya!larını, genellikle bu büyük 

nehirlere benzetmektedir. Kâsımî de bu tutuma benzer bir !ekilde "sevgilinin 

ayrılı"ında gözlerimin ya!ını görenler artık Ceyhun, Fırat ve Aras nehirlerinin 

dalgalarından söz eder mi?" diye sormaktadır: 

 !"sım# gözlerümüñ ya!ını hecrinde gören 

 Aña mı mevcini Cey%.n u Fur&t u Aras'uñ (G 34/5) 

Söz konusu misallerde açıkça görüldü"ü üzere Kâsımî'nin !iirinde geçen yer adları, 

klasik !iirimizde sıklıkla kullanan yer adlarıyla uyum içerisindedir. Bu anlamda 

Kâsımî'nin !iirlerinde yer verdi"i Bâbil, Mısır, Çin, Hıtâ, Rûm, $âm, Hind, Habe!, 

Ceyhun, Fırat ve Aras gibi ülke, !ehir ve büyük nehir isimleri, ço"unlukla klasik 

metinlerdeki ça"rı!ımlarıyla kullanılmaktadır. Bunun yanında pek çok yer adı 

özellikle sevgilinin güzelli"iyle ilgili beyitlerde konu edilmektedir. Ayrıca Rûmî, 

Hindû ve Habe!î gibi kelimeler nispet ekiyle kavim ve topluluk adı olarak da 

zikredilmektedir. Nitekim Dîvân'da az sayıda !ehir adının kullanıldı"ı ve daha özel 

yer isimlerine gönderme yapılmadı"ı dikkat çekmektedir153. Son olarak söz konusu 

yer adlarının !airin zihin dünyasındaki co"rafyalara i!aret etmesi, konunun mahiyeti 

açısından önem arz etmektedir.  

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
153 Kâsımî 29. gazel, 3. beyitte "Akça Koyunlu" diye bir yer veya boy isminden söz etmektedir. Bunun 
neresi için kullanıldı"ını tam olarak tespit edemedi"imiz için örnekler arasında zikretmedik.  
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4. DÎVÂN'DAN HAREKETLE KÂSIMÎ'N!N EDEBÎ K!#!L!"! VE ÜSLÛBU 

Edebî eser incelemelerinin vazgeçilmez unsurlarından biri olan edebî ki!ilik ve 

üslûb, !airin eserini "nasıl yazdı"ı" ve "hangi unsurları önemsedi"iyle" ilgili 

konuları kapsamaktadır. Bu yönüyle bir edebî eserin yapısını olu!turan temel 

unsurlardan biri olan üslûb, bir edebî eseri incelerken "nasıl yazılmı! sorusuna" 

verdi"imiz cevapların hüviyetini te!kil etmektedir. "Sebk, üslûb, revi!, tarz, biçem" 

gibi farklı !ekillerde ifade edilen bu hüviyet154, !airin edebî ki!ili"ini meydana 

getirmektedir. Ayrıca beyan tarzı anlamına gelen üslûb, ki!inin duygusunu, 

dü!üncesini, tefekkürünü, hislerini ve hayâllerini anlatmak için tuttu"u !ahsî yolu 

da ifade etmektedir155.  

$iirde üslûbu belirleyen ve muhatapta estetik bir heyecan meydana gelmesine vesile 

olan temel unsurlardan biri, !airin söyleyi! tarzı ile dil kullanımına dair 

tercihleridir. Özgün hayallerin ve lafzî sanatların ötesinde kelime seçiminden 

sentaksa, formel dilin kalıp ifadelerinden gündelik konu!ma dilinin daha serbest 

imkânlarına kadar !airin önünde geni! bir yelpaze bulunmaktadır. Buna ra"men bir 

!air ne kadar özgün hayaller bulursa bulsun, ne kadar yaratıcı lafzî söz oyunları 

yaparsa yapsın, e"er bunları zengin bir söyleyi! güzelli"i ve etkili bir dil 

kullanımıyla veremiyorsa kabul gören ve ba!arılı sayılan bir !air olamayacaktır156. 

Bu anlamda bir !airin üslûbu, söyleyi! tarzı, dil kullanım özellikleri ve tercihleri bir 

bütün olarak onun edebî ki!ili"ini meydana getirmekte ve dili kullanmadaki 

yetkinli"ini göstermektedir. 

#nceledi"imiz Dîvân'dan hareketle Kâsımî'nin edebî ki!ili"i ve üslûbuna dair fikirler 

yürütece"imiz bu bölüm, dört farklı ba!lıktan olu!maktadır. #lk iki bölüm birbirini 

tamamlar nitelikte olup gündelik dil kullanımı ile edebî dil kullanımından 

olu!maktadır. Birbirini besleyen bu iki husus !airin edebî ki!ili"ini meydana getiren 
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
154 #srafil Babacan, Klâsik Türk $iirinin Son Baharı: Sebk-i Hindî (Hint Üslûbu), (Ankara: Akça" 
Yayınları, 2012), 17.   
155 Tahirü'l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, haz. Kemal Edib Kürkçüo"lu, (#stanbul: Enderun Kitabevi, 
1994), 177. 
156 Ali Emre Özyıldırım, Mâ#î-zâde Fikrî Çelebi ve Ebkâr-ı Efkâr'ı: On Altıncı Yüzyıldan Sıradı#ı Bir 
A#k Hikâyesi, (#stanbul: Dergah Yayınları, 2017), 259.  
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en önemli unsurlar arasındadır. Bu anlamda Kâsımî bir yandan gündelik dil 

kullanımıyla alâkalı atasözü, deyim ve konu!ma dili özelliklerini !iirinde sıklıkla 

kullanmakta, di"er taraftan mecazlar, mana ve lafızla ilgili kurdu"u edebî sanatlarla 

edebî dilini !ekillendirmektedir. $airin dil kullanımını daha anla!ılır hâle getirmek 

maksadıyla yaptı"ımız gündelik ve edebî dil ayrımı, bir yandan birbirini beslemekte 

di"er taraftan farklı özellikler gösterebilmektedir. 

$airin edebî ki!ili"inin en önemli parçalarından birini te!kil eden gündelik dil 

kullanımı, atasözü ve deyimler ile konu!ma dili özelliklerinden olu!maktadır. Bu 

anlamda !airin Dîvân'da kullandı"ı atasözü ve deyimleri bir araya getirdi"imiz bu 

ba!lık, !airin edebî ki!ili"iyle ilgili en önemli özelliklerinden birini ortaya 

koymaktadır. Bu yönüyle Kâsımî !iirlerinde atasözü ve deyimleri sıklıkla kullanan 

bir !air olarak kar!ımıza çıkmaktadır. Dîvân incelemelerinde genellikle muhteva 

incelemesi altında yer alan atasözü ve deyimler ba!lı"ı, Kâsımî'nin edebî ki!ili"inin 

ve üslûbunun en önemli parçalarından biri olması sebebiyle gündelik dil kullanımı 

altında edebî ki!ili"in bir parçası olarak ele alınacaktır. Aynı zamanda !airin bu 

özelli"i, klasik edebiyatımızda atasözü ve deyimleri kullanmadaki maharetiyle 

dikkat çeken ve ça"da!ı olan Necâtî Bey'i akla getirmektedir. 

Kâsımî'nin edebî ki!ili"ini meydana getiren di"er bir özellik söyleyi!te kar!ıla!tı"ı 

güçlüklerdir. Bu bakımdan !air yer yer özgün hayaller yakalamasına ra"men bunu 

dile getirmekte güçlük çekmektedir. Bunun yanında bazı beyitlerinde söz dizimi ve 

ifadeyle ilgili aksaklıklar ya!anmaktadır. Bu anlamda !airin bazı beyitlerde 

söyleyi!i içeri"e feda etti"i anla!ılmaktadır. Bu da !airin klasik edebiyatımızda çok 

fazla bilinmemesinin ve etki edememesinin sebeplerinden biri olarak akla 

gelmektedir. Söz konusu unsurlar kusurlu söyleyi!ler ba!lı"ı altında detaylı olarak 

incelenecektir. 

$airin edebî ki!ili"ini etkileyen muhtemel !airler nazire ili!kileri ve edebî etkile!im 

ba!lı"ında incelenecektir. Bu anlamda Kâsımî'nin !iirlerinde hangi !airlerin 

etkisinin oldu"u ve bu etkilerin hangi boyutlarda meydana geldi"i bu ba!lık altında 

yer bulacaktır. Ayrıca Kâsımî'nin nazire yazdı"ı Ahmed Pa!a, $eyhî, Aydınlı 

Visâli, #vâzpa!azâde Atâyî, Necâtî Bey ve babası Kâsım Bey gibi muhtemel isimler 

bu ba!lık altında de"erlendirilecektir. 

Yukarıda bahsetti"imiz özelliklerinin yanında !airin bugün kullanımdan dü!mü! 

bazı kelimelere ve yerellik ifade eden sözlere !iirinde yer verdi"i görülmektedir. Bu 
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anlamda Kâsımî'nin Karamanlı Aynî (ö. 1490'dan sonra) tarafından do"um yeri 

olan Türkistan bölgesinden kendi çabalarıyla göç ettirdi"i "cigi cigi" kelimesini 

!iirinde kullanması oldukça dikkat çekicidir. Türkiye Türkçesi'nin söz varlı"ında 

münferit bir kullanım olarak nitelendirilen "cigi cigi" kelimesi, Karamanlı Aynî'nin 

!ahsında Türkmenistan co"rafyasından Do"u Anadolu'ya uzanan dil sahasının 

yadigarı olarak görülmektedir157. "Yalvarırım, ne olur, Allah a!kına, ey cilveli 

sevgili" anlamına gelen bu kelime, zamanla kullanımdan dü!mesine ra"men 

Kâsımî'nin bir !iirinde aynı anlamıyla bulunmaktadır: 

 #y görk eyesünüñ eyüsi yegregi yigi 

 Ya!ma beni ayrulı" odına cigi cigi (G 65/1) 

Söz konusu beyitte "ey güzellik sahiplerinin en iyisi" !eklinde sevgiliye seslenen 

!air, "ne olur beni ayrılık ate!inde yakma" diye niyazda bulunmaktadır. Böylelikle 

Karamanlı Aynî'nin !ahsî gayretleriyle Türkiye Türkçesi'ne ta!ıdı"ı "cigi cigi" 

kelimesini, onunla aynı anlama gelecek !ekilde !iirinde kullanmaktadır. 

Kâsımî'nin edebî ki!ili"inde dikkat çeken di"er bir ayrıntı tasavvufî terimleri ve 

tarikatla ilgili unsurları sıklıkla kullanmasıdır. Bu anlamda her ne kadar !airin bir 

tarikata ba"lı olup olmadı"ını bilmesek de !iirlerinde tasavvuf kültürünün etkili 

oldu"u görülmektedir. Bu yönüyle !air tasavvuf kültürüne ait kavramları bilinçli bir 

!ekilde !iirinde kullanmakta ve bu kavramların anlam gücünden faydalanmaktadır. 

Dolayısıyla dinî ve tasavvufî unsurlar ba!lı"ında ayrıntılı inceledi"imiz tasavvuf 

kültürünün !airin edebî ki!ili"inin geli!mesinde önemli bir etkisi oldu"undan söz 

edebiliriz. Bunun yanında !airin bazı beyitleri Ömer Hayyâm'ı (ö. 1132[?]) ve onun 

üslûbunu hatırlatmaktadır: 

 /um gibi mey-)!nede "albüñi "ıl *&f- müd&m  

 Geç küd.retden ki ,opra(uñ olur bir gün seb. (50/2) 

Tasavvufî muhtevanın önemli kavramlarını içeren bu beyitte !air, "kalbini küp gibi 

meyhanede daima temizle! Bulanıklı"ı bırak çünkü senin de topra"ın bir gün !arap 

testisi gibi olur" !eklinde seslenmektedir. Bu anlamda "hum, meyhane, kalp, 

küduret, toprak, sebû" gibi kelimeleri özellikle tercih eden !air, konu!ma üslûbuyla 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
157 "Cigi cigi" kelimesinin ilk kullanımları ve Türkiye Türkçesi'ne göçüyle ilgili ayrıntılı bilgi için 
bkz. Rıdvan Öztürk, "Türkistan'dan Türkiye'ye Kelime Göçü Örne"i 'Cigi Cigi'", Turkish Studies, c. 8, 
s. 9 (2013 Yaz): 2145-2156. 
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vurguyu arttırmaktadır. Bunun yanında söz konusu kelimeler tasavvufî içeri"e sahip 

olmasının yanında söyleyi! ve kelime tercihi bakımından özellikle Hayyâm'ın 

!iirlerini hatırlatmaktadır. 

Yukarıda sözünü etti"imiz Kâsımî'nin edebî ki!ili"i ve üslûbuyla ilgili giri! 

mahiyetindeki bilgileri, alt ba!lıklar hâlinde ayrıntılı bir !ekilde inceleyebiliriz.  

4. 1. Gündelik Dil Kullanımı 

Kâsımî'nin Dîvân'ında görülen gündelik dil kullanımı atasözü ve deyimler ile 

konu!ma dili özelliklerinden olu!maktadır. Bu anlamda Kâsımî'nin üslûbuyla ilgili 

ilk dikkat çeken husus atasözü ve deyimleri !iirlerinde sıklıkla kullanmasıdır. 

Nitekim klasik !iirimizde Necâtî Bey ba!ta olmak üzere XV. yüzyılın pek çok 

!airinde atasözü ve deyim kullanımı dikkat çekmektedir. Türkçe kelimelerden 

kafiye ve redif yapılmasının yanı sıra Türkçe tabirlerle atasözü ve deyimlerin 

sıklıkla kullanımı, bu dönem !airlerinin !iir dilini Türkçele!tirme çabalarının bir 

sonucu olarak de"erlendirilebilir. Böylece bu dönem !airleri kullandı"ı kelimeler, 

tabirler, deyimler ve atasözleriyle halkın dilini !iir diline ta!ımaya çalı!mı!lardır158. 

Bu bakımdan dönemin !airlerinde dikkat çeken gündelik dil kullanımı, Kâsımî'nin 

!iirlerinde de belirgin olarak görülmektedir. 

Klasik !iirimizde atasözü ve deyim kullanımının sebeplerine baktı"ımızda, 

gündelik dile ait unsurlarla !iiri süsleyip güzelle!tirme kaygısı dikkat çekmektedir. 

#rsal-i mesel/irad-ı mesel gibi edebî sanatlarla da ili!kili olan bu durum, Türkçe'nin 

imkanlarını iyi bilen !airleri atasözü, deyim ve halk a"zına yakın söyleyi!leri tercih 

etmeye götürmü!tür159. Gündelik dil kullanımı ile edebî dil kullanımının birbirini 

besledi"i zeminlerden birini te!kil eden bu tutum, Kâsımî'nin üslûb özelliklerinden 

birini göstermektedir. Bunun yanında atasözü ve deyim kullanımının altında 

!airlerin geni! bir muhatap kitlesine hitap etme arzusu da yatmaktadır160. Bu 

durumda !iirlerinde sade bir dil tercihinde bulunan Kâsımî, atasözü ve deyim 

kullanımı ile konu!ma dili özelliklerinden faydalanarak daha fazla ki!iye hitap etme 

ve geni! bir okuyucu kesimine seslenme çabası gütmektedir. Ayrıca klasik !airler 

cümlelerini daha anla!ılır kılmak için sosyal hayatta yaygınla!mı! tecrübe ve 
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
158 Mine Mengi, "Necati'nin $iirinde Atasözlerinin Kullanımı", Erdem, c. 2, s. 4 (1986): 49. 
159 Ahmet Tanyıldız, "Klasik Dönem Türk $iirinde Atasözü ve Deyim Kullanımı Bir Akımın 
Göstergesi midir?", Türkiyat Ara#tırmaları, s. 6 (2007): 100. 
160 agm, 101. 
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gelenek mahsulü atasözü ve deyimlerle ifadesini güçlendirebilirler. Bu yönüyle 

atasözü ve deyimler bir milletin tecrübî hayatından süzülen unsurlar oldu"u için 

ifade edilmek istenen dü!ünceler bu kalıp ifadelerle destek bulur161. Bu !ekilde 

Kâsımî'nin !iirlerinde de sosyal hayatla ili!kili olan pek çok unsur, atasözü ve 

deyimler gibi veciz ifadelerle dile getirilmektedir.  

Yukarıda sözünü etti"imiz gündelik dille ilgili özelliklerden hareketle Kâsımî'nin 

!iirlerinde tespit edilen atasözü ve deyimler sırasıyla incelenecek, konu!ma diliyle 

ilgili unsurlara dikkat çekilecektir. Böylece Kâsımî'nin üslûb özellikleriyle ilgili 

öne çıkan hususlar tartı!maya açılacaktır. 

4. 1. 1. Dîvân'da Kullanılan Atasözleri 

Kâsımî'nin Dîvân'ında atasözü kullanımıyla ilgili zengin bir içerik dikkat 

çekmektedir. Yukarıda sıraladı"ımız özelliklerle ili!kili olan bu kullanımlar, !airin 

atasözlerini !iir diline ta!ımadaki yetkinli"ine i!aret etmektedir. Atasözlerinin az 

sözle çok !ey anlatmaları, kısa ve özlü olmaları Dîvân !airlerini bu zengin anlatım 

yolundan faydalanmaya götürmü!tür162. Bu anlamda Kâsımî, Türkçe'nin münbit 

yönlerinden birini te!kil eden atasözü ve deyim kullanımına üslûbunun bir parçası 

olarak !iirlerinde yer vermi!tir. 

Klasik !iirimizde atasözü ve deyim kullanma özelli"i genellikle "mesel-gûyluk" 

terimiyle anılmakta ve bu yolda gazel yazan !airlere "mesel-gû" denilmektedir163. 

Bu yönüyle baktı"ımızda Kâsımî'yi de mesel-gû tarzında !iirler söyleyen bir !air 

olarak nitelendirebiliriz. Bu anlamda atasözleri vasıtasıyla bir ders çıkarmak, 

nasihat vermek ve öz bilgiler sunmak da esas kaygılar arasındadır. Mesela !air bir 

beytinde "sabır ile koruk helva olur" atasözünden hareketle nasihatte 

bulunmaktadır: 

 Ta%ammül !ıl sözi tur! ise göñül 

 !oru" #)ir olur *abr ile %elv& (G 3/6) 

Söz konusu beyitte !air "sevgilinin sözü ek!i olsa da ona tahammül et!" !eklinde 

gönlüne söz geçirmeye çalı!maktadır. Bunun ardından "koruk, yani ham üzüm 

sabırla en sonunda helva olur" atasözünü misal vermektedir. Ayrıca önceden de 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
161 agm, 102.  
162 Mengi, agm, 49. 
163 Dilçin, "Divan $iirinde Gazel", 167. 
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sözünü etti"imiz gibi atasözlerinin sosyal hayatla sıkı bir ba"ı bulunmaktadır. Bu 

bakımdan atasözlerinin toplumun uzun yıllar sonucunda elde etti"i tecrübenin veciz 

bir !ekilde dile getirilmi! hâli oldu"u görülmektedir. 

Atasözlerinin kullanım sebepleri arasında gündelik dile ait unsurlarla !iiri süsleyip 

güzelle!tirme kaygısının önemli bir yer tuttu"unu zikretmi!tik. Bu anlamda !airler 

atasözlerinden faydalanarak vermek istedikleri duygu ve dü!ünceyi daha etkili bir 

!ekilde anlatma fırsatı bulurlar. Mesela Kâsımî bir beytinde "gözden ırak olan 

gönülden de ırak olurdu ama Allah !ahittir ki sevgili kaybolalı gönülden hiç 

çıkmadı" diye yakınmaktadır. Böylece "gözden ırak olan gönülden de ırak olur" 

atasözüyle kurdu"u zıtlık ili!kisiyle sevgilinin gönlünden hiç çıkmadı"ını daha 

etkili ve edebî bir !ekilde dile getirmektedir: 

 D.r olan gözden ü göñülden ıra( olur idi 

 Gitmedi dilden o (ayb olalı !&hiddür #l&h (G 59/2) 

Kâsımî'nin !iirlerinde atasözlerinin yanında tekerleme ve özlü söz özelli"i gösteren 

bir takım veciz ifadeler de yer bulmaktadır. Mesela bir beytinde "bir ki!i di"er 

ki!ileri kendi ki!ili"ine göre a"ırlar" anlamını ta!ıyan "ki!iler ki!ileri ki!iligiyile 

ki!i" ifadesine yer vermektedir: 

 Varıca! k.yuña itüñ nola ürerse baña  

 Ki!iler ki!ileri ki!iligiyile ki!i (G 74/4) 

Bu misallerin yanında Kâsımî'nin !iirlerin yer alan atasözleri ve özlü söz ifade eden 

kullanımlar, geçti"i !iir numarasıyla birlikte !öyle sıralanabilir: 

• "A"lamayan çocu"a meme vermezler." (G 29/4) 

• "Alemde bir ki!iden geriye sadece !öhreti kalır." (G 43/4) 

• "Altın candandır." (G 28/5) 

• "Balçık ile güne! sıvanmaz." (G 74/1) 

• "Dertli ki!iye merhem gerekmez." (G 19/4) 

• "Dervi! ki!inin kandili mehtaptır." (G 67/2) 

• "Dilencinin torbası dolmaz." (G 5/6) 

• "Gece yapılan satı! sabaha bereket getirir." (G 5/4) 

• "Gece yol kaybedince bulması zor olur." (G 60/2) 

• "Gönülden gönle yol olur." (G 59/1) 
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• "Göz zayıflı"ında gözde kıl çıkar" (G 50/3) 

• "Hasta yanındaki de hasta olur." (G 49/3) 

• "Her bahardan sonra sonbahar gelir." (G 35/6) 

• "Her gecenin gündüzü vardır." (G 19/3) 

• "Herkes kendi çöre"i için kül e!eler." (G 5/1) 

• "#llet ile dirilenler mihnet ile can verir." (G 29/2) 

• "#sim her ki!iye gökten inermi!." (G 8/5) 

• "#t a"zıyla deniz murdar olmaz." (G 17/1) 

• "#ti anınca sopayı hazırlamak gerek." (G 5/5) 

• "Kara haber tez yayılır." (G 9/5) 

• "Ki!i tanıdıktansa yabancıya içini döker." (G 72/4) 

• "Ki!iyi aziz eder olur zilleti hizmet." (G 11/6) 

• "Ku! tuza"ı görünce kaçar." (G 43/6) 

• "Mum dibine ı!ık vermez." (G 49/2) 

• "Mülkü mamur eden padi!ahın adaletidir." (G 15/4) 

• "Sabır ile koruk en sonunda helva olur." (G 3/6) 

• "$eriatın bo"azladı"ı murdar de"ildir." (G 39/4) 

• "Tüm varlı"ını veren ki!i yabancı olmaz." (G 16/1) 

• "Yerliye kefil gerekmez." (G 48/5) 

• "Yetim cami kapılarına bırakılır." (G 41/3) 

Yukarıdaki misallerde açıkça görüldü"ü üzere Kâsımî'nin Dîvân'ı atasözleri ve 

bunlara yakın özlü söz ifade eden kullanımlar yönünden zengin bir içeri"e sahiptir. 

$airin üslûbunun bir parçası olarak de"erlendirebilece"imiz bu kullanımlar, !iiri 

edebî bir kaygıyla güzelle!tirme, nasihat verme, ders çıkarma, geni! halk kesimine 

hitap etme, sözü vurgulama, az sözle çok !ey anlatma ve konu!ma diline ait 

unsurları !iir diliyle birle!tirme gibi amaçlarla Kâsımî'nin !iirlerinde yer 

bulmaktadır.  

4. 1. 2. Dîvân'da Kullanılan Deyimler 

Türkçe'nin zengin yönlerinden birini te!kil eden deyimler, çe!itli vesilelerle 

Kâsımî'nin !iirlerinde kullanılmaktadır. $airin üslûb özelli"i olarak bilinçli bir 

!ekilde tercih edilen deyim kullanımı, Dîvân'ın önemli yönlerinden biridir. Bununla 

ili!kili olarak gündelik dilin ayrılmaz bir parçası olan deyimler, XV. yüzyılın ikinci 
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yarısındaki yerlile!me e"ilimiyle beraber klasik Türk !iirinin aslî unsurlarından bir 

hâline gelmi!tir. Hem !iirsel söyleyi!e do"allık katan, hem de elit bir !iir gelene"ini 

daha geni! kitlelere açan deyim ve benzeri kullanımlar, !airlere ba!ta kinaye ve 

tevriye olmak üzere edebî hünerlerini sergileyebilecekleri geni! bir alan 

açmaktadır164. Kâsımî de bu imkanların farkında olarak deyimlere hemen hemen 

her beytinde yer vermi!, Türkçe'nin münbit kaynaklarından birini !iirinde sıklıkla 

kullanmı!tır. Bu anlamda !airin çok fazla deyim kullandı"ı gazellerden birini misal 

te!kil etmesi açısından alıntılayabiliriz: 

1. Seni bu %üsn ile )ur!-d-i felek çünki görür 

/acletinden görüben bulıda yüzini urur 

 

2. '3rı!ın göñüle !ar" eyleyüben te!ne !ılur165   

Niçeleri iledür +uya vü +usuz getürür 

 

3. Dil ,ola!du(ını zülfüñe görenler didi kim 

Gör bu ber-d&r olaca(ı nice ipini sürür  

 

4. 4&*ıl-ı )a,,ı gözüñ mezra'-ı dilden dilese 

Nola kim ekmedügi yerden o biçer götürür  

 

5. Gözine‿öykünmedi inanma(ıl &h.-yı /ı,&  

Gölgesinden !açup ol !"sım# ,a(lara yürür (G 21) 

Söz konusu gazelin her beytinde bir deyime yer veren !air, deyimlerin sa"ladı"ı 

anlatım imkanlarından faydalanmı!tır. Böylece anlatmak istedi"i duygu ve 

dü!ünceyi daha çarpıcı bir !ekilde dile getirmeye çalı!mı!tır. Bu anlamda !air 

sırasıyla "yüzünü vurmak, suya götürüp susuz getirmek, ipini sürümek, ekmedi"i 

yerden biçmek, gölgesinden kaçmak" gibi deyimlere yer vermi!tir. Bu bakımdan 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
164 Özyıldırım, age, 270. 
165 !ılur: !alur, metin. 
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gündelik dile ait unsurları !iir dilinde kullanmaya çalı!mı!tır. Bunların bir kısmını 

özellikle sevgilinin güzellik unsurlarını anlatmak amacıyla kullanmı!tır. Mesela 

üçüncü beyitte sevgilinin saçına dola!an gönül, ipini sürükleyip götüren asılacak 

ki!iye benzetilmi!tir. Yahut ilk beyitte güne! sevgilinin güzelli"ini görünce 

utançtan bulutun arkasına saklanan birine benzetilmi!tir. Böylece sevgilinin 

güzelli"ini daha etkili ve edebî anlatmak maksadıyla !air deyimlerden sıklıkla 

faydalanmı!tır. Bunların yanında gündelik dille ilgili ba!lıkta ele aldı"ımız gibi !air, 

geni! bir muhatap kesimine seslenme, toplumun uzun yıllar elde etti"i tecrübî 

bilgiyi kalıp ifadelerle aktarma, özlü sözler vasıtasıyla ders çıkarma gibi sebeplerle 

de deyimlerden istifade etmi!tir.  

$airin üslûb özelliklerini yansıtması, Türkçe'nin söyleyi! imkanlarından birini 

temsil etmesi ve dönemin söyleyi! tarzıyla ilgili e"ilimleri yansıtması sebebiyle 

Dîvân'da öne çıkan ve bugün bir kısmı dilimizden dü!en deyimleri, kısaca 

anlamları ve !iir numaraları ile birlikte sıralayabiliriz166: 

• Agâh kılmak (G 50/5): Haberdar etmek. 

• A$ız açmak (G 73/4): Konu!mak, kötü söz söylemek, !a!ırıp kalmak.  

• Aman vermemek (G 64/6): Fırsat vermemek, göz açtırmamak. 

• Ârâm eylemek (G 45/2): Rahat etmek.  

• Ardına dü%mek (G 35/4): Takip etmek, pe!ine takılmak. 

• Arz-ı hüsn etmek (G 8/2): Kendini göstermek, güzelli"ini sunmak. 

• At sürmek (G 13/1): At ko!turmak, bir yere hücum etmek. 

• Ate%ini söndürmek (K 1/19): (Birinin) kızgınlı"ını almak, sakinle!tirmek. 

• Aya$a dü%mek (K 1/30): Kuvvetten dü!mek, acziyet içinde kalmak, 

saygınlı"ını yitirmek. 

• Aya$a salmak (G 26/2): Ayak altına almak.  

• Ayak ba$ı (G 67/4): Bir yere gitmeye engel olan kimse veya !ey.  

• Ayakta kalmak (G 36/3): Yıkılmamak, yok olmamak, devam etmek. 

• Aybını görmek (G 40/6): Birinin hatasına !ahit olmak, yanlı!ını bilmek.  

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
166 Deyimlere anlam verilirken beyitte kullanılan anlamları ön planda tutulmu! ve Cem Dilçin'in Yeni 
Tarama Sözlü"ü, #lhan Ayverdi'nin Kubbealtı Lügatı, Ömer Asım Aksoy'un Atasözü ve Deyimler 
Sözlü"ü ve Kemal Eyübo"lu'nun Onüçüncü Yüzyıldan Günümüze Kadar $iirde ve Halk Dilinde 
Atasözleri ve Deyimler adlı çalı!ması gibi sözlüklerden faydalanılmı!tır. Nitekim söz konusu 
sözlüklerde yer almayan deyimlerin yanına ender rastlanan örnekleri göstermek maksadıyla * i!areti 
koyulmu!tur. Ayrıca genellikle deyimlerin kullanıldı"ı tek beyit örnek verilmi!, aynı deyim pek çok 
beyitte tekrar edildi"i için bütün geçti"i beyitler gösterilmemi!tir. 
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• Ayakta koymak (G 32/2): Ortada koymak, avare bırakmak. 

• Ayva gibi sararmak (G 8/3): Hastalıktan bitkin dü!mek, sararıp kalmak. 

• Ba% vermek (G 58/3): Belirmek, ortaya çıkmak, peyda olmak. 

• Ba%ını vermek (G 8/1): Canını ortaya koymak, canını ve ba!ını feda etmek.  

• Ba%a iletmek (G 26/2): Sona erdirmek, tamamlamak. 

• Ba%ı gö$e ermek (G 16/3): Çok istedi"i bir !eye kavu!mak, büyük bir sevinç 

duymak.  

• Bir iki dememek (G 12/6): Tereddüt etmemek, vakit geçirmemek.  

• Bir kılı iki yarmak (G 9/1): (Bir hususta) titiz davranmak, seçici olmak. 

• (Bir %eyden/birinden) geçmek (G 2/5): Birinden veya bir !eyden vazgeçmek.  

• Boyun vermek (G 48/1): Boyun e"mek, itaat etmek. 

• Can nakdini vermek (G 5/4): Canını feda etmek, u"runa ölmek. 

• Canı olmamak (G 69/1): Güç yetirememek, takati olmamak. 

• Ci$eri kebap etmek (G 44/4): Çok acı çekmek, fazlaca üzülmek. 

• Çera$ı uyarmak (G 67/1): Kandili yakmak.  

• Dert olası (G 68/6): Canı çıkasıca.  

• Dil uzatmak (G 54/5): Bir kimse veya bir !ey hakkında ileri geri konu!mak, 

saygısız sözler söylemek. 

• Dile dü%mek (G 53/2): Herkes tarafından konu!ulmak, dedikodusu yapılmak.  

• Dilini tutmak (G 53/5): Sözüne hakim olmak, gerekti"i yerde susmak, a"zını 

tutmak. 

• Dünyayı ba%ına dar etmek (G 33/2): Birini büyük bir çaresizlik içinde 

bırakmak, zor duruma sokmak. 

• Dü%üp kalmak (G 52/1): Aciz kalmak, yardıma muhtaç olmak.  

• Ekmedi$i yerden biçmek (G 21/4): Umulmayan ve beklenmeyen yerden 

çıkmak. 

• El sunmak (G 34/2): El uzatmak, cüret etmek.  

• El urmak (G 5/5): El sürmek, el uzatmak, dokunmak. 

• El üstünde tutmak (G 58/8): De"er vermek, önemsemek.  

• El vermek (G 38/5): Yardım etmek, fırsat vermek, teslim olmak. 

• El yumak (G 40/1): El yıkamak, el çekmek, vazgeçmek. 

• Ele girmek (G 49/1): Ele geçmek, elde edilmek, yakalanmak. 
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• Emân vermek (G 64/1): Ba"ı!lamak, affetmek.  

• Esip savurmak (G 5/2): Ba"ırıp ça"ırmak, öfkelenip fena sözler söylemek. 

• Etek tutmak (K 1/33): Ba"lanmak, ba"lılık göstermek, saygı duymak.  

• Gamz eylemek (G 71/2): #!aret etmek.  

• Gö$e boyanmak* (G 71/5): Mavi giyinmek, matem elbisesi giymek.  

• Gö$e sı$mamak* (G 56/1): Çok sevinmek, mutlu olmak.  

• Gök eylemek (G 60/5): Morartmak, sinesini dövmek. 

• Gölgesinden kaçmak* (G 21/5): Gölgesinden ürkmek, korkmak. 

• Gönle dü%mek (G 53/2): Hatırlamak. 

• Gönlü akmak (G 57/6): Birine veya bir !eye kar!ı büyük bir sevgi duymak, 

meyletmek. 

• Gönlü dü%mek (G 53/2): A!ık olmak, tutulmak.  

• Gönül ba$lamak (G 15/6): Gönül vermek, kendini bir i!e ba"lamak.  

• Gönül darlı$ı (G 72/1): #ç sıkıntısı, huzursuzluk.  

• Gönül vermek (G 13/2): Gönül kaptırmak, sevdalanmak. 

• Gönül yapmak (G 32/5): Bir kimseyi ho!nut etmek, sevindirmek, memnun 

etmek. 

• Gönül yıkmak (G 25/4): Birinin kalbini kırmak. 

• Gözü karaya boyamak* (G 43/2): Matem tutmak, çok üzülmek.  

• Gözüne gelmemek* (G 70/4): De"er vermemek, önemini yitirmek, hesaba 

katmamak. 

• Haber çözmek (G 5/2): Haber almak, haberdar olmak. 

• Hal eylemek: Bir i!in zor tarafını çözmek, çözüme kavu!turmak. 

• Helvâlık vermek (G 77/3): Bah!i! vermek.  

• Humma ba$lamak (G 51/3): Humma tedavisi için ip ba"lamak.  

• !ki gönlün bir olması (G 24/5): Birle!mek, kavu!mak. 

• !man vermek (G 29/1): #manından olmak, küfre dü!mek. 

• !pini sür/ü/mek (G 21/3): #pini sürüklemek, belasını aramak, ceza hak edecek 

!ekilde davranmak. 

• !% bozmak (G 74/2): Bir !eyin nihayete ermesine engel olmak. 

• !%i ba%a varmak (G 36/3): #!i hallolmak, ba!arıyla sonuçlanmak.  

• Kan a$lamak (G 20/4): Bir !eye çok üzülmek, ıstırap içinde olmak. 
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• Kan dökmek (G 20/2): (Birini) yaralamak veya öldürmek, (bir !ey u"runa) 

kendini feda etmek. 

• Kana boyamak (G 12/4): Çok insan öldürmek, zulmedip cana kıymak. 

• Kana susamak (G 62/5): Kan dökme hırsı içinde olmak, (birini) öldürme 

arzusuna girmek. 

• Kanı kurumak (K 1/19): Bitkin ve cansız hale gelmek, çok üzülmek, içi 

tükenmek. 

• Kapı kapı gezmek/dola%mak (G 50/1): Her yere ba!vurmak, herkesten medet 

ummak.  

• Kara haber (G 9/5): Kötü ve u"ursuz haber. 

• Karar eylemek (G 12/7): Durmak, sabitlenmek, odaklanmak.  

• Karaya girmek (G 71/5): Siyahlara bürünmek, yas elbisesi giymek. 

• Kar%ı çıkmak (G 36/4): Kar!ılamak, a"ırlamak. 

• Ka% e$mek* (G 52/3): Ka! atmak, hareket etmek, arzuyu belli etmek, i!arette 

bulunmak.  

• Kenara gelmek (G 30/1): Sahile/kuca"a/ele ula!mak. 

• Kendi çöre$ine kül e%mek* (G 5/1): Kendisi için çalı!mak, kendi yararına i! 

görmek.  

• Kendini da$ıtmak (G 48/2): Çok üzülmek, üzüntü hâlinde kendini kaybetmek. 

• Kestirmek (G 20/6): Birini öldürmek veya öldürtmek. 

• Kulak tutmak (G 4/5): Kulak vermek, dinlemek, önemsemek. 

• Kulak urmak (G 23/5): Kulak vermek, dinlemek, önemsemek. 

• Laf urmak (G 2/3): Yüksekten atmak, böbürlenmek, özenmek, birisini 

ele!tirmek. 

• Miktarın bilmek (G 10/6): Haddini ve sınırını bilmek  

• Mum olmak (G 18/3): Razı olmak, kabul etmek, yumu!amak. 

• Nak% oynamak (G 35/2): Hile yapmak, oyun etmek.  

• Oca$ı sönmek (G 67/5): Yuvası yıkılmak. 

• Pamukla duvara yapı%tırmak[?]* (G 55/4): Renkli pamukla duvar süsü 

yapmak. 

• Pençe tutmak (G 12/3): Pençele!mek, mücadele etmek, çarpı!mak.  

• Rakam etmek (G 6/3): Nak!etmek, yazmak. 

• Reng geçmek (G 33/1): Hile yapmak, aldatmak.  



! 92 

• Renkten renge girmek (K 1/13): Kızarıp bozarmak, kâh kızarmak kâh 

sararmak.  

• Seccade salmak (G 40/3): Yerle!mek, girmek.  

• Sevdaya bırakmak* (G 63/5): A!ık olmak, sevdaya dü!ürmek.  

• So$uk haber (K 1/13): U"ursuz, kötü, yaramaz haber. 

• Suya götürüp susuz getirmek (G 21/2): Bir kimsenin çok akıllı, becerikli ya 

da kurnaz olması.  

• Uykuya varmak (G 35/1): Uyumaya ba!lamak, uykuya dalmak, uyumak.  

• Üstüne titremek (G 58/6): Çok sevdi"i !eyi ba!kalarından sakınmak, özenle 

korumak. 

• Varını vermek (G 10/1): Her !eyini feda etmek. 

• Yakayı kurtarmak (K 1/33): (#stemeyerek karı!tı"ı bir i!ten) kurtulmak, bir 

i!ten sıyrılmak.  

• Yâr olmak (G 39/2): Dost olmak, sevgili olmak..   

• Yar yıkmak (G 58/9): Zor durumda bırakmak.  

• Yarak görmek (G 67/6): Hazırlık yapmak, levazım düzmek, hazırlık görmek.  

• Yaraya tuz ekmek/saçmak (G 19/4): Acının tazelenmesine sebep olmak. 

• Yavuz yel (G 58/2): Sert rüzgar, fırtına, kasırga.  

• Yay kurmak (G 64/4): Çilesini veya kiri!ini takıp yayı hazır duruma getirmek. 

• Yele vermek (G 10/3), (G 22/1): Bo!a harcamak, savurup telef etmek. 

• Yerde kalmamak (G 34/1): Bo!a çıkmamak, hakkını bulmak. 

• Yıldızı dü%ük (G 51/6): Talihi dü!ük, !anssız.  

• Yok yere (G 9/6): Hiç bir neden bulunmadan, gere"i yokken.  

• Yol bulmak (G 59/1): Ula!maya fırsat ve imkan bulmak, nüfuz etmek.  

• Yol tutmak (G 1/3): Birine ba"lanmak, birinin yolunu seçmek. Bir yere 

yönelmek, gitmeye ba!lamak. 

• Yolunu sulamak* (G 9/4): Sevgilinin yoluna göz ya!ı dökmek. 

• Yüre$inin ya$ı erimek (G 67/1): Çok üzülmek, içi erimek, çok heyecanlanıp 

korkmak. 

• Yüz astarı belirsiz* (G 55/6): Ne oldu"u tam olarak bilinmeyen.  

• Yüz sürmek (G 26/3): Sevgi veya saygı ifadesi olarak huzurunda yere 

kapanmak. 

• Yüz tutmak (G 56/7): Yönelmek, taraf olmak. 
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• Yüzü kara olmak (G 5/6): Rezillik ve utanmazlık etmek. 

• Yüzü olmak (G 19/1): Fırsatı olmak, hakkı olmak.  

• Yüzünü vurmak (G 21/1): Bir !eyin arkasına saklanmak. 

• Zincir vurmak (G 75/4): Zincirle ba"lamak, prangaya vurmak.  

4. 1. 3. Konu%ma Dili Özellikleri 

Kâsımî'nin Dîvân'ında konu!ma diline dair unsurlara baktı"ımız zaman oldukça 

zengin örneklerle kar!ıla!maktayız. $airin üslûbunu yansıtan bu unsurlar, konu!ma 

dilinin akıcılı"ını !iir diline ta!ıma e"iliminin önemli araçları arasındadır. Bu 

bakımdan konu!ma dilini !iire ta!ıma ba!arısıyla dikkat çeken XV. yüzyıl 

!airlerinden Necâtî Bey'i anmak gerekir. $iirlerinde atasözü ve deyimleri ba!arılı 

bir !ekilde kullanan Necâtî Bey, Farsça !iirleri taklitten uzak bir !ekilde Türkçe 

zevke uygun !iirler kaleme almı!tır. Ayrıca Necâtî Bey, XV ile XVIII. yüzyıllarda 

Zâtî (ö. 1546), Bâkî (ö. 1600), $eyhülislâm Yahya (ö. 1644) ve Nedîm (ö. 1730) ile 

devam eden Türkçe'yi konu!ma dilinin akıcılı"ı içerisinde !iir dili yapma zincirinin 

ilk ve sa"lam halkasıdır167. Bu yönüyle Kâsımî de Necâtî Bey'e benzer !ekilde 

atasözü ve deyimleri !iirde kullanmı!, konu!ma diline ait unsurlarla gündelik dili 

!iir diliyle birle!tirmi!tir. Dolayısıyla Kâsımî'yi de söz konusu halkada yer alan 

!airlerden biri olarak zikredebiliriz.  

Kâsımî konu!ma diline ait unsurları kasidesi dı!ında daha çok gazellerinde 

kullanmaktadır. Bu yönüyle !air kasidesinde daha zor ve karma!ık bir cümle yapısı 

kullanırken gazellerinde daha basit ve sade yapılı cümleler tercih etmi!tir. Bu 

anlamda !iirin yazıldı"ı nazım !eklinin kullanılan dil özelliklerini de etkiledi"ini 

söylemek gerekir. $airin gazellerinde kullandı"ı hitap !ekilleri, muhataba seslenme 

iste"i, sorular yöneltmesi, deyimlerle vurguyu arttırması ve "ey dost" !eklinde 

kullandı"ı rediflerle ahenk sa"laması, konu!ma dili özelliklerini en iyi !ekilde 

yansıtmaktadır. 

Konu!ma dilinin !iirde en açık !ekilde görüldü"ü yerlerden biri hitap cümleleridir. 

Türk edebî gelene"inde muhatap alınan ki!iyle kurulan ili!kinin boyutuna göre 

hitap !ekilleri de de"i!mektedir168. Kâsımî'nin !iirlerine baktı"ımızda "ey sûfî-i 

hu!k" (8/4), "ey dost" (G 9/1), "ey câna bela gönle âfet" (G 12/7), "ey cân" (G 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
167 Dilçin, "Divan $iirinde Gazel", 168. 
168 Özyıldırım, age, 261. 
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19/2), "ey Süleyman-ı zaman" (G 20/6), "ey semen-ber" (G 25/1), "ey bî-vefâ" (G 

35/5), "ey imam" (G 52/3) ve "efendi" (G 71/1) gibi pek çok hitap !ekline 

rastlanmaktadır. Mesela !air nazire olan bir gazelinde "ey dost" !eklinde kurdu"u 

hitap ifadesini redif olarak kullanmakta ve bununla ahengi sa"lamaktadır. Bu 

!ekilde muhataba seslenen !air, konu!ma üslûbunu da canlı tutmaktadır: 

 A(zuña ser-i m. der olursam yarar iy dost 

 Söze gelicek bir !ılı iki yarar iy dost (G 9/1) 

Söz konusu beyitte !air, sevgilinin konu!ma konusunda çok titiz ve seçici oldu"unu 

anlatmak maksadıyla "bir kılı iki yarmak" deyimini de kullanmaktadır. Böylece 

deyimler ile atasözlerinden konu!ma dili çerçevesinde faydalandı"ı dikkat 

çekmektedir. Bunun yanında !air konu!ma dili özellikleri kapsamında, !iirlerinde 

muhataba sıklıkla sorular yöneltebilmektedir. Bu anlamda soru sorma yöntemiyle 

konu!ma dili canlılı"ını korumaktadır: 

 B--edebdür dime ben '&!ı!a iy *ofi-i )u!k 

 Me!rebüñde edebüñ var ise ger !anı edeb (G 8/4) 

Söz konusu beyitte !air "ben a!ı"a edepsiz deme!" !eklinde "kaba sofu"ya hitap 

etmektedir. Bunun ardından "mizacında edep olup olmadı"ını" sormaktadır. 

Böylece !air soru sorma, emir cümlesi kullanma ve hitap etme yöntemleriyle 

konu!ma dili özelliklerini kullanmaktadır. $airin bu !ekilde muhataba do"rudan 

seslendi"i ve soru yöneltti"i kullanımlar, gazellerin meclislerde belirli bir topluma 

kar!ı okunmasını ve !iir meclislerini ça"rı!tırmaktadır. 

$airin konu!ma dili özelli"ini yansıtan bazı beyitlerinde do"rudan seslenmelerin 

yanı sıra, emir cümlelerini kullandı"ı da görülmektedir. Mesela bir beytinde "!ayet 

selvi a"acı, sevgilinin üstündeki kaftana el uzattıysa onu tam dibinden budayın, 

kollarını ve elini kesin!" !eklinde çarpıcı bir ifade kullanmaktadır. Böylece "tam 

dibinden budayın, kollarını ve elini kesin" ifadesiyle hem emir cümlesi kullanmakta 

hem de durumu canlı bir !ekilde tasvir etmektedir: 

 /il!at-i !addine y"rüñ eger el *undısa serv 

 Ça! dibinden budañuz !olların elini kesüñ (G 34/2) 

$airin konu!ma dili özelliklerine kendi iç konu!malarında rastlamak da 

mümkündür. Mesela !air bir beyitte "kevser ile âb-ı hayat senin duda"ına 
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benzeyemez" !eklinde sevgiliye seslenmektedir. Bunun ardından "ey Kâsımî, balı 

ve !ekeri kim ona benzetebilir?" !eklinde kendisine sormaktadır:  

 Lebüñe beñzemeye kevs!er ile &b-ı %ay&t  

 !"sım# kim ola kim beñzede !ehd ü !ekeri (G 66/7) 

$airin konu!ma diliyle yazdı"ı !iirlerde do"al olarak samimi bir üslûb da dikkat 

çekmektedir. Bu !ekilde !air, âh u figan edebilmekte ve dertlerini daha samimi bir 

üslûpla anlatabilmektedir. Mesela bir beytinde "sevgilinin bulundu"u yere varınca 

sırrım âhımla ortaya çıkar. Âh ne edeyim, feryatlarım bana dü!manlık yapar" diye 

yakınmaktadır. Böylece "âh ne edeyim" ifadesiyle samimi bir !ekilde çaresizli"ine 

dikkat çekmektedir: 

 Varıca! k.yına sırrum olur &hum ile f&! 

 3h nidem baña n&lem ider a(y&rlı(ı (G 72/6) 

$airin ba!ka bir beytinde ise sevgiliye yöneltti"i sorularla ve do"rudan seslenmeyle 

konu!ma dili açık bir !ekilde görülmektedir. Bu anlamda !air "öpücük vadetti"ini 

bana inkar etme; ben talep etmesem bile verdi"in sözler nerede" diye sevgiliye 

seslenmektedir. Bu !ekilde do"rudan muhataba seslenme ve sorular yöneltme ile 

konu!ma dili canlılı"ını korumaktadır: 

 B.se va'd itdügüñe eyleme ink&r baña 

 Ben ,aleb itmez isem va!de vü i"r#r "anı (G 75/5) 

Yukarıdaki misallerde açıkça görüldü"ü gibi Kâsımî'nin pek çok !iirinde konu!ma 

dili özelliklerine rastlanmaktadır. Bu anlamda !air "ey dost", "ey efendi", "ey 

gönül", "ey cân" ve "ey imam" gibi hitap !ekillerinden faydalanmakta, muhataba 

sorular yöneltmekte, emir cümleleri kullanmakta, deyimlerle vurguyu artırmakta ve 

samimi bir söyleyi!le konu!ma dili özelliklerinden faydalanmaktadır. Kâsımî'nin 

önemli bir üslûb özelli"ini ihtiva eden bu kullanımlar, onu konu!ma dilini !iir diline 

ta!ımasındaki ba!arısıyla dikkat çeken Necâtî Bey'e yakla!tırmaktadır. Ayrıca !airin 

bu kullanımları !iirine ta!ıması, XV. yüzyılda öne çıkan geni! halk kesimine hitap 

etme ve konu!ma dilini !iirde kullanma e"iliminden etkilendi"ini göstermektedir. 
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4. 2. Edebî Dil Kullanımı 

Kâsımî'nin !iirlerinde edebî dil kullanımının incelenece"i bu bölümde, temel olarak 

!airin Dîvân'ında kullandı"ı edebî sanatlar mevzu edilecektir. Edebî dil 

kullanımının en önemli vasıtalarından olan edebî sanatlar, pek çok klasik !airin 

hüner ve marifet göstermek amacıyla yarı!tı"ı sahalardan biridir. Bu sebeple klasik 

edebiyatımıza mensup bir sanatkâr için hüner ve marifet, bir !airin muasırlarına 

kar!ı üstünlük gösterebilece"i faaliyet alanlarının ba!ında gelmektedir169. Bununla 

ili!kili olarak klasik edebiyatımızda sanatsız bir beyit hemen hemen yok gibidir. 

Klasik !airler sanat yapmaya çok dü!kün olduklarından bir beyit içinde birkaç farklı 

sanatı iç içe kullanmı!lardır170. Bu sebeple kimi !airler salt sanat yapma kaygısıyla 

a"dalı ve manası kapalı !iirler yazmı!, kimi !airler ise edebî sanatları !iirlerini 

güzelle!tirmede ve hayallerini dile getirmede bir vasıta olarak kullanmı!tır. 

Kâsımî'nin !iirlerinde edebî sanatların kullanımına baktı"ımızda, her !air gibi daha 

çok !iiri güzelle!tirmek ve kurdu"u hayali daha etkin bir !ekilde dile getirmek 

maksadıyla onlara yer verdi"ini söyleyebiliriz. Bunun yanında !airin manaya dayalı 

sanatlara daha fazla önem verdi"i ve bilhassa te!bih sanatına sıklıkla ba!vurdu"u 

görülmektedir. Ayrıca gündelik dil kullanımında misal verdi"imiz özelliklerle e! 

zamanlı olarak, irsal-i mesel ve nida gibi sanatları önemsedi"i dikkat çekmektedir.  

Burada söz etti"imiz özelliklerden hareketle Kâsımî'nin !iirlerinde yer alan edebî 

sanatlar, manayla ilgili sanatlar ve lafızla ilgili sanatlar olmak üzere iki ana ba!lıkta 

incelenecektir171. Te!bih, istiare, mecaz-ı mürsel ve kinaye gibi mecazlardan olu!an 

sanatlar, manaya dayalı oldukları için manayla ilgili sanatlar altında ele alınacaktır. 

Bu do"rultuda !airin edebî sanatları kullanmadaki tasarrufunu daha yakından 

görmek adına Dîvân'dan dikkat çeken bazı beyitler alıntılanacaktır. Ayrıca !airin 

edebî ki!ili"i ve üslûbunu yansıtması açısından â!ı"ın özellikleri, sevgilide güzellik 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
169 Levend, age, 485. 
170 Cem Dilçin, Örneklerle Türk $iir Bilgisi, 405.  
171 Edebî sanatların tasnifi hususu oldukça ayrıntılı bir konu oldu"u için burada de"inilmemi!tir. 
Kâsımî'nin Dîvân'ında edebî sanatlar klasik dönem !airleri kadar çok fazla yekûn olu!turmadı"ı için 
manaya ve lafza dayalı olarak ikiye ayrılmı!tır. Edebî sanatların tasnifiyle ilgili ayrıntılı bilgi için !u 
kaynaklara bakılabilir: Dilçin, age, 405-507; M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi: Belâgat, 
(#stanbul: Gökkubbe, 2016); Menderes Co!kun, Sözün Büyüsü Edebi Sanatlar, (#stanbul: Dergah 
Yayınları, 2014), 17-29. 
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unsurları ve çe!itli hayallerle ilgili özgün olması muhtemel 172  hususlara da 

de"inilecektir.  

4. 2. 1. Manayla !lgili Sanatlar 

Sözcükleri geçek anlamları dı!ında kullanarak yapılan mecaz sanatlarını da 

manayla ilgili sanatlara dâhil etti"imizde genel olarak !u sanatlardan söz edebiliriz: 

Te!bih, istiare, mecâz-ı mürsel, kinaye, ta'riz, te!his, intak, iham, tevriye, istihdam, 

tenasüp, leff ü ne!r, tecâhül-i ârif, hüsn-i ta'lil, mübala"a, tezad, nidâ, istifham, 

telmih, irsâl-i mesel, iktibas vs.173 Bu sanatlar arasından te!bih, istiare, mecâz-ı 

mürsel ve kinaye gibi mecaza dayalı sanatlar ile iham, tevriye, tenasüp ve leff ü 

ne!r gibi sanatlar Kâsımî'nin !iirlerinde sıklıkla kullanılmaktadır. Ayrıca gündelik 

dili !iire ta!ıma vasıtalarından biri olan irsâl-i mesel ile konu!ma dili özelliklerinin 

yansıdı"ı nida sanatı da Kâsımî'de sıklıkla görülmektedir.  

 

Te%bih: Klasik Türk !iirinde en çok kullanılan sanatlardan biri olan te!bih, kısaca 

aralarında türlü ili!kiler bulunan iki !eyden güçsüz olanı üstün olana benzetmektir. 

Bunun yanında klasik dönemde te!bih ve mecazlandırmaların be! duyu organımıza 

hitap edecek !ekilde kurgulanmaktadır. Bu bakımdan te!bih sanatına ayrı bir önem 

atfeden Kâsımî, ona pek çok beytinde yer vermi!tir. Ayrıca onunla özgün 

sayabilece"imiz bir takım hayaller de geli!tirmi!tir. Mesela bir beyitte sevgilinin 

zülfü, gönlü yenmesi suretiyle ba! üstünde götürülen bir pehlivana benzetilmi!tir:  

 Aya(a uralı göñli ba!a verdi !adr-i zülf 

 Pehlev%n ba+an nola ger götrile ser üstine (G 58/4)  

Bu !ekilde sevgilinin güzellik unsurlarıyla ilgili özgün hayaller kuran !air, bunları 

ço"unlukla te!bih yoluyla dile getirmektedir. Bu vasıtayla !air ba!ka bit beyitte, 

gönül mühresini kapıp gizlemesi sebebiyle a"zı bir hokkabaza, gönlü de mühreye 

benzetmektedir:  

 ,o!!a-b%z oldı meger kim ol deh%n 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
172 "Özgün olması muhtemel" diyoruz çünkü idealist bir sanat anlayı!ına sahip klasik edebiyatımızda 
bir hayalin ve sanatın özgün oldu"unu tespit edebilmek için dönemindeki tüm dîvânlarla ayrıntılı bir 
mukayese yapmak gerekir. Böyle bir kar!ıla!tırmayı bu çalı!ma kapsamında yürütemedi"imiz için 
özgünlükten kastımız klasik edebiyatta çok yaygın olmayan, en azından dönemin öne çıkan me!hur 
!airlerinde kar!ıla!madı"ımız kullanımlar oldu"unu söylemeliyiz. 
173 Dilçin, age, 405-465. 
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 Mühre-i göñli !apup ider nih"n (G 47/1) 

Kâsımî ba!ka bir beyitte sevgilinin ayva tüyüyle ilgili çok fazla kar!ıla!madı"ımız 

benzetmelerden birine yer vermektedir. Bu anlamda sevgilinin duda"ının üstündeki 

ayva tüyünü, aya"ı tatlı bala batıp kalmı! sine"e benzetmektedir: 

 Lebüñ üstinde görüp -a..uñı der dil *anasın 

 $ehd-i #!r!ne batup "almı# aya*ı megesüñ (G 34/4) 

Bunun yanında !air sevgilinin büyüleyici bakı!ını ceylana binip iki yılanı kamçı 

eden birine benzetmektedir. Bu vasıtayla gözler ile ceylan, saçlar ile de yılan 

arasında ili!ki kurulmaktadır: 

 Çe#müñ ile .urreñ ile ol *amze-i c!"# 

 /h)ya biner !amcı ider iki ılanı (G 64/2) 

Kâsımî ba!ka bir beyitte sevgilinin yasemin saçlarını, güzellik Mushaf'ında Yûsuf 

suresi gibi uzun bir kıssaya benzetmektedir. Böylece çok alı!ık olmadı"ımız güzel 

bir te!bih örne"i vermektedir: 

 Mu*%af-ı %üsnüñ içinde s)re-i Y)suf gibi 

 Bir uzun !ı++adur ol zülf-i semens%lar bize (G 54/4)  

Sevgiliyle ilgili benzetmelerin yanı sıra â!ı"ın bir takım özellikleri de özgün 

benzetmelere konu olmaktadır. Mesela !air bir beyitte hikmetle ili!kisi sebebiyle 

gönlü eski Grek filozof ve hekimlerinden Calinus'a te!bih etmektedir: 

 Dil C%lin)s'ı verdi varın *açına y&rüñ  

 4ikmetle !oydı c"nın ölmemege 'a*&ya (G 56/2) 

Ba!ka bir beyitte ise gönül, eskiden astronomi ölçümlerinde kullanılan usturlaba 

benzetilmektedir: 

 Seng-i cevr ile der!num na"din itme imti%&n 

 Göñül us.urlabına ba! ne bilür anı mi%ek (G 37/2) 

Bunun yanında bir beyitte !air, ka!larını bir köprüye, göz ya!larını altında akan 

nehre, gözleri de köprünün kemerine benzetmektedir. Böylece sevgilinin derdiyle 

döktü"ü gözya!larını edebî bir dille ifade etmektedir: 

 !a#larum bir köpridür hicri (amında !"sım# 
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 C)y-i e#küm a!ma"a altında iki gözi var (G 19/5) 

Kâsımî'nin ba!ka bir beyitte, kı! tasvirini güçlendirmek amacıyla onu yalın kılıç 

çekip ye!il mülke yürüyen bir padi!aha benzetti"i görülmektedir. Böylece kuvvetli 

tasvir ve zengin hayaller içeren pek çok te!bihe yer verdi"i anla!ılmaktadır: 

 !ı# yalıñ !ılıc çeküp yüridi mülk-i sebzeye  

 Cümle u! berg-i !ecer ol heybetüñ lerz&nıdur (K 1/18)     

 

!stiare: Bir !eyi kendi adının dı!ında, türlü yönlerden benzedi"i ba!ka bir !eyin 

adıyla anma174 anlamında kullanılan istiare, klasik !airlerin sıklıkla ba!vurdu"u 

edebî sanatlardan biridir. Kâsımî'nin Dîvân'ında te!bih kadar hususi bir yeri 

bulunmayan istiareye farklı beyitlerde rastlanmaktadır. Bilhassa benzetme 

ö"elerinden yalnız benzetmelik ile yapılan açık istiareyle ilgili !airin Dîvân'ından 

!u misaller verilebilir: 

 Na,'-ı 'ı!! içre begüñ bayda!ı iy m%h baña 

 !ullaruñ gibi eger derse nola !&h baña (G 1/1) 

   

 Cüz0-i terk-b-i deh&nı cevher-i c&ndan durur 

 La&l[i] y!"#t-ı müferri% oldı(ı andan durur (G 28/1) 

 

 Seni bu çer)-i kühün görmege iy t%ze cüv%n 

 Dutdı gözlik yerine gözlerine mihr ü mehi (G 63/2) 

 

Söz konusu beyitlerde bilhassa sevgilinin güzellik unsurlarıyla ilgili özellikler 

anılmı!tır. Bu !ekilde sadece benzetmelik, yani nitelik bakımından üstün olan !ey 

zikredilerek sevgilinin güzellik unsurları dile getirilmi!tir. Bu minvalde klasik 

!iirimizdeki kli!ele!mi! mecazların pek ço"unun açık istiareye dayandı"ını da 

söylemek gerekir. 

 
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
174 age, 412. 
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Mecâz-ı Mürsel: Bir sözü gerçek anlamının dı!ında benzetme amacı gütmeden 

kullanmaya dayanan mecâz-ı mürsel sanatına, gündelik dilde yer alan deyimlerde 

sıklıkla rastlanmaktadır 175 . Bu sebeple Kâsımî'nin bilhassa deyimleri çokça 

kullandı"ı !iirlerde mecâz-ı mürsel görülmektedir. Söz konusu sanatın kullanımıyla 

ilgili !u beyitler örnek verilebilir: 

 N&vek-i çe!mi cigerler ç&k iderse (am degül 

 Kim o #)r-eng(züñ iy c&n (amze-i dil-d.zı var (G 19/2) 

  

 C!numı nice vermeyeyin "!sım# y!re 

 Göñlini kimüñ almadı bu #ekl ü #em%yil (G 38/6)  

 

 Derd [ü] (amı derm&ndur çün !"sım# her derde  

 +a!la anı s(neñde ,uyurma(ıl a(y&ra (G 55/7)  

  

 Perv&z urup bedenden efl&ka 'azm iderdi 

 C%n mur*ınuñ *açuñdur ill& aya(ı ba(ı (G 67/4)  

  

Kinaye: Gerçe"i mecaz yoluyla dolaylı olarak anlatmaya yarayan kinaye, bir 

sözcü"ü ya da sözü gerçek anlamının dı!ında benzetme amacı gütmeden ve 

engelleyici ipucu olmaksızın mecazlı anlamda kullanma sanatıdır. Deyimlerin ço"u 

mecazlı anlamlarıyla kullanıldıkları için kinayeli sözlerdir176. Bu bakımdan klasik 

!airlerimiz kinaye sanatını !iirlerinde sıklıkla kullanmı! ve onun anlatım 

imkanlarından faydalanmı!lardır. Kâsımî'nin !iirlerine baktı"ımız zaman da 

deyimler ba!ta olmak üzere kinaye sanatına pek çok beyitte yer verildi"i 

görülmektedir. Bu yönüyle onun !iirlerinde hususiyet arz eden kinayeli 

kullanımlara !unları misal verebiliriz: 

 Yel dimi! ,ıfl-ı neb&ta bir nice +ovu! -aber 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
175 age, 415. 
176 age, 416. 
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 Rengden renge döner beñzi!ol sözüñ %ayr&nıdur (K 1/13) 

 

 D!men-i zülfin elümden !omazam diyene der 

 Bu .ar!"i dutar iseñ bulasın r&h baña (G 1/3) 

 

 Hˇ&n-ı dilden b.y-ı c&n gelür lebinden diyedük  

 Görsevüz bir lo!ma!iletdügin deh%nından yaña (G 4/4)  

 

 2amuñ mi!d"rını *orma ra!"be  

 Bilürem bilmez ol mi!d"rın iy dost (G 10/6)  

 

 #y benüm c&n u cih&num )ad u )a,,uñ göreli 

 Dün ü günüñ gözüme gelmedi a! u "arası (G 70/4) 

 

 L&le öykündügine yüzüñe ta'n içün aña  

 A*ız açup dil uzatmı# (onçe vü s.sen da)ı (G 73/4)  

  

Te%his ve !ntak: Te!his sanatı, insan dı!ı varlıklara ki!ilik veya ruh verilmesiyle 

veya insana ait özelliklerin insan dı!ı varlıklar için kullanılmasıyla (istiare 

edilmesiyle) meydana gelmektedir. Bunun yanında te!his örneklerinde kapalı istiare 

de bulunmaktadır 177 . #nsan dı!ındaki canlı ve cansız varlıkları ki!ile!tirmeye 

yarayan bu sanata Kâsımî'nin !iirlerinde de rastlanmaktadır. Bu !ekilde !air felek, 

güne! ve ay gibi gezegenlere, sevgilinin güzellik unsurlarına ve çe!itli çiçeklere 

insan vasfı yükleyebilmektedir. Nitekim !air bu türden varlıkları konu!turma sanatı 

olan intak sanatına pek fazla ba!vurmamı!tır. A!a"ıda !airin te!his sanatına yer 

verdi"i bazı özgün kullanımlar gösterilmi!tir:  

 Ol !ara beñlü !uzı A!ça !oyunlu'dan mı ki 
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
177 Co!kun, age, 74-75. 
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 S !evr ü cedyin 'ıyd-ı va*lında felek !urb"n verür (G 29/3)  

 

 Derc-i %üsnüñden !a!uñ %arfini me!! ider kim ol  

 '#zzet içün %alle yazar ayda bir r& %fit%b (G 6/2) 

 

 Seni bu %üsn ile -ur#(d-i felek çünki görür 

 /acletinden görüben bulıda yüzini urur (G 21/1)  

 

 5a!ı vü ,a!ı "ana boyamaz idi l%le 

 !ı! le!keriyle yarın itmeseyidi ol ceng (G 33/5) 

 

 Dil ,a!dı "oyup *abr varısar i!igine 

 !aynatdı gözüñ si%riyile (am odı d-gi (G 65/4)  

  

!ham: #ki ya da ikiden fazla anlamı olan bir sözcü"ü bir dize ya da beyit içinde 

bütün anlamlarını kastederek kullanmaktır. Bu bakımdan bir sözcü"ün birkaç 

gerçek anlamıyla birlikte kullanıldı"ı ihamda beytin genel anlamıyla, sözcü"ün 

türlü anlamları arasında yakın ili!ki de bulunmaktadır178. Kâsımî'nin !iirlerine 

baktı"ımızda anlamla ilgili sanatlar arasında özellikle ihama ayrı bir önem verdi"i 

görülmektedir. Bu sebeple !air a!a"ıdaki misallerde görüldü"ü gibi "vech, dâd, 

nak!, uç, sebep, balig" gibi kelimelerle iham sanatını !iirine ta!ımaktadır:  

 Ru)ı zerdin sürer '&!ı! kapuña  

 O vech ile!oldı eyv&nuñ zer-end.d (G 14/4) 

 

 Ne d%dı var !eker denmek lebine  

 Ki !-r-nlikdür aña bir !uru ad (G 15/2) 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
178 Dilçin, age, 421. 
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 Ne na!! oynar ise bize cih&nda  

 Göñüle )o! gelür na!#ı nig&ruñ (G 35/2) 

 

 Müjg&nı ucındandur dildeki olan yara 

 Disem nola derdümi für*at bulıca! y"ra (G 55/1) 

 

 Ne sebeb ister ola itmege ber-d&r beni  

 Göñle )od yeter a*ılma(lı(a zülfi reseni (G 69/5)  

 

 B!li" olmadın lebinden b#se alma$ )o!çadur 

 Gerçi ba!"ı mey-perest olan severler b%li*i (77/4) 

 

Tevriye: Kâsımî'nin anlamla ilgili sanatlar arasında önemsedi"i sanatlardan bir 

di"eri tevriyedir179. Yer yer ihamla karı!tırılan tevriye sanatı, iki ya da daha fazla 

anlamı olan bir sözcü"ün yakın anlamını söyleyip uzak anlamını kastetmektir180. 

Bu bakımdan ihamda bir sözcü"ün tüm gerçek anlamları kastedilirken, tevriyede 

sözcü"ün bir anlamı beytin genel manasına uyarken öteki anlamı uzaktan ya da 

dolaylı olarak ilgili olur. Böylece uzak ve dolaylı anlamı kasteden !air, tevriye 

sanatının verdi"i imkanlardan edebî olarak faydalanmaktadır. Bu anlamda !air 

misalleri verilen "bad-ı heva, mîr, göz, mihr, ayda biri, kabak" gibi kelimelerin 

beyte yakın olan anlamını de"il uzak anlamını kastetmektedir: 

 V&li-i dey niçe zer b%d-ı hev%dan cem' idüp  

 3lemi s-m ile ,oldurur hev& &v&nıdur (K 1/16)  

  

 Sevinüp )a,,–ı (ub&rına dimeñ tezv-rdür  

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
179 Tevriye için farklı terimlerin kullanıldı"ını söylemek gerekir. Bunların ba!ında iham gelmektedir. 
Bu sebeple bazı belâgatçiler iham, tevriye ve tahyil gibi terimleri birle!tirirken bazıları da ayırmı!tır. 
Bununla ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Co!kun, age, 111-116.!
180 Dilçin, age, 427. 
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 $&yed ol )a,,-ı (ub&r ola mu0a!!a! va!t ola (G 2/4)  

 

 4ı!metin gören ra!"büñ p&di!&h olmu! didi  

 $evketin göricek el-%a! ben da)ı didüm ki m(r (G 24/3)  

 

 Dil dirhem-i e!kin niçenüñ itdi "ızıl pul 

 Sini da)ı ol !alb gözüm boyaya bigi (G 65/2)  

 

 Meh yüzüñ '&!ı!ıdur benden i"it sen )aberi  

 Zerd-r. olmaz idi olmasa mihrüñ es!eri (G 66/1)  

 

 K&mil- görmege gözlik ider ay [u] güni çer) 

 Nice göre ki *ınur gözlüginüñ ayda biri (G 66/2) 

 

 Dery&-yı e!küm içre çe!müm nice ola (ar! 

 4!"ır durur çün anuñ d&0im iki !aba"ı (G 67/3) 

 

Tenasüb: Klasik !iirimizin vazgeçilmez sanatlarından biri olan tenasüb, bir konu 

üzerinde, aralarında türlü ilgiler bulunan en az iki sözcük, terim veya deyimi bir 

dize veya beyit içinde sıralama amacı gütmeden kullanmaktır. Klasik !airlerimiz 

tenasüb sanatı vasıtasıyla türlü bilim terimlerini; mitoloji, tarih ve mesnevi 

kahramanlarını; hayvan, bitki ve çiçek adlarını veya farklı konularla ilgili 

sözcükleri !iirlerinde sıklıkla kullanmı!lardır181. Bu yönüyle Kâsımî'nin !iirlerine 

baktı"ımızda, a!a"ıda sıralanan beyitlerin ilkinde satranç terimleri, ikincisinde 

meclis kültürüyle ilgili kelimeler ve üçüncüsünde okçulukla ilgili kavramlara yer 

verildi"i görülmektedir:  

 Begleri bayda!ı ferz"nelere süreli at 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
181 age, 431. 
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 #y niçe #ehleri itdi ru-ı bir lu'b ile m%t (G 13/1)  

 

 Gitme mihm%numuz ol mey içüben meclisde  

 4&sidüñ gel cigerin s!"# keb%b eyleyelüm (G 44/4)  

 

 2am kiri#ile itdi dü-t% boyum o ebr. 

 At*ıl müjeñ o!ıñı !a!uñ !urdı kem"nı (G 64/4)  

 

Leff ü Ne%r: Klasik !iirimizde çok sevilen sanatlardan biri olan leff ü ne!r, 

genellikle bir beyit içinde, birinci dizede en az iki !ey söyleyip ikinci dizede 

bunlarla ilgili benzerlik ve kar!ılık vermektir. Ço"unlukla kli!ele!mi! mecazlarla 

yapılan bu sanat, te!bih ve istiare gibi sanatlarla da yakından ilgilidir182. Kâsımî'nin 

de sıklıkla kullandı"ı ve özgün misaller verdi"i leff ü ne!rle ilgili !u beyitleri örnek 

gösterebiliriz: 

 Göñli k.yından idemez vesveseyle &a!l d.r 

 Y)suf'uñ &v&relı(ı gerçi i-v%ndan durur (G 28/4) 

 

 Gel bu göyünmi! cigerden cevrüñi itme dir-( 

 Le!!eti olmaz keb%buñ olmayıca(az nemek (G 37/5) 

 

 &/rı!ın hecrinde y!rüñ "ar# ider göñle ra!"b 

 Gösterür nez&e eren *ayruya !ey,&n gibi +u (G 50/4) 

 

 B%*-ı 0üsn içre !af"sındakı g(s)sı anuñ 

 Beñzer ol düzde siñüp ide bün-i servi pen%h (G 59/4)  

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
182 age, 437. 
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 !ev"-i ru-uñla bitdi göñülde mihr-i -a..uñ 

 Her yirde !"sım# pes gün bitirür neb%.ı (G 61/6)  

 

 Sürdüm a*y%rı gözüm ya!ıla k)yundan anuñ 

 B!"ub!nlar #oya mı b%*da !uru 0a.abı (69/4) 

 

Tecâhül-i Ârif: Bilinen bir gerçe"i, bir nükteye dayanarak bilmiyormu! gibi 

söylemektir. Bu bakımdan klasik !airler tecâhül-i ârif sanatıyla, bildikleri bir !eyi 

türlü nedenlerle bilmiyormu! gibi yapıp dolaylı yoldan anlatırlar183. Ayrıca tecâhül-

i ârif sanatında hüsn-i ta'lil'de oldu"u gibi gerçek olayı hayalî bir nedene ba"lama 

da söz konusudur. Kâsımî'nin az sayıda da olsa çe!itli vesilelerle tecâhül-i ârif 

sanatına ba!vurdu"u görülmektedir:  

 5urresinden mi )aber çözdügüni söyler ola  

 5urmaz eser *avurur neyki yine b&d-ı *ab& (G 5/2) 

 

  Birbirin !ovala!ur hicrüñde yüzüm üzre e!k 

 $imdi mi cenk oldı iy s-m-n-beden zer üstine (G 58/4)  

 

 Zülfine mi gü!er eyledi ola b&d-ı *ab& 

 Ki mu'a,,ar ider !f!"ı ser-&-ser nefesi (G 70/5) 

 

Hüsn-i Ta'lil: $airane söyleyi!in en güzel örneklerinden olan hüsn-i ta'lil, herhangi 

bir gerçek olayın meydana gelmesini, hayalî ve güzel bir nedene ba"lamaktır. 

Hüsn-i ta'lil sanatında tecâhül-i ârifte oldu"u gibi gerçek nedeni bilmezden gelme 

durumu olsa da, gerçekteki do"an sonucu hayalî bir nedene ba"laması yönünden 

ondan ayrılır184. Kâsımî'nin de !iirlerinde sıklıkla kullandı"ı bu edebî sanat, !airane 

söyleyi!e büyük bir imkân sa"lamaktadır. Bu anlamda Kâsımî'nin a!a"ıda "güne!, 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
183 age, 441. 
184 age, 443.  
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da", ay, Çin putu ve gölge" gibi kelimeler etrafında kurdu"u beyitlerde hüsn-i ta'lil 

sanatının güzel örneklerini verdi"i görülmektedir: 

 Derc-i %üsnüñden !a!uñ %arfini me!! ider kim ol  

 '#zzet içün %alle yazar ayda bir r& &fit&b (G 6/2) 

 

 $-r-n lebüñden ayru Ferh&d-ı dil !u deñlü 

 Fery&d ider ki ,a(lar &huma ider &heng (G 33/4) 

 

 !"sım# %al!a-i zülfini görüp re!k idüben 

 Gösterür %al!a gibi )al!a her ay kendüyi m&h (G 59/5) 

 

 Ditrer *ararup beñzi günün hicr-i ru)uñdan 

 Gök eyledi gögsini dögüp ,a!lar ile m&h (G 60/4)  

 

 Görüp büt-i Ç!n na"!-ı ru)ın bütgede içre 

 C!n verdi "ad#d oldı vü d#v!re ,ayandı (G 71/6) 

 

 2amında !"sım# hem-demdür &v&re dile s&yem 

 Ki dü!e durı sürinür yanumca ,a( u *a%r&yı (G 76/5)  

 

Mübala$a: Bir sözün etkisini artırmak ve kar!ıdakini !a!ırtmak maksadıyla 

herhangi bir !eyi oldu"undan çok fazla veya az göstermeye yarayan sanattır. Pek 

çok sanat dalında rastlayabilece"imiz mübala"a, klasik !airlerimiz tarafından da 

sıklıkla kullanılmı!tır. Nitekim Kâsımî'nin !iirlerine baktı"ımız zaman di"er 

sanatlara nispetle daha az kullanıldı"ını söylemek gerekir. Bu anlamda Kâsımî'nin 

!iirlerinde ayrı bir hususiyet arz etmeyen mübala"a sanatıyla ilgili örnek te!kil 

etmesi açısından !u beyitlere yer verebiliriz: 

 Çar)-ı ç&rumda (az&lin esedüñ a(zından 
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 +ayd idem k.yum iti dirse o geh g&h baña  (G 1/2) 

 

 Y& Rab ol ne &h.dur kim n.! idelden berü !-r 

 +ayd olur bir ba!ı!ından *ad hez&r&n nerre !-r (G 24/1)  

 

 !"sım# biñ dil ü c"n *ayd ider ol bir demde 

 Ço( olur der ki bugün eylemi!iz az !ik&r (G 27/1) 

 

 Dil-i te!ne zene)d&nı çehine dü!e diyü (ayr 

 Bıñarın çe!mümüñ dery& ider gezdügi arayı (G 76/3) 

  

Tezad: Klasik !airlerin sıklıkla kullandı"ı edebî sanatlardan biri olan tezad, iki 

dü!ünce, duygu ve hayal arasında birbirine kar!ıt olan nitelikleri ve benzerlikleri bir 

arada söylemektir. Bir !eyin birbirine kar!ıt görünen özelliklerini bulup çıkarmak 

da tezad sanatının kapsamına girmektedir 185 . Kâsımî'nin !iirlerinde hünerle 

kullandı"ı bu sanat, sözün etkisini artırmaya ve beyti güzelle!tirmeye yaramaktadır. 

Bu bakımdan !air a!a"ıdaki misallerde "kısa boylu akıl" ile "uzun a!k kaftanı", 

"köle" ile "hür selvi", "gönül yapmak" ile "gönül yıkmak", "küfür" ile "iman", 

"evvel" ile "âhir" ve "vuslat gününün özellikleri" ile "firkat gününün özellikleri" 

arasında tezad sanatı vasıtasıyla zıtlık ili!kisi kurmaktadır: 

 1il&at-i &ı#!uñ uzundur "akl-ı k!teh-!"mete 

 Kim bu b!l!-!ad göñülçün biçilüpdür ol !ab" (G 2/2) 

 

 Olalı !"sım# !addine bende 

 Çemen milkinde oldı serv-i %z%d (G 15/5) 

 

 Yı!ar yapdu"ını b&ziyile ,ıfl 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
185 age, 449. 
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 Bu niçün yapmadan göñlümi yı!ar (G 25/4)  

 

 D-nüñi terk ider idüñ küfr-i zülfini görüp 

 Z&hid& ger varımıssa !ılca (m%nuñ senüñ (G 36/2)  

  

 Göñlümi bir kimse benden evvel alımazdı &h  

 Ne bel&ya bini u(ratdı görüñüz %-ir ol (G 40/4) 

 

 Va*latuñuñ güninüñ biñ yılı bir dem bigidür 

 Bir demüm biñ yıl olur für!atüñüñ giceleri (G 66/5) 

 

Nidâ: Gündelik konu!ma diliyle yakın ili!kisi bulunan nidâ sanatı, !iire do"allık 

katmak ve sözü etkili söylemek maksadıyla birisine ya da birilerine hitap etmektir. 

Konu!ma dili özellikleri bahsinde de gördü"ümüz gibi !air, konu!ma dili 

özelliklerini !iire ta!ırken bilhassa hitap !ekillerinden oldukça faydalanmı!tır. Bu 

anlamda onun !iirlerinde "ey sâkî", "ey sûfî-i hu!k", "ey dost", "ey câna bela gönle 

âfet", "ey cân", "ey Süleyman-ı zaman", "ey semen-ber", "ey bî-vefâ", "ey imam" 

ve "efendi" gibi nida sanatını içeren pek çok hitap !ekline rastlanmaktadır. Bunun 

yanında "ey dost" redifli 9 ve 10. gazelinde nida sanatı söyleyi!i canlı ve etkili 

kılmaktadır. Bu gibi özellikleri yakından görmek açısından !airin nidâ sanatına yer 

verdi"i bazı beyitleri burada alıntılayabiliriz: 

 A(zuña ser-i m. der olursam yarar iy dost 

 Söze gelicek bir !ılı iki yarar iy dost (G 9/1) 

 

 Bir la%1a !ar"r eyleyimez #"sım$ sensüz 

 Gel !andesin iy c"na bel" göñüle %fet (G 12/7) 

  

 Y% Rab ol ne !&h-ı %üsn olur ki cevrinden anuñ 
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 Yaluñuz biz !ul degül ta)tında sul,&n iñiler (G 23/3) 

 

 2u**adan göñli )al&* itmege bir y&r !anı 

 S!"#y! ver içelüm b&de-i )amm&r !anı (G 75/1) 

 

!stifham: Bir ifadeyi güçlendirmek, fikri vurgulamak, söze nezaket, do"allık ve 

içtenlik katmak, dikkat çekmek, bir fikrin muhatap tarafından dü!ünülmesini ve 

kabul edilmesini sa"lamak gibi sebeplerle soru sorma sanatıdır186. Kâsımî'nin de bu 

gibi maksatlarla !iirlerinde sorular sordu"u ve soru sormayı bir sanat hâline 

dönü!türdü"ü görülmektedir. Bu sanat vasıtasıyla ço"unlukla sevgilinin güzellik 

unsurlarının dile getirildi"i ve vurguyu artırmak maksadıyla ona sorular yöneltildi"i 

de anla!ılmaktadır. #stifham sanatıyla öne çıkan bazı özgün kullanımlara !unları 

örnek verebiliriz: 

 Gün olur )od bulut üstinde y& Rab 

 Nedendür zülfinüñ altında ol r) (G 49/5) 

 

 Müjg&nı ucındandur dildeki olan yara 

 Disem nola derdümi für+at bulıca! y"ra (G 55/1) 

 

 &/rı!uñ "##ı! mıdur !adduña iy serv-i rev&n 

 Kim le,&fetden *alındu(ınca ditrer üstine (G 58/6)  

 

 Niçün 0ab!b her dem "anuma te#ne olur 

 Çün !"sım# görürken gözümden a!an "bı (G 62/5) 

 

 Virmi!em c&nı mez&d itmege dell&l-ı (ama 

 K&sid oldı bu met&' aña -ar!d"r #anı (G 75/5)  

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
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 Ne dille añabile )a,-ı sebzüñi beb(& 

 Ne ba# ile öyküne lebüñe !eker iy dost (G 9/3) 

  

Telmih: Belirli bir ifade içinde tarihî, dinî, menkıbevî, ilmî, edebî veya kültürel bir 

olay veya bilginin tamamına i!aret etmek veya ça"rı!tıracak bir kelime 

kullanmaktır. Klasik !airlerimizin genellikle ifadenin anlamını zenginle!tirmek için 

telmih sanatına ba!vurmaktadır. Konu edilen !eyin uzun uzadıya açıklanmadı"ı bu 

sanatta okuyucunun kültürüne bırakılmı! bilgiler bulunmaktadır187. Dîvânda yer 

alan !ahsiyetler ba!lı"ında i!ledi"imiz pek çok isim Kâsımî'nin telmih sanatını 

kullanmaya yatkınlı"ını göstermektedir. Ayrıca !air bazı beyitlerinde tasavvufî ve 

dinî kavramlar ile tarihî olaylara gönderme yapmaktadır. Bu anlamda a!a"ıdaki 

misallerde !airin telmihte bulundu"u bazı dinî ve tarihî !ahsiyetler ile bezm-i elest 

gibi tasavvufî muhtevaya ait unsurlar görülecektir: 

 $ol men!rı gice zeyn iden "an!dil *ub%a dek 

 #y 'az-z ol Y)suf-ı 'ay! u *af& zind%nıdur (K 1/3) 

 

 Milk-i Ç)p(n'e yüridi le!ker-i b&d-ı )az&n 

 Genc-i B%d-%verdi ya(ma eylemege &nıdur (K 1/11) 

 

 Sırr-ı kevni c&m-ı la'linden *oran !skender'üñ  

 2ab(abı .)bına ba!sun ki!oldurur g(t(-nüm% (G 2/6) 

 

 Yerde sende 1!hir olup n"r-ı ferr-i fa!l-ı 4a! 

 Gökde i!r"r eylediler fa#l-ı ins&na melek (G 37/6) ("Bezm-i elest"e telmih) 

 

 Gözi H%r)t'ı *uya iltür ü *usuz getürür 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
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 2amze-i fett&nı si0r ögredür ehl-i B%bil'e (G 52/2) 

 

 Dil mühresinde bildi nolaca(ın ru)ında 

 Bilür ba!an ne olsa c%m-ı cih%n-nüm%ya (G 56/3) 

 

!rsâl-i Mesel: Bir fikir veya mesajı anla!ılabilir kılmak ve muhatabı ikna etmek 

için do"rulu"u herkes tarafından kabul edilmi! bir misal göstermeye irsâl-i mesel 

denmektedir. Bu misal Türkçe, Arapça veya Farsça bir atasözü olabilmektedir. 

Nitekim irsâl-i mesel kullanımını sadece atasözüyle de sınırlandırmamak gerekir. 

$airin tabiat, günlük hayat, edebiyat ve tarihten aldı"ı bir bilgiyi misâl hâline 

getirmesi de oldukça makbul kar!ılanmaktadır188. Kâsımî'nin edebî ki!ili"inde 

önemli bir yer edinen atasözü ve deyim kullanımı irsâl-i mesel sanatını da beslemi!, 

!airin bu konuda güzel örnekler vermesini sa"lamı!tır. Bu anlamda onun pek çok 

beytinde dü!ünceyi ve kurdu"u hayali güçlendirmek için atasözü ve benzeri özlü 

sözlerden faydalandı"ı, tabiattan ve gündelik hayattan misaller getirdi"i 

görülmektedir. Bununla ili!kili olarak !airin irsâl-i mesel kullanımıyla ilgili özgün 

bir takım misaller verilecektir. Bunlar arasında özellikle ilk mısrada belirli bir 

dü!üncenin verildi"i, ikinci mısrada bunu desteklemek için misal gösterildi"i dikkat 

çekmektedir:  

 F&! itmemek ister )a,uñuñ dil )aberin l-k 

 Yerde mi yatur degmede !ara )aber iy dost (G 9/5) 

 

 Añup a(y&rı nola zülfüñe el urur isem  

 4!"ır olma# gerek it añılıca! anda 'a*& (G 5/5) 

 

 Dem urursa ne (am 'ı!!ından a"y#r 

 #t a(zıyla deñiz olur mı murd&r (G 17/1) 

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
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 !ıl ser-engü!t-i (am-ı )ˇ&n diler iseñ göñül &h  

 5ıfl girye itmeyince kim aña pist&n verür (G 29/4) 

  

 Görinmez (ab(abı )&l-i ru)ından 

 Çır&(uñ dibi olur pes !arañu (G 49/2) 

 

 Dilde mihr-i ru)ını nicesi *a!laya ki!i 

 #de mi kimsene balçı( ile pinh&n güne!i (G 74/1) 

4. 2. 2. Lafızla !lgili Sanatlar 

Lafızla ilgili sanatlar sözcü"ün anlamından ziyade, yapısına, söyleyi!ine ve 

yazılı!ına dayanan sanatları içine almaktadır. Bu anlamda klasik !iirimizde lafızla 

ilgili !u sanatlar dikkat çekmektedir: Cinas, kalb, i!tikak, akis, iâde, tarsi', 

muamma, lügâz, harfle yapılan oyunlar, akrosti!, leb-de"mez vs.189 Kâsımî'nin 

!iirlerine lafızla ilgili sanatlar açısından baktı"ımızda, cinası dı!arda tutarsak 

manaya dayalı sanatlar kadar zengin ve özgün misallerin oldu"unu söyleyemiyoruz. 

Bu bakımdan !airin üslûbunda manaya dayalı sanatların daha önemli bir yer 

tuttu"unu söylemek gerekir. Lafızla ilgili sanatlar açısından ise bilhassa cinas 

sanatıyla ilgili güzel örneklerin verildi"i ama kalb, i!tikak, akis, tarsi' ve muamma 

gibi sanatların çok fazla yer edinmedi"i görülmektedir.  

Klasik !iirimizde lafza dayalı sanatlar arasında en yaygın olanı cinastır. Bilhassa 

Kâsımî gibi erken dönem !airlerin yazdı"ı pek çok gazelde cinasa rastlamak 

mümkündür. Söyleni!leri ve yazılı!ları bir, anlamları ayrı iki sözcü"ü bir arada 

kullanmaya dayanan cinas, Osmanlı alfabesine göre yazılı!ları bakımından yedi 

çe!ide ayrılmaktadır190. Kâsımî'nin !iirlerinde farklı çe!itlerine rastladı"ımız cinas, 

!airin lafızla ilgili hünerlerini göstermesi ve ahengi sa"laması açısından dikkate 

de"erdir. Mesela !airin 48. gazelde "boyun" kelimesini bütün sütun kelimelerde 

cinaslı bir !ekilde kullanması (tecnis), bu sanata verdi"i önemi göstermektedir: 

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
189 Dilçin, age, 467-500.  
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1. Çemende göreliden serv boyın 

Bel&-yı c&na göñül virdi boyın  

 

2. 5a(ıtdı kendüyi rey%&n u sünbül  

+ab& b&(a getürüp zülfi b)yın 

 

3. !ılur çevg&n boyum bu ,.b-ı (ab(ab 

#der zerr-n yüzüm ol s-m boyın 

 

4. Sözi &fetdür i!itdüñse ey c&n 

!ıy"metdür göñül gördüñse boyın  

 

5. 2amına !"minem gitmez göñülden  

Kim olmaz !"sım# yerlüye boyın 

Bunun yanında !airin cinas kullanımında deyimlerden de faydalandı"ı görülür. 

Mesela !u beyitte "yarar" kelimeleriyle yapılan cinasta, ikinci mısrada "bir kılı iki 

yarmak" deyimi kullanılmı!tır: 

 A(zuña ser-i m. der olursam yarar iy dost 

 Söze gelicek bir !ılı iki yarar iy dost (G 9/1) 

Ayrıca !airin "dile dü!mek" deyimini hem gönle dü!mek, yani hatırlamak 

manasında hem de yaygın anlamıyla dedikodusu yapılmak manasında kullandı"ı 

güzel bir misal bulunmaktadır:  

 Dir imi! geh geh dile dü#er görem !eyd&ları  

 '3!ı!-ı !.r-de olan her zam&n dü#er dile (G 53/2) 

Cinaslı sözlerden birinin iki ayrı sözcük oldu"u cinaslara cinas-ı mefruk 

denmektedir191. Bu türden cinaslara da !airin bazı beyitlerinde rastlanmaktadır: 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
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 Gözüñe öykünürmi! çe!m-i %h) 

 Etin yerdüm elüme girse %h o (G 49/1) 

 

 Getürüp yirine dil-ber yine dild%rlı*ı 

 Va'deler eyledi kim gitdi bu dil darlı*ı (G 72/1) 

$airin cinas-ı mefruk türüyle ses oyunu yaptı"ı da görülmektedir. Mesela a!a"ıda 

misalleri verilen "ayva" ile "iy vay", "kârubân" ile "kâr u bâr" kelimeleri arasında 

bu !ekilde ses oyunu yapıldı"ı ve güzel bir söyleyi! yakalandı"ı anla!ılmaktadır: 

 Yüzüm ayva gibi iy vay ki zerd oldı nidem 

 2abgabuña ne durur beñzedügi s-bi sebeb (G 8/3) 

 

 Göñülüñ k%rub%nı zülfüñ içün 

 Viriser yile k%r u b%rın iy dost (G 10/3) 

Bunun yanında !air "dil" ve "ara" kelimelerinin tüm imkanlarından faydalanarak 

özgün bir cinas olu!turdu"u ve kelimelerin uyumuyla güzel bir söyleyi! yakaladı"ı 

görülmektedir: 

 Dil% r%yum odur binüm dil arayı gide y&ri  

 Ya dil ara arama!dan ya).d bula dil-%r%yı (G 76/2) 

Arap harflerine göre, cinaslı sözcüklerde, yazılı!ta yalnız nokta de"i!ikli"i olan 

cinaslara cinas-ı hat denmektedir192. Bu türden cinaslara da Kâsımî'nin !iirlerinde 

rastlamak mümkündür. Mesela !air "halka" kelimesini "6" ve "7" harflerindeki 

de"i!ikli"e dayanarak farklı !ekillerde kullandı"ı görülmektedir: 

 !"sım# 0al!a-i zülfini görüp re!k idüben 

 Gösterür 0al!a gibi -al!a her ay kendüyi m&h (59/5) 

Kâsımî'nin ba!ka bir beyitte "puhte" ve "ham" kelimelerini farklı manaya gelecek 

!ekilde kullandı"ı ve böylece kelime oyunu yaptı"ı da görülmektedir. Bu anlamda 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
192 age, 479. 
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"puhte" ve "ham" kelimeleriyle hem !arap çe!itleri hem de "kâmil" ve 

"olgunla!mamı!" ki!iler kastedilmektedir: 

 Pu-te içer didiler -%m didi z&hid-i !ehr 

 Pu-te sözini i!idür mi ki!i -%m olıca! (G 31/3) 

Yukarıda görüldü"ü gibi Kâsımî'nin !iirlerinde lafızla ilgili sanatlar açısından 

özellikle cinas kullanımı önemsenmi!tir. Bu bakımdan farklı cinas türlerini !iirine 

ta!ıyan !air, onunla yeni anlatım imkanları denemi!, kelime oyunları yapmı! ve 

söyleyi! zenginli"i geli!tirmi!tir. Nitekim Kâsımî'nin !iirlerinde manaya dayalı 

sanatlara daha fazla önem verilmi!, özellikle te!bih, kinaye, tevriye, iham, irsâl-i 

mesel sanatlarında özgün kullanımlar görülmü!tür. Lafızla ilgili sanatlarda ise 

cinasın farklı türüyle denemeler yapılmı!, lafızla ilgili di"er sanatlarla çok fazla 

ilgilenilmemi!tir. Edebî sanatlarda görülen bu özellikler ise !airin edebî dili 

kullanmadaki e"ilimlerini ve üslûbundaki yönelimleri göstermesi açısından dikkate 

de"erdir.  

4. 3. Kusurlu Söyleyi%ler 

Kâsımî'nin üslûbu ve edebî ki!ili"iyle ilgili en dikkat çekici hususlardan birisi 

!iirlerinin yer yer kusurlu söyleyi!ler barındırmasıdır. Bu anlamda !air her ne kadar 

güzel hayaller yakalasa da bunları söylemede güçlük çekebilmektedir. Bu sebeple 

!airin yer yer söyleyi!i içeri"e feda etti"i de anla!ılmaktadır.  

Lügat manasına baktı"ımızda açık seçik, berrak bir halde bulunma, saf ve halis 

olma gibi anlamlara gelen fesâhat, terim olarak kelimelerin telaffuzunun akıcı olup 

kula"a ho! gelmesi, manasının da açık olmasıdır. Di"er bir ifade ile fesâhat sözün 

kolay anla!ılır ve kusurlardan uzak olma hâlidir193. Kâsımî'nin Dîvân'ını fesâhat 

kusurları açısından de"erlendirdi"imiz zaman özellikle söz diziminin (kelâm) 

fesâhatıyla ilgili kusurlar dikkat çekmektedir. Bu anlamda !air, söz diziminde 

kuralsızlık manasına gelen za'f-ı te'lif, zincirleme isim tamlamalarıyla ilgili 

kusurları barındıran tetâbu-i izâfât ve söz diziminde anla!ılma güçlü"ü do"uran 

ta'kid194 gibi kusurlar barındırmaktadır. Bu bakımdan !airin bazı beyitlerinde bozuk 

ve anla!ılması güç cümle yapıları ile manası kapalı sözlere rastlamak mümkündür. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
193 Saraç, age, 39.   
194 age, 41-42. 
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Bunun yanında !airin üslûbunda görülen bu aksaklıklar ve kusurlu söyleyi!ler, onun 

edebî çevrelerde çok fazla yer edinememesinin ve Sehî Bey dı!ındaki tezkirelerde 

bahsedilmemesinin muhtemel sebepleri arasında dü!ünülebilir. Ayrıca !airin 

Çankırı'da ya!ayıp merkeze uzak kalması ve kullandı"ı dilin çok fazla yerel unsur 

barındırması da onun çok fazla tanınmamasının muhtemel sebepleri arasındadır.  

Söz diziminde kuralsızlık anlamına gelen za'f-ı te'lif, sözde fazla veya eksik kelime 

bulunması, cümledeki fiillerin zamanları arasında uyumsuzluk olması, Farsça 

kurala göre yapılan terkiplerde sıfat mevsuf uygunlu"una dikkat edilmemesi ve 

adedi belirlenmi! !eylerin sonuna çokluk eki getirilmesi gibi sebeplerden 

kaynaklanmaktadır195. Bozuk cümle yapısı ve anla!ılması güç söyleyi!lere sebep 

olan za'f-ı te'lif, Kâsımî'nin !iirlerinde yer yer görülmektedir. Mesela kasidesinin 

son beytinde rastladı"ımız za'f-ı te'lif, beytin anla!ılmasını güçle!tirmektedir: 

 #y niçe güz geldügince *avm gitdügince 'ıyd 

 Ber-!ar"r ol devletüñ "lemde c"v#d"n#dür (K 1/35) 

Bir ba!ka beyitte ise !air bozuk cümle dizimiyle yine beytin anla!ılmasını 

güçle!tirmektedir: 

 Çar)-ı ç&rumda (az&lin esedüñ a(zından 

 +ayd idem k.yum iti dirse o geh g&h baña (G 1/2) 

Söz konusu beyitte !air, sevgiliye ithafen "o sevgili ara sıra bana kapımın köpe"i 

dese dördüncü felekte aslanın a"zından ceylanı avlarım" demektedir. Nitekim bu 

ince hayali, oldukça zor ve bozuk cümle dizimiyle anla!ılması güç bir !ekilde dile 

getirmektedir. 

Türkçe bir kelimeyi Arapça veya Farsça kelimeyle Farsça kaide ile terkip etmek söz 

dizimiyle alâkalı ba!ka bir kusura i!aret etmektedir196. Kâsımî'nin bir beytinde yer 

alan "âyîne-i gönül" terkibi bu tarz bir kusuru ihtiva etmektedir: 

 !"d eyle s"#$ bini ver aya%ı elüme 

 3y-ne-i göñüli (amdan ,utup durur jeng (G 33/3) 

Zincirleme isim tamlamalarıyla ilgili kusurları kapsayan tetâbu-i izâfât, isim 

tamlamasının iki unsurundan birisinin veya her ikisinin ayrı bir tamlama olması 
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
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durumudur. Farsça kurala göre yapılan tamlamalarda üçten fazla kelimenin 

birbirine izafeti, Türkçe kaideye göre yapılan tamlamalarda ise ikiden fazla 

kelimenin birbirine izafetinin genellikle fesâhati bozdu"u kabul edilir197. Kâsımî'nin 

!iirlerinde Farsça terkiplerle ilgili fesâhati bozan kullanımlara çok fazla rastlanmasa 

da Türkçe terkiplerde bunlara rastlamak mümkündür. Mesela !air bir beytinde "gül 

yüzinüñ gül!eninüñ fikrile )aste-dilüñ" mısrasıyla oldukça zor ve karı!ık bir Türkçe 

zincirleme tamlamaya yer vermi!tir: 

 Gül yüzinüñ gül!eninüñ fikrile )aste-dilüñ 

 Za)mı her )&r-ı (amınuñ merhem-i derm&nıdur (K 1/20) 

Söz diziminde anla!ılma güçlü"ü manasında kullanılan ta'kid, anlamın kapalılı"ı 

veya anla!ılmazlı"ına sebebiyet vermektedir. Ba!ka bir ifadeyle, sözün ve 

anlatılmak istenen dü!üncenin maksada uygun bir !ekilde anla!ılmasını engelleyen 

kusurlar ta'kid kapsamına girmektedir198. Bu türden anlam kapalılı"ına sebep olan 

kusurlara da Kâsımî'nin !iirlerinde rastlanmak mümkündür. Mesela !u beyitte !airin 

anlatmak istedi"i dü!ünceyi ifade etmede güçlük çekti"i ve anlamın kapalı kaldı"ı 

anla!ılmaktadır: 

 /ancerinden !an ,amar iy te!nedür !ana deyen  

 !anı ol dem ,amlada bir !atre !anumdan benüm (G 45/3) 

Buna benzer !ekilde !air, ba!ka bir beytinde sevgilinin çenesi ve onun ardından 

döktü"ü göz ya!ıyla ilgili kurdu"u hayali açık bir !ekilde ifade edememektedir. Bu 

sebeple beytin anla!ılmasını güçle!tiren bir anlatım kusuru dikkat çekmektedir: 

 Dil-i te!ne zene)d&nı çehine dü!e diyü (ayr 

 Bıñarın çe!mümüñ dery& ider gezdügi arayı (G 76/3) 

 Kâsımî'nin ba!ka bir beytinde yine söz dizimine dayalı anla!ılma güçlü"ü 

görülmektedir. Bu anlamda !air "akarsuyun akı!ıyla ta!lar safla!ır, yani cilalanır" 

manasını ta!ıyan dü!üncesini oldukça zor bir !ekilde dile getirmektedir. Böylelikle 

dü!üncenin maksada uygun bir !ekilde anla!ılmasını engelleyen bir takım anlatım 

kusurları belirmektedir: 

 Göñliyiçün iy gözüm a!ıt !anlu ya!uñı 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
197 Saraç, age, 41-42.  
198 age, 42. 
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 5a! *!f" ider a#ma$ ile !b-ı rev&nı (G 64/5) 

Yukarıdaki misallerde açıkça görüldü"ü gibi Kâsımî'nin edebî ki!ili"i ve üslûbuyla 

ilgili en önemli hususlardan birisi !iirlerinde yer alan kusurlu söyleyi!lerdir. Bu 

anlamda !air, söz diziminde kuralsızlık manasına gelen za'f-ı te'lif, zincirleme isim 

tamlamalarıyla ilgili kusurları barındıran tetâbu-i izâfât ve söz diziminde anla!ılma 

güçlü"ü do"uran ta'kid gibi fesâhat kusurları barındırmaktadır. Bu sebeple onun 

bazı !iirlerinde anlamın kapalı oldu"u, kurulan hayalin dile getirilmesinde güçlük 

ya!andı"ı ve söz dizimine dayalı ifade bozukluklarının yer aldı"ı görülmektedir. 

Dolayısıyla !airin Dîvân'ında görülen bu aksaklıklar ve kusurlu söyleyi!ler, onun 

edebî çevrelerde çok fazla yer edinememesin ve Sehî Bey dı!ındaki tezkirelerde yer 

almamasının muhtemel sebepleri arasındadır. 

4. 4. Nazire !li%kileri ve Edebî Etkile%im 

Klasik edebiyatımızda bir !airin manzum bir eserine, genellikle gazeline, aynı vezin 

ve kafiyede yazılan benzer !iirlere nazire denilmektedir. Nazirenin do"ru ve 

eksiksiz tarifi için !u üç husus oldukça önemlidir: (1) örnek alınan !iirle/yani zemin 

!iirle veya model !iirle vezin birli"i; (2) zemin/model !iirle kafiye, varsa redif 

birli"i; (3) zemin/model !iirle söyleti! (edâ), anlam ve hayal benzerli"i 199 . 

Nazirenin genel kaideleri bilinmesine ra"men erken dönem !airleri ve nazire 

mecmualarında uygulamalar farklılık gösterebilmektedir. Uygulamadaki 

farklılıklara ra"men nazire yazma gelene"i, klasik !iirimizin en önemli 

özelliklerinden birini te!kil etmektedir. Bu anlamda !airler nazire yazmak suretiyle 

!iir yeteneklerini geli!tirebilir, eksiklerini tamamlayabilir, di"er !airlere meydan 

okuyabilir ve dönemindeki !airlerden geride olmadı"ını ispatlayabilirler. Ayrıca bir 

!airin nazire ili!kileri, onun etkilendi"i, takip etti"i ve edebî olarak etkile!imde 

bulundu"u !airleri göstermesi bakımından oldukça önemlidir.  

Kâsımî Dîvânı'nda görülen nazire ili!kilerini ve di"er !airlerden etkilenme 

biçimlerini inceleyece"imiz bu bölümde, ilk olarak onun Dîvân'da gönderme 

yaptı"ı !airlere de"inece"iz. Bunun ardından Kâsımî'nin nazire yazdı"ı muhtemel 

!airleri de"erlendirece"iz. Bu bakımdan ilk olarak, Kâsımî'nin hiç bir nazire 

mecmûasında yer almadı"ını belirtmek gerekir. Bu sebeple Kâsımî'nin nazire 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
199 M. Fatih Köksal, Sana Benzer Güzel Olmaz: Divan $iirinde Nazire, (Ankara: Akça" Yayınları, 
2006), 31.   
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yazdı"ı !airleri, ondan önce ya!amı! veya onunla aynı yüzyıllarda ya!ayan me!hur 

!airlerin dîvânlarını incelememiz sonucunda belirleyebildik. Bu yönüyle burada 

nazire ili!kileri altında bahsedece"imiz !iirlerden müreddef olanların nazire olma 

ihtimali daha kuvvetli görünmesine ra"men sadece kafiye birli"ine dayanan 

!iirlerin nazireden ziyade etkilenme ürünü olabilece"ini söylemek gerekir. 

Kâsımî'nin !iirlerinde yer alan tarihî !ahsiyetler ve !airler ba!lı"ında da 

de"indi"imiz gibi, Kâsımî'nin Dîvân'ında Selmân-ı Sâvecî, Hassân b. Sâbit, Sa'dî-i 

$îrâzî, Hâfız-ı $îrâzî, Hâcû-i Kirmânî, $eyhî, Aydınlı Visâlî ve #vaz Pa!azâde Atâyî 

gibi me!hur !airlerin isimleri zikredilmektedir. Kâsımî bunlar arasından özellikle 

Sa'dî-i $îrâzî, Hâfız-ı $îrâzî ve Hâcû-i Kirmânî gibi !airleri kendi !iirini methetmek 

için anmaktadır. Nitekim Selmân-ı Sâvecî, Hassân b. Sâbit ve $eyhî gibi !airler 

arasında önemli bir mukayeseye gitmektedir:  

 #y neb--)u med%üñi nola dir ise !"sım#  

 $ey)ive! Selm&n degülse Türki'nüñ 4ass&nıdur (K 1/34) 

Bu noktada !air kasidesinde methetti"i #brahim Pa!a'ya seslenerek "ey peygamber 

huylu, Kâsımî senin methini söylese ne olur? $eyhî gibi Selmân de"ilse de 

Türkçe'nin Hassân'ıdır" demektedir. Burada !airin edebî etkile!imlerini göstermesi 

açısından özellikle ikinci mısra dikkat çekmektedir. Bu anlamda Kâsımî genel 

e"ilime uygun olarak, me!hur Fars !airi Selmân-ı Sâvecî ile $eyhî, kendisi ile de 

Hz. Peygamber'in övgüsüne mazhar olmu! Hassân b. Sâbit arasında ili!ki 

kurmaktadır. Bu bakımdan !air muhtemelen çokça mesnevi yazması sebebiyle 

Selmân'ın Türkçe'de kar!ılı"ının $eyhî; hükümdarları, bilhassa #slam'ı ve Hz. 

Peygamber'i öven !iirler yazması sebebiyle de Hassân'ın Türkçe'de kar!ılı"ının 

kendisi oldu"unu dile getirmektedir. Böylece Kâsımî'nin Sâvecî ile Hassâb b. Sâbit 

gibi !airleri övdü"ü ve $eyhî ile kendisini mukayese etti"i görülmektedir.  

Bunun yanında Kâsımî ba!ka bir beyitte daha açık !ekilde "#vâz Pa!azâde Atâyî'ye 

yazdı"ı cevabın Aydınlı Visâlî'nin yazdı"ı cevaptan daha iyi oldu"unu" 

belirtmektedir. Böylece nazire gelene"i etrafında bu iki !airi zikretti"i 

anla!ılmaktadır: 

 Yeg dimi! derler Vi*&l-'den 'A,&y-'ye cev&b 

 !"sım# pes güheri dutarlar eller üstine (G 58/8) 



! 121 

Söz konusu beyit Kâsımî'nin nazire ili!kilerini anlamamız açısından dikkate 

de"erdir. Bu sebeple Kâsımî'nin !iirlerinde do"rudan gönderme yaptı"ı $eyhî, 

Atâyî ve Aydınlı Visâlî gibi !airler nazire yazabilece"i muhtemel ki!ileri 

olu!turmaktadır. Ayrıca bu !airler arasında mukayeseye gitmesi ve "cevab" adı 

altında nazire gelene"ine gönderme yapması, !airin dönemindeki di"er !airlerle 

edebî etkile!ime açık oldu"unu göstermektedir. Nitekim !iirlerinde zikretti"i 

Selmân-ı Sâvecî, Hassân b. Sâbit, Sa'dî-i $îrâzî, Hâfız-ı $îrâzî, Hâcû-i Kirmânî gibi 

!airler ise onun övgüyle bahsetti"i ve etkilenmeye açık oldu"u !airleri göz önüne 

sermektedir.  

Tüm bu bilgilerden hareketle Kâsımî'nin nazire yazdı"ı $eyhî, Necâtî Bey, Ahmed 

Pa!a, babası Kâsım Bey, Atâyî, Aydınlı Visâlî gibi !airleri ve nazire ili!kilerini 

yakından inceleyebiliriz: 

#eyhî: Klasik Türk edebiyatının kurucu !airlerinden sayılan $eyhî, ça"da!ı olan ve 

kendinden sonra !iir yazan pek çok !air üzerinde tesir etmi!tir. XV. yüzyılın daha 

çok mesnevileriyle me!hur olan bu !airi, Kâsımî'nin edebî ki!ili"inde de etki 

bırakmı!tır. Bu anlamda $eyhî'nin bazı !iirlerine nazireler yazan Kâsımî'de $eyhî 

etkisinden söz etmek mümkündür. Bu yönüyle Kâsımî'nin en çok $eyhî'ye nazire 

yazması bu etkiyi do"rulamaktadır200: 

$eyhî:  !apuñdan özge bulınmadı çün pen&h baña 

  U! i!igüñ tozıdur yine secdeg&h baña (G 3) 

Kâsımî:  Na,'-ı 'ı!! içre begüñ bayda!ı iy m&h baña 

  !ullaruñ gibi eger derse nola !&h baña (G 1) 

Ba!ka bir !iirde de etkilenme olmasına ra"men vezinler farklıdır: 

$eyhî:   Gül yüzüñ gül!eninüñ bülbülidür c&n iñiler  

  Kim ,olupdur yüregüm !once bigi "an iñiler (G 75) 

Kâsımî: Cevrüñ ile mutta*ıl yerde olan c&n iñiler 

  Derdüñ ile ,urmayup bu çer)-i gerd&n iñiler (G 23) 

Bunun yanında nazire olması muhtemel di"er !iirleri !öyle sıralayabiliriz: 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
200 $eyhî'ye ait !iirler !u kaynaktan alınmı!tır: Halit Biltekin, "$ey)- D-v&nı: (#nceleme-Tenkitli 
Metin-Dizin), (Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2003).  



! 122 

$eyhî:   Her se%er-geh od dü!er efl&ke &humdan benüm 

  Her gice '&lem ,olar d.d-ı siy&humdan benüm (G 116) 

Kâsımî:  Gice odlar *açılur gökde fi(&numdan benüm 

  Çın se%er yerde ser&b olur du)&numdan benüm (G 45) 

 

$eyhî:   4üsn )ˇ&nı ni'metinden gün yüzüñ açsa ni!"b 

  Sofrasında sebze degmez !ur*-ı m&h u &fit&b (G 6) 

Kâsımî:  $öyle oldı e!k-i nemden %ücre-i çe!müm yeb&b 

  Ki‿olmasun h-ç ancılayın )&ne-i merdüm )ar&b (G 6) 

Kâsımî: Her gün ol meh-r. anuñçün yüzine dutar ni!"b 

  !Ar"-ı %üsn itmege zülfinden ider d&0im %ic&b (G 7) 

 

$eyhî:   /o!-)ır&m&n *alınur n&z ile ol serv-i seh- 

  Gü!er etse n'ola bust&numuza g&h geh- (G 186) 

Kâsımî: Olalı lu,f ile sen %üsn ilünüñ p&di!ehi 

  R&m olupdur ,apuña c&n ile göñül sipehi (G 63) 

 

$eyhî:  Müselsel zülfü boynuma *alaldan bend-i sevd&yı 

  Bel& d&mında ser-gerd&n benem rüsv& vü !eyd&y- (G 187) 

Kâsımî:  Gice hicrinde !ol deñlü gezerem ,a( u *a%r&yı 

  Dü!er gölgem yere gündüz yorılur anı arayı (G 76) 

  

Necâtî Bey: Kâsımî üzerinde en çok tesiri olan !airlerden birisi hiç !üphesiz Necâtî 

Bey'dir. Gündelik dil kullanımı ba!lı"ında sıklıkla vurguladı"ımız gibi Kâsımî'nin 

atasözü ve deyimleri sıklıkla kullanması, !iir dilini konu!ma diline yakla!tırma 

çabası onun Necâtî Bey'den etkilendi"ini göstermektedir. Bununla ili!kili olarak 
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Kâsımî'nin XV. yüzyılda gazeldeki ba!arısıyla dikkat çeken Necâtî Bey'e nazire 

yazdı"ı görülmektedir201:   

Necâtî:  Si%r ider reft&rda serv-i )ır&m&nuñ senüñ 

  !ıl yarar güft"rda l&'l-i dür-ef!&nuñ senüñ (G 311) 

Kâsımî: Mecma'-ı diller durur zülf-i per-!&nuñ senüñ 

  Ma)zen-i c&nlar durur ç&h-ı zena)d&nuñ senüñ (G 36) 

Ba!ka bir !iirde ise vezin ve redifin aynı olmasına ra"men kafiyelerin farklı oldu"u 

anla!ılmaktadır. Bu !iirde ise nazire ili!kisinden ziyade açık bir etkilenmenin 

oldu"unu görülmektedir: 

Necâtî:  D&(lar bu s-ne-i dil-s.z-i pür-derd üstine 

  !ara pullardur dizilmi! ta)ta-i nerd üstine (G 490) 

Kâsımî:  /&k olan 'ı!!uñ yolında götrilür ser üstine  

  Gerd olan tüger hev!ya "onar efser üstine (G 58) 

  

Ahmed Pa%a: XV. yüzyılda $eyhî ile Necâtî Bey arasında yeti!mi! en büyük 

!airlerden biri sayılan Ahmed Pa!a, klasik Türk !iirinin geli!mesinde önemli bir 

yere sahiptir. Kaside ba!ta olmak üzere yazdı"ı !iirlerle di"er !airler üzerinde etki 

bırakan Ahmed Pa!a, Kâsımî'nin !iirlerine de tesir etmi!tir. Bu anlamda Kâsımî'nin 

çe!itli vesilelerle onun !iirlerine nazire yazdı"ı görülmektedir202: 

Ahmed Pa!a:  Zülfün ki izârında eder cilveler ey dost (G 15) 

  Tâvus-ı cinândır ki açar bâl ü per ey dost 

Kâsımî: A(zuña ser-i m. der olursam yarar iy dost 

  Söze gelicek bir !ılı iki yarar iy dost (G 9) 

 

Ahmed Pa!a: Cânı ser-gerdân eder zülf-i perî!ânın senin 

  Dil perî!ân eylemektir ey perî !ânın senin (G 163) 
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
201 Necâtî Bey'e ait !iirler !u kaynaktan alınmı!tır: Ali Nihad Tarlan, Necatî Beg Divanı (#stanbul: 
MEB, 1963). 
202 Ahmed Pa!a'ya ait !iirler !u kaynaktan alınmı!tır: Ali Nihad Tarlan, Ahmet Pa#a Divanı (Ankara: 
Akça" Yayınları, 1992). 
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Kâsımî:  Mecma'-ı diller durur zülf-i per-!&nuñ senüñ 

  Ma)zen-i c&nlar durur ç&h-ı zena)d&nuñ senüñ (G 36) 

 

Ahmed Pa!a:  Hı!mını kem kılmasın ol çe!m-i !ehlâlar bize  

  Arta dursun gussa-i zülf-i semen-sâlar bize (G 274) 

Kâsımî: !ı**a-i pür-(u**adur zülf-i semens&lar bize  

  Fitne-i pür-%i**edür ol çe!m-i !ehl&lar bize (G 54) 

 

Ahmed Pa!a:  Sidre d-v&ne gibi raks ura ey serv-i sehî 

  Müntehâ kaddin ile salınacak gâh gehi (G 341) 

Kâsımî: Olalı lu,f ile sen %üsn ilünüñ p&di!ehi 

  R&m olupdur ,apuña c&n ile göñül sipehi (G 63) 

 

Kâsım Bey: Kâsımî'nin !iirleri üzerinde tesiri olması muhtemel ki!ilerden bir 

di"eri babası Kâsım Bey'dir. XV. yüzyılda ya!ayan ve bir Dîvân sahibi olan Kâsım 

Bey, o"lunun aksine çe!itli nazire mecmualarında yer edinmi!tir. Kâsımî'nin bu 

mahlası seçmesinde !üphesiz babasının Kâsım adını ta!ıması büyük rol 

oynamaktadır. Kâsımî'nin babasıyla aynı vezin ve kafiyede !iirleri olmasına ra"men 

bazı !iirlerinde redif ve kafiyenin aynı ama veznin farklı oldu"u görülmektedir. 

Mesela !u !iirlerde vezin ve kafiye aynıdır203: 

Kâsım Bey: Ol ki!i kim "apuña !ıldı ezelden iktid" 

  Buldı *adr-ı 'izzete varma(a l&-büd reh-nüm& (5a) 

Kâsımî:  Gerd-i r&huñdan göñül &y-nesi buldı cil& 

  Çe!m-i c&na )&k-ı p&yüñ t.tiy&dur mer%ab& (G 2) 

 

Kâsım Bey: #y ki 'izzüñ !em'inüñ perv&nesidür &fit&b 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
203 Kâsım Bey'e ait !iirler !u kaynaktan alınmı!tır: U"ur Gürsu, Kasım Divanı (#stanbul: Yalın 
Yayıncılık, 2010). 
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  Vey cem&lüñ n.rınuñ bir !emmesidür m&ht&b (5b) 

Kâsımî:  $öyle oldı e!k-i nemden %ücre-i çe!müm yeb&b 

  Ki‿olmasun h-ç ancılayın )&ne-i merdüm )ar&b (G 6) 

Kâsımî: Her gün ol meh-r. anuñçün yüzine dutar ni!"b 

  !Ar"-ı %üsn itmege zülfinden ider d&0im %ic&b (G 7) 

Ba!ka bir !iirde ise vezin ve redif aynıdır ama kafiyeler farklıdır: 

Kâsım Bey: S&ye *almı! sünbülüñ gül-berg-i )and&n üstine 

  +an ni!"b olmı! felek )ur!-d-i t&b&n üstine (18a) 

Kâsımî:  /&k olan 'ı!!uñ yolında götrilür ser üstine  

  Gerd olan tüger hev!ya "onar efser üstine (G 58) 

Bunun yanında kafiye ve redifin aynı ama veznin farklı oldu"u örnek de 

bulunmaktadır: 

Kâsım Bey: Yeter cih&nda cem&lüñ ziy&sı m&h baña 

  Yüzüñsüz olsa görinir !amer siy"h baña (5b)  

Kâsımî: Na,'-ı 'ı!! içre begüñ bayda!ı iy m&h baña 

  !ullaruñ gibi eger derse nola !&h baña (G 1) 

Burada zikredilen bazı !iirlerin ba!ka !airlere nazire olabilece"ini de söylemek 

gerekir. Nitekim Kâsım Bey'in yazdı"ı "bana" redifli !iirin zemin !iiri $eyhî'ye 

aittir. Buna ra"men Kâsımî'nin babasından da etkilenebilece"ini dü!ündü"ümüz 

için bu ve benzeri !iirler iki !airde de misal olarak gösterilmi!tir.  

 

!vâz Pa%azâde Atâyî: Kâsımî'nin Dîvân'ında zikretti"i isimlerden olan #vâz 

Pa!azâde Atâyî, XV. yüzyıl !airlerindendir. Kâsımî'nin Atâyî'ye cevap olarak 

yazdı"ı !iirin ilk beyitleri ise !u !ekildedir204: 

Atâyî:  Göreli !ol perde olan la'li gevher üstine 

  Gözlerüm s!m-i müz!b a"ıdur u! zer üstine (G 80) 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
204 #vaz Pa!azâde Atâyî'ye ait !iirler !u kaynaktan alınmı!tır: Üzeyir Arslan, !vaz Pa#a O"lu Atayi (ö. 
1437) Divanı (#stanbul: Kriter Yayınevi, 2016). 
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Kâsımî: /&k olan 'ı!!uñ yolında götrilür ser üstine  

  Gerd olan tüger hev!ya "onar efser üstine (G 58) 

Bunun yanında iki !airin vezin ve kafiye benzerli"i ta!ıyan di"er !iirleri !u 

!ekildedir: 

Atâyî:  Sen !ehden olursa bu "ula bir na1ar iy dost 

  No!s"nı kem"l ola vü #aybı hüner iy dost (G 10) 

Kâsımî: A(zuña ser-i m. der olursam yarar iy dost 

  Söze gelicek bir !ılı iki yarar iy dost (G 9) 

 

Atâyî:  Ben ç&kerüñi y&d ider-iseñ n'ola geh g&h 

  '3det-durur iy dost !ulın añar olur !&h (G 88)  

Kâsımî: Y&r ayrulı(ın '&!ı!a göstermesün All&h 

  Hey ne güc imi! olsun i!idinden ıra" &h (G 60) 

Bu !iirlerin yanında aynı vezin ve redifle yazılıp kafiyeleri farklı olan !iirler de 

bulunmaktadır: 

Atâyî:  Bir zem!n mey-kede küncini ma!"m eyleyelüm 

  Mu,ribi v&'ı1 u s&k-yi im&m eyleyelüm (G 55) 

Kâsımî: 'A!l evin ki"ver-i dil bigi )ar&b eyleyelüm 

  3sit&nuñda yüzümüzi tür&b eyleyelüm (G 44) 

 

Atâyî:  Ger *orarsañ !a"lı mur#-ı &!iy&nemdür benüm 

  Çar)-ı n-l--reng gerd-i &sit&nemdür benüm (G 58) 

Kâsımî: Gice odlar *açılur gökde fi(&numdan benüm 

  Çın se%er yerde ser&b olur du)&numdan benüm (G 45) 

 

Aydınlı Visâlî: Kâsımî'nin !iirlerinde sözünü etti"i !airlerden bir di"eri Aydınlı 

Visâlî'dir. XV. yüzyılda ya!ayan !airlerden biri olan Aydınlı Visâlî, Kâsımî'yle 
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ça"da! olmasının yanında !iirlerinde söyleyi! benzerli"i de ta!ımaktadır. Kâsımî ile 

Aydınlı Visâlî'nin !iirleri arasında nazire ili!kisi bulunan !iirler !u !ekildedir205:  

Visâlî:  Açdu"ınca hân-ı hüsünden Nakîbo"lı nikâb 

  Görinür nâzırlarına yüzi kurs-ı âftâb (G 7) 

Kâsımî:  $öyle oldı e!k-i nemden %ücre-i çe!müm yeb&b 

  Ki‿olmasun h-ç ancılayın )&ne-i merdüm )ar&b (G 6) 

Kâsımî:  Her gün ol meh-r. anuñçün yüzine dutar ni!"b 

  !Ar"-ı %üsn itmege zülfinden ider d&0im %ic&b (G 7)  

Bunlar arasından "üstüne" redifli !iir, Kâsımî'nin Atâyî'ye yazdı"ı nazire 

kapsamında sözünü etti"i !iirdir: 

Visâlî:   Kâkül-i mü!gîn ki dil-ber götürür ser üstine 

  Benzer ol tâvûsa kim kondı sanavber üstine (G 68) 

Kâsımî:  /&k olan 'ı!!uñ yolında götrilür ser üstine  

  Gerd olan tüger hev!ya "onar efser üstine (G 58) 

Kâsımî'nin Dîvân'ından hareketle sözünü etti"imiz edebî etkile!imleri ve nazire 

ili!kilerini özetleyecek olursak, ilk olarak onun !iirlerinde Selmân-ı Sâvecî, Hassân 

b. Sâbit, Sa'dî-i $îrâzî, Hâfız-ı $îrâzî ve Hâcû-yı Kirmânî gibi !airlere yer verdi"ini, 

onlardan övgüyle bahsetti"ini, hatta yer yer onları ideal modeller olarak zikretti"ini 

söylememiz gerekir. Bunun yanında $eyhî, Necâtî Bey, Ahmed Pa!a, babası Kâsım 

Bey, Atâyî ve Aydınlı Visâlî gibi !airlere nazire yazdı"ı ve onlarla edebî 

etkile!imde bulundu"u görülmektedir. Bilhassa Atâyî ve Aydınlı Visâlî'yi bir 

beytinde zikretti"i ve onlar arasındaki mü!âareye katıldı"ı anla!ılmaktadır. Bu 

sebeple nazire mecmûalarında adı geçmemesine ra"men nazire kültüründen 

faydalandı"ı ve döneminin öne çıkan !airlerine nazire yazdı"ı ortaya çıkmaktadır. 

Ayrıca onun tasavvufî muhtevayı yo"un bir !ekilde i!ledi"i bazı beyitlerinde Ömer 

Hâyyam etkisi de sezilmektedir. Nitekim atasözü ve deyimleri sıklıkla kullanması 

ve !iir dilini konu!ma diline yakla!tırması sebebiyle daha çok Necâtî Bey'e benzer 

!iirler yazdı"ı dikkat çekmektedir.  

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
205 Aydınlı Visâlî'ye ait !iirler !u kaynaktan alınmı!tır: Ahmet Mermer, Türkî-i Basît ve Aydınlı 
Visâlî'nin $iirleri (Ankara: Akça" Yayınları, 2006). 



! 128 

 

5. MET!N 

5. 1. Nüshanın Tavsifi 

Bu çalı!ma kapsamında çevriyazısını sundu"umuz Kâsımî Dîvânı'nın bugün için 

bilinen tek nüshası, Berlin Devlet Kütüphanesi'nde Ms. Or. Oct. 3122 numarayla 

kayıtlıdır. Aynı nüshanın mikrofilm kaydı ise Süleymaniye Kütüphanesi'nin 

Mikrofilm bölümünde 3840/2 numarada yer almaktadır206. #lk olarak Süleymaniye 

Kütüphanesi'nde ula!tı"ım bu dîvân, Mikrofilm bölümünde "mecmûa" ba!lı"ı 

altında birbirinden ba"ımsız 6 eserin arasında yer almaktaydı. Nitekim mecmûa 

ba!lıklı 3840 numaralı kayıt, kimisi eksik olmak üzere mesnevi, tasavvuf risalesi ve 

farklı !airlere ait dîvânlardan olu!maktadır. Kâsımî'nin Dîvân'ı ise "Dîvân-ı 

Kâsımî" ba!lı"ıyla söz konusu kayıtta ikinci sırada yer almaktadır207. 

Berlin Devlet Kütüphanesi'ndeki yazma eserlerin nüsha tavsiflerini içeren 

katalogda Kâsımî Dîvânı'yla ilgili !u hususiyetler zikredilmektedir:  

 "Hafif kahverengi bir ka"ıttır. Neredeyse tamamında su lekesi benzeri 
 lekeler vardır. Bazı varakların kenarları restore edilmi!tir. 7b-8a, 13a, 20a, 
 23b gibi sayfalarda bazı karalamalar veya kamı! denemeleri görülmektedir; 
 ama kayda de"er bir metin kaybı yoktur. 38 varaktır208;  orijinali 44 
 varaktır; 36b, 37b-38a'da temellük kayıtları vardır209. Ölçüleri 17x11 cm. 
 10x7  cm'dir. Cümlelere göre satır bo!lukları vardır ama 2 satır aralı"ı 
 nadirdir. 11 satırdır. Küçük, çok ince ve güzel yazılmı!, harekeli bir nesih 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
206 #lk olarak Süleymaniye Kütüphanesi'nde buldu"um Kâsımî Dîvânı'nın orijinal nüshasını Berlin'e 
gidip görme !ansım olmadı. Nitekim Berlin'den yazmanın dijital kopyasını temin ettikten sonra 
çalı!malarımı bunun üzerinden gerçekle!tirdim. 
207 "Mecmûa" ba!lı"ını ta!ıyan 3840 numaralı kayıtta sırasıyla !u eserler yer almaktadır: Yazıcıo"lu 
Ahmet Bican'ın Hıtay-nâme'si, 265. varaktan ba!lar, ciltsiz ve eksik haldedir; çalı!tı"ımız eser olan 
Dîvân-ı Kâsımî, burada ciltsizdir ve eksik varaklara ra"men bütün haldedir; Dîvân-ı Tâlib, Ahmed 
Bosnevî, 30. varaktan ba!lar ve ciltsizdir; Enverî Nureddin, Risale-i Tasavvuf, ciltlidir; Hızrî Bey, Ab-
ı Hayat mesnevisi, ba!ından itibaren yer alır ve ciltlidir; Dîvân-ı Bülbülî, ba!tan ba!lar ve ciltlidir. Söz 
konusu eserlerin "mecmûa" ba!lı"ıyla bir araya getirilmesinin açıkça kataloglama hatası oldu"u göze 
çarpmaktadır.  
208 Dîvân'daki !iirler 36a'da bitmektedir. Buradan sonraki karalamaların yer aldı"ı varaklar da dâhil 
edilerek 38 varak oldu"u söylenmi!tir. 
209 Dîvân'ın sonundaki kayıtlar temellük kaydından ziyade, daha çok !iir karamaları ve kamı! 
denemelerini andırmaktadır. 1a'da yer alması muhtemel temellük kaydı ise silinmi!tir.  !
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 vardır.  Noktalar ve ba!lıklar altın renginde, son olarak kenardan kırmızıdır. 
 Yazı Muhammet Fâ'ikî’nin ö"rencisi olan Ali e!-$ükrî’ye aittir"210.  
Kâsımî'nin bugün elimize ula!an Dîvân'ı 35 beyitli bir kaside ile 77 gazelden 

olu!maktadır. Kopma, yırtılma veya çe!itli sebeplerden dolayı günümüze ula!an 

Dîvân'da 8 varak eksik görünmektedir. Bununla ili!kili olarak 77 gazelden 7 tanesi 

eksik kalmı!tır. Ayrıca söz konusu nüshanın derkenar kısmında Kâsımî'ye ait 6 

gazel yer almaktadır. Bunun yanında gazeller gelene"e uygun !ekilde son harflerine 

göre alfabetik olarak sıralanmaktadır. Nitekim eksik varaklardan dolayı "be, ra, kef, 

nun" harflerinde eksik gazeller göze çarpmaktadır. Ayrıca 35b'de bir gazelin üç 

beytinin kenarda tekrar yazıldı"ı görülmektedir. Bunun yanında 6a ve 7a'da oldu"u 

gibi kenardaki !iirlerin bir kısmı nüshanın yıpranmasından dolayı 

okunamamaktadır. Bunlar haricinde nüshada herhangi bir eksiklik göze 

çarpmamakta, hat ve süslemeler itibariyle erken dönemin (XV. yüzyılın sonları) 

karakteristik özelliklerini yansıtan hususî bir yazma oldu"u dikkat çekmektedir.  

Dîvân'ın ilk vara"ı kasidenin ba!lı"ı dâhil olmak üzere !u beyitle ba!lamaktadır: 

 "Der-med%-i &*afü'z-z&man *&%ibü'd-devr&n #br&h-m Pa!a yesser%ll%hu &al% 

m%-ye#%' 

 B&de-i 'ay!-ı *al&%uñ s&(arı devr&nıdur  

 S!"#-i *avm-ı hil&lüñ c&mınuñ cevl&nıdur" (1b)  

Dîvân'ın son beyti ise !u !ekilde tamamlanmakta, ardından bazı karalamalar, yazı 

talimleri ve ketebe kaydı yer almaktadır: 

 "Leblerüñüñ !erbetine !anmadı te!ne göñül  

 B!de gerek "anduraydı #!sım$ *u*alı(ı" (36a) 

Kâsımî Dîvânı'nda ba!ka bir !aire ait herhangi bir !iirin yer almadı"ı211 ve nüshanın 

çe!itli yerlerindeki yazı talimleri de dâhil olmak üzere tüm !iirlerin aynı hatla 

yazıldı"ı anla!ılmaktadır. Bu anlamda !iirlerin tümü nesih hattıyla, "Eyzan Lehu" 

gibi ba!lıklar ise rikâ' hattıyla yazılmı!tır. Nüshanın müstensihi ise yukarıda da 

zikredildi"i gibi Muhammed Fâ'ikî'nin ö"rencilerinden Ali e!-$ükrî'dir. 18a ve 
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
210 Hanna Sohrweide, Türkische Handschriften (Wiesbade: Franz Steiner Verlag GMBH, 1981), 199-
200.  
211 Hanna Sohrweide tarafından hazırlanan katalogda "18a'da Seydî'ye ait !iirlerin oldu"u" zikredilse 
de bu "itme/seydi" kelimesinin devamı niteli"indedir. Burada derkenar kısmındaki !iirin son mısrası 
tekrar yazılmı! "itmeseydi" kelimesinin, "seydi" kısmı a!a"ı satıra yazıldı"ı için karı!ıklı"a sebep 
olmu!tur.  
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35b'de dü!ülen ketebe kayıtlarında ve 38b'de yer alan temmet kaydında bu husus 

açıkça zikredilmektedir: "Ketebehü %a!"rü'l-fa!"r el-mu%t&c il& Ra%meti Rabbihi'l-

2aff&ru vehüve 'Ali e!-!ükr" min-tel!m"#i Mu%ammed F!"i#$ %aff!ra'l-l&hu lehüm. 

3m-n. Temmet". Dua cümlesi içeren bu temmet kaydında yazının Ali e!-$ükrî ait 

oldu"u açıkça geçmekte ve onun Muhammed Fâ'ikî'nin ö"rencilerinden biri oldu"u 

dile getirilmektedir. Tuhfe-i Hattâtîn ve Devhâtü'l-Küttâb gibi kaynaklara 

baktı"ımızda ise müstensih veya sözünü etti"i hocasıyla ilgili herhangi bir bilgiye 

ula!ılamamaktadır212. Tüm bunların yanında nüshanın herhangi bir yerinde tarih 

kaydına rastlanmadı"ını da söylemek gerekir. 

Nüshanın tavsifiyle ilgili hususları özetleyecek olursak, Kâsımî Dîvânı'ının bilinen 

tek nüshası Berlin Devlet Kütüphanesi'nde, aynı nüshanın mikrofilm kaydı ise 

Süleymaniye Kütüphanesi'nde yer almaktadır. Nüshanın ve kullanılan hattın 

özelliklerine baktı"ımızda erken dönemin karakteristik özelliklerini yansıtan hususî 

bir yazma oldu"u dikkat çekmektedir. Bunun yanında söz konusu nüsha her ne 

kadar müellifin elinden çıkmasa da bizzat müellif için hazırlanan bir nüsha olması 

kuvvetle muhtemeldir. Derkenara Kâsımî'ye ait !iirlerin eklenmesi, 18a'da oldu"u 

gibi bazı !iirlerin mahlas olmadan yer bulması, nüshanın bizzat Kâsımî'nin 

gözetiminde hazırlandı"ı izlenimi vermektedir. Bunun yanında nüshada yer yer 

kamı! denemeleri ve yazı talimleri de dikkat çekmektedir. Ayrıca "nüshanın daha 

fazla ço"altılıp ço"altılmadı"ı", "ço"altılmadıysa neden ço"altılmadı"ı" gibi sorular 

yazmaların dola!ımıyla ilgili farklı soruları akla getirmektedir. "Nüshanın ne 

sebeplerle ve hangi vasıtalarla Berlin'e gitti"i" ise yazmaların el de"i!tirmesiyle 

ilgili ba!ka sorulara kapı aralamaktadır. Dolayısıyla nüshayla ilgili bazı sorularımız 

cevapsız kalırken nüshanın genel mahiyeti ve hususî özellikleriyle ilgili bilgiler 

burada zikredilmektedir. 

5. 2. Dikkat Çeken Bazı !mla Özellikleri 

Harekeli nesih hattıyla yazılan Kâsımî Dîvânı'nda imlayla ilgili bazı dikkat çekici 

hususlar yer almaktadır. Burada çok detaylı bir !ekilde inceleyemeyece"imiz bu 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
212 Bu kaynaklarda Alî-i $ükrî adında bir hattat zikredilmesine ra"men Kâsımî'nin ya!adı"ı dönemden 
çok sonra bir tarihte ya!adı"ı için burada bahsi geçen müstensih olmadı"ı görülmektedir. Bunun 
yanında kaynaklarda geçen Alî-i $ükrî'nin hocası Hâce Mehmed Râsim Efendi olarak zikredildi"i için 
söz konusu Dîvân'ın müstensihi olamayaca"ı daha belirgin bir !ekilde ortaya çıkmadır. Bkz. 
Müstakimzâde Süleyman Sa'deddîn Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn, haz. Mustafa Koç (#stanbul: Klasik 
Yayınları, 2011) 307. 
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hususlar, konuyla ilgili daha derinlikli ara!tırma yapan ki!ilerin istifade etmesi için 

kısaca zikredilecektir. Müstensihin her ne kadar titiz davransa da imlayla ilgili 

farklı uygulamalara gitti"i ve yazıda bugünkü anlamıyla bir standartla!manın 

sa"lanmadı"ı görülecektir: 

• Belirtme ve iyelik durumu eki bazen harekeyle gösterilmektedir. Mesela 2b'de 

2. satırda yer alan "Bâd-âverdi" kelimesindeki belirtme eki sadece harekeyle 

gösterilmektedir. 

• "Demek" ve "vermek" fiillerinin "dimek/demek" ve "virmek/vermek" gibi iki 

farklı !ekilde de harekelendi"i görülmektedir. Mesela 5b'de 10. satırda demek 

fiili "demek" !eklinde harekelenirken 11b'de 9. satırda "dimek" !eklinde 

harekelendirilmektedir.  

• Sonu elif-i maksûreyle biten kelimelerin imlasına sâdık kalınmı!tır. Mesela 

9b'de 1. satırda yer alan "tûbâ" kelimesi "tûbî" !eklinde yazılmı!tır.  

• Atıf vavları bazen harekeyle gösterilmektedir. Mesele 10a'da 4. satırda "gönül 

ü cân" derken atıf vavı harekeyle gösterilmi!tir.  

• "Seni" ve "beni" kelimelerinin bazen "sini" ve "bini" !eklinde yazıldı"ı 

görülmektedir. Mesela "sini" kelimesi için 15a'da 7. satıra, "bini" kelimesi için 

20b'de 9. satıra bakılabilir.  

• Bazı Türkçe kelimelerde "p" harfi yerine "b"nin yazıldı"ı görülmektedir. 

Mesela 14a'da 4. satırda yer "kapu" kelimesinin "kabu" !eklinde yazılmı!tır.  

• Buna benzer !ekilde bazı kelimelerde "ç" harfi yerine "c"nin yazıldı"ı 

görülmektedir. Mesela 9b'de 4. satırda "pençe" kelimesi "pence" !eklinde 

yazılmı!tır. 

• Bazı Türkçe kelimelerde ba!taki "y" harfinin dü!tü"ü görülmektedir. Mesela 

30a'da 8. satırda "yılan" kelimesi "ılan" !eklinde, 28b'de 8. satırda "yıldız" 

kelimesi "ılduz" !eklinde yazılmı!tır. 

• Müstensihin 32a'da 10. satırda "giderür" kelimesinde oldu"u gibi bazı 

kelimeleri silip de"i!tirdi"i görülmektedir.  

• 21a'da 1. satırda "degül" kelimesinde oldu"u gibi redifle çakı!an bir kelimenin 

sonradan silindi"i görülmektedir.  

• "Up/üp" zarf fiil ekinin bazen "vav" harfi ile bazen "vav" harfi olmadan 

yazıldı"ı görülmektedir. Mesela 10a'da 6. satırda "kılup" kelimesi "vav" ile 

yazılırken 11a'da 10. satırda "durup" kelimesi "vav" harfi olmadan yazılmı!tır. 
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• Müstensihin nadir de olsa bazı kelimeleri yanlı! yazdı"ı gözlemlenmektedir. 

Mesela 20a'da 11. satırda "tanma" yazılması gerekirken "tatma" yazılmı!tır. 

• Buna benzer !ekilde 14b'de 2. satırda "birûn" kelimesi "burun" !eklinde 

yazılmı!tır.  

5. 3. Asıl Metinden Örnekler 

Bu ba!lık altında nüsha tavsifi, yazı karakteri ve imlayla ilgili zikretti"imiz 

hususları daha yakından görmek adına asıl metinden bazı örnekler payla!ılacaktır. 

Bu anlamda Dîvân'da !iirlerin ba!ladı"ı ilk varak, derkenar kısmında !iirlerin de yer 

aldı"ı ortalardan bir varak ve son !iirin yer aldı"ı hatime sayfası gösterilecektir.  
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Dîvân'ın Ba%ında Yer Alan Kasidenin Ba%ladı$ı 1b Numaralı Varak 
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Dîvân'ın Ortalarından Kenarda #iirin de Yer Aldı$ı 24a Numaralı Varak 
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Dîvân'da Son #iirin Yer Aldı$ı 36a Numaralı Hatime Sayfası 
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5. 4. Metin ve Nesre Çeviride Takip Edilen Usûl 

Kâsımî Dîvânı'nı çevriyazıya aktardı"ımız ve nesre çevirisini verdi"imiz bu 

çalı!mada, elimizden geldi"ince metni do"ru okumaya ve metne yaptı"ımız 

müdahaleleri göstermeye çalı!tık. Eser tek nüsha oldu"u için farklı bir nüshayla 

kar!ıla!tırma ve problemleri bu !ekilde giderme imkânımız do"al olarak mümkün 

olmamı!tır. Buna ra"men daha önce de belirtti"imiz gibi, nüshanın müellif için 

hazırlanma ihtimali oldukça yüksek oldu"u için eldeki nüshanın sa"lam bir nüsha 

oldu"unu söyleyebiliriz. Bunlara ek olarak metni çevriyazıya aktarırken ve beyitleri 

nesre çevirirken !u hususlara dikkat etti"imizi belirtmeliyiz: 

• Nüshanın yıpranmasından dolayı okunamayan yerler [...] !eklinde gösterilmi!, 

!üphe edilen veya anlam verilemeyen yerlere [?] i!areti koyulmu!tur.  

• Nüshada kar!ımıza çıkan farklı durumlar veya de"i!iklik yaptı"ımız kelimeler 

dipnotta gösterilmi!tir. Ayrıca tarafımızdan yapılan eklemeler [ ] !eklinde 

kö!eli parantez içinde verilmi!tir. 

• Derkenar kısmında yer alan !iirler çevriyazıya aktarılmı! ve dipnotta hangi 

varakta yer aldı"ı belirtilmi!tir. 

• $iirlerin takibini kolayla!tırmak maksadıyla gazellere ve beyitlere numara 

verilmi!, varak numarası "1a, 1b, 2a." vs. !eklinde sol tarafta gösterilmi!tir. 

• Hemen hemen her gazelin ba!ında yer alan "Ey!an Lehu", "Ve Lehu Ey!an", 

"Ve lehu" gibi !iirlerin aynı !aire ait oldu"unu belirten ve erken dönem özelli"i 

olan tabirler yazılmamı!tır.  

• Bütün !iirlerin ba!ında, ilgili !iirde kullanılan vezin kö!eli parantez içinde 

verilmi!tir. 

• Beyitleri daha anla!ılır hâle getirmek ve günümüz okuyucusuna sunmak 

amacıyla beyitler nesre çevrilmi!tir. Burada !iire sâdık kalınmaya çalı!ılmı!, [ ] 

!eklinde kö!eli parantez içinde kelimenin farklı anlamları, ( ) !eklinde parantez 

içinde ise yorum içeren kelimeler verilmi!tir. 

• Arapça ve Farsça alıntılar okumayı kolayla!tırması adına çevriyazıya 

aktarılmı!, italik olarak gösterilmi! ve genellikle dipnotta anlamı verilmi!tir. 

• Mısra ba!ları ve özel isimler teamüle uygun olarak büyük harfle ba!latılmı!tır. 

• "Up/üp" zarf fiil eki "b" ile yazılmana ra"men yaygın olarak yapıldı"ı gibi "p" 

ile okunmu!tur. 
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• Türkçe kelimelerde geçen "kapalı e" sesleri "i" ile gösterilmi!tir. Ayrıca Türkçe 

eklerin yazımında ço"unlukla büyük ünlü uyumu gözetilmi!tir. 

• "Vâv-ı ma'dule"ler üst karakter olan "ˇ" i!aretiyle yazılmı!tır. 

• Arapça ve Farsça kelimeler ile ek ve tamlamaların yazımında #smail Ünver'in 

"Çevriyazıda Yazım Birli"i Üzerine Öneriler" adlı çalı!ması esas alınmı!tır. 

5. 5. Çevriyazı Alfabesi 

Dîvân'ın çevriyazıya aktarılmasında kullanılan çevriyazı (transkripsiyon) alfabesi 

!u !ekildedir: 

8  ‘ 

9, :  A, a, ", #, E, e 

;  B, b, p 

<  P, p 

=  T, t 

>  S !, s ! 

?  C, c 

@  Ç, ç 

6  $, % 

7  &, ' 

A  D, d 

B  !, " 

C  R, r 

D  Z, z 

E  J, j 

F  S, s 

G  (, ) 

H  *, + 

I  ,, -, ., / 

J  0, 1 

K  2, 3 

L  4 

M  5, 6 

N  F, f 

O  !, " 

P  K, k, g, ñ 

Q  L, l 

R  M, m 

S  N, n 

T  V, v, O, o, 7 

U  H, h, e, a 

V  Y, y, ı, i, 8 
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5. 6. Dîvân Metni ve Nesre Çevirisi 

1b   Der-med%-i  #+afü'z-z#man +#% ibü'd-devr#n 9br#h 8m  

   Pa)a yesser" l l"hu #al"  m"-ye$"% 213 

[ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. B#de-i 4ay)-ı +al#%uñ s#6arı devr#nıdur 

S!"#-i +avm-ı hil#lüñ c#mınuñ cevl#nıdur 

 

2. !ikri l"-&avleyle214 zeyn oldı göñülün %ücresi   

(ol 4am7d-ı tevbenüñ bu fıs! evi v8r#nıdur 

 

3. (ol men!rı gice zeyn iden "an!dil +ub%a dek 

9y 4az8z ol Y7suf-ı 4ay) u +af# zind#nıdur  

 

4. Vardı '#)#k-ı heves %abse bu ay )ey1#n gibi 

Depre)en dilde hev#-yı ra%met-i Ra%m#n8dür 

 

5. Nefsüñi215 'ˇ#r eyleyüp dutsañ nola +avmı 4az8z 

2a !"t-ı yevmüñ aña +arf et mü:minüñ mihm#nıdur 

 

6. Siniñ içün geldi bir yıllı! yolu !a14 eyleyüp 

Anı bir ay 4izzet ile +a!lasañ erz"n#dür  

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
213 "Allah onu korusun" manasında bir dua. 
214 Bir hadis-i )erifte geçen "Lâ-havle ve lâ-kuvvete illâ bi'l-lâhi'l-aliyyi'l-azîm" zikrinin kısaltılmı) 
halidir. "(Her türlü) kuvvet ve kudret ancak yüce ve ulu Allah'tadır" manasını ta)ımaktadır. Bkz. 
Yılmaz, age,  406.    

215 "Nefsüñi" )eklinde tamir etti;imiz kelimenin bir kısmı metinde siliktir:  
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7. R7zed#r-ı mü:mine hazm-ı 1a4#m içün en#r 

*undu6ı k7zeyle bu dem )erbet-i rumm#n8dür 

 

8. R#h-ı +avmuñ s#liki t#b-ı ru'ı mihriyile  

9)iginüñ s#yesinüñ +anasın derb#nıdur   

 

9. Mü)k ü k#f7rı ber#ber itmege 4a11#r-ı dehr 

Nola m8z#na urursa gün ü güz [?]216 #v#nıdur   

 

10. Kesmege südden neb#tuñ 1ıflını ebr-i 'ar8f 

D#yeve) gösterdügi aña siyeh pist#nıdur 

2b 

11. Milk-i Ç7p8n'e yüridi le)ker-i b#d-ı 'az#n 

Genc-i B#d-#verdi ya6ma eylemege #nıdur  

  

12. Serv ya)ıl geyse %ınn! ya"sa eline çın#r 

Nola kim fa+l-ı 'az#nuñ 4ursunuñ erk#nıdur 

 

13. Yel dimi) 1ıfl-ı neb#ta bir nice +ovu! 'aber 

Rengden renge döner beñzi!ol sözüñ %ayr#nıdur 

 

14. Sebzenüñ zerd oldu6ını gördi ditrer b8d-berk 

Ditremesün mi ki zer ba!"ı ki)inüñ c#nıdur  

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

216 (üphe etti;imiz kelime )u )ekilde geçmektedir:  !
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15. Milk-i b#6a )a%ne-i dey +aldı [m#lı] m#l-#-m#l  

Kim çın#ruñ sebze üzre eli zer-ef)#nıdur  

 

16. V#l8-i dey niçe zer b#d-ı hev#dan cem4 idüp 

3a "lemi s8m ile 1oldurur hev# #v#nıdur  

 

17. A1las-ı sebzin !ara '#r#ya degü)dürdi b#6 

Nice m!tem dutmasun giden "amu y!r!nıdur 

 

18. !ı) yalıñ !ılıc çeküp yüridi mülk-i sebzeye  

Cümle u) berg-i )ecer ol heybetüñ lerz#nıdur 

 

19. !anı "urıdı +unuñ yilüñ +ovu! fi"lin görüp  

&#ke deñ odun söyündürsün 'az#n #v#nıdur 

 

20. Gül yüzinüñ gül)eninüñ fikrile 'aste-dilüñ 

Za'mı her '#r-ı 6amınuñ merhem-i derm#nıdur 

 

21. Ol meh-i n#-mihrüb#nuñ lebleriçün 4#)ı!uñ 

Gözlerinden ça6layup a!an cigerler !anıdur 

3b 

22. &#k-ı '7n-#l7dum e)kümden didüm k7yuñda dir 

!albünüñ kükürd-i a%mer k8miy#-yı c#nıdur  

 

23. T8r-i 6am ya6ar i)igüñde ba)ına 4#)ı!uñ 

Ya6sun imdi ba)umuza ra%metüñ b#r#nıdur 
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24. Nola dil dö)ek idinse topra6ı hicrüñ düni  

(ol gök a1las üzre degme yol anuñ yor6anıdur 

 

25. Od yandu6ı yer olurmı) %ay#dan gülsit#n  

Odı 9brah8m &al8l'üñ göñlümüñ bust#nıdur 

 

26. Ya4n8 9brah8m &al8l-i #+af-ı devr#n zam#n 

Menba4-ı lutf ü kerem durur se'#vet k#nıdur 

 

27. 9y eben 4an-ced viz#ret mesnedin zeyn itdüñüz 

4a  Viy ki ba1nen ba1n olursa sizlere erz#n8dür 

 

28. 5am deyi lu1fuñ nola derv8)e olursa çer#6 

Kim sa4#det burcınuñ r#yuñ meh-i t#b#nıdur 

 

29. N#+ır-ı )er4-i neb8dür n#yib-i 4adl-i 4Ömer 

V!ris "-i 4ilm-i 4Al8 durur mürüvvet k#nıdur   

 

30. 5amdan aya6a dü)ene nola olsañ dest-g8r  

Kimüñ i)i ba)a varmaz devletüñ devr#nıdur 

 

31. $üccet istense cih!n milkini "ab1 itdügüñe 

R#y-ı ki)ver-g8rüñ anuñ %üccet-i burh#nıdur 

32. B#rg#h-ı #sit#nuñ fer)idür na14-ı zem8n  

Kibriy#-yı 4izzüñüñ +a!f-ı felek eyv#nıdur 

4b  
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33. Dest-i !amdan ya"añı sinüñ idiserdür 'al#+ 

Dutdu6uñ i'l#+ ile göñül anuñ d#m#nıdur 

 

34. 9y neb8-'7 med%üñi nola dir ise !"sım# 

(ey'ive) Selm#n degülse Türki'nüñ $ass#n'ıdur   

 

35. 9y niçe güz geldügince +avm gitdügince 4ıyd 

Ber-!ar"r ol devletüñ "lemde c"v#d"n#dür 

 

 Zamanın Veziri  ve Ça; ın Sahibi Olan 9brahim Pa)a'nın Methi;  

Allah Onu Korusun 

1. (Zaman) huzur veren içki meclisindeki kadehin devredece;i zamandır. (Çünkü) 

Ramazan orucunu gösteren hilâl sâkîsinin kadehinin dola)ma (zamanı)dır. 

2. Gönül hücresi "lâ-havle" zikriyle süslendi ()imdi); bu fitne ve fesat evi )u tövbe 

dire;inin viranıdır. 

3. Ey aziz! (u minareyi sabaha kadar süsleyen kandiller, zevk ve sefa Yûsuf'unun 

zindanıdır.  

4. Heves çöpü )eytan gibi bu ay hapse girdi; (bu nedenle) gönülde depre)en 

Rahmanî rahmet havasıdır. 

5. Nefsini hor görüp orucu yüceltsen ne olur? Günlük azı;ını ona sarf et (çünkü) o 

müminin misafiridir.  

6. Bir yıllık yolu kat edip senin için geldi; (bu nedenle) onu bir ay hürmetle 

saklasan yeridir. 

7. Narın oruçlu mümine yeme;in hazmı için )imdi testiyle sundu;u nar )erbetidir.  

8. Oruç yolunun yolcusu, yana;ının güne)e benzeyen ı)ı;ıyla sanırsın (orucun) 

e)i;inin [yani kapısının] gölgesindeki kapıcıdır. 

9. Zamanın attarı mü)k ile kâfuru karı)tırmak için tartıya koysa ne olur? (Bu 

zaman) gün ve güz zamanıdır. 

10. Sonbahar bulutunun çocu;a benzeyen bitkileri sütten kesmek için ona dadı gibi 

gösterdi;i, siyaha boyanmı) memesidir.  

11. Hazan rüzgarının askeri, Behram-ı Çubin'in ülkesine hücum etti (çünkü) Bâd-

âverd hazinesini vurup ya;ma eylemenin zamanıdır. 
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12. Selvi ye)il giyinse, çınar eline kına yaksa ne olur? (Bunlar) sonbahar mevsiminin 

dü;ün âdetidir.  

13. Rüzgar çocu;a benzeyen bitkilere so;uk bir haber söylemi). (Bu sebeple) onun 

benzi )a)kınlı;ından renkten renge döner. 

14. Sö;üt yapra;ı ye)illi;in sarardı;ını görünce titrer. Altın bazılarının canı gibi 

oldu;undan onun titremesine )a)ılmaz. 

15. Çınarın eli ye)illikler üzerine altın saçar; kı) bekçisi ba; mülkünü malıyla 

dopdolu  yapar. 

16. Kı) valisi havadaki rüzgardan [ya da bedavadan] pek çok altını toplayıp âlemi 

gümü) ile doldurur; (bundan dolayı )imdi) arzu zamanıdır. 

17. Ba;, ye)il atlas kuma)ını kara hare kuma)ına de;i)tirdi. Nasıl matem tutmasın 

bu gidenlerin tümü onun dostudur?    

18. Kı) kınından kılıcı çekip ye)illik mülküne yürüdü; (bu sebeple) bütün a;aç 

yaprakları, onun heybetiyle titremektedir. 

19. Yelin so;uk i)lerini görüp suyun kanı kurudu; topra;a söyleyin ate)ini 

söndürsün, ()imdi) sonbahar mevsimidir. 

20. Gül yüzüne ait gül bahçesinin dü)üncesiyle hasta olan gönülde, gam dikeniyle 

açılmı) yaralar, (aynı zamanda) derman merhemidir. 

21. A)ıkların gözlerinden ça;layıp akan ci;erler kanı, o )efkatsiz ayın (sevgilinin) 

duda;ı içindir. 

22. "Göz ya)ımdan dolayı kanla karı)ık topra;ım kapındadır" dedim; (o da) "senin 

kalbinin kırmızı kükürdü (ate)i) can (ba;ı)layan) kimyasıdır" dedi.  

23. A)ı;ın ba)ına kapında gam okları ya;ar; varsın ba)ımıza ya;sın (çünkü) 

rahmetinin ya;murudur. 

24. Gönül ayrılık gecesinde topra;ı dö)ek edinse ne olur? (u gök (mavi) atlası 

üzerindeki seçkin yol (samanyolu) onun yorganı gibidir. 

25. 9brahim Halil'in ate)i, gönlümün bahçesidir. Nitekim 9brahim Peygamberi yakan 

ate)in oldu;u yer utancından gül bahçesine dönermi). 
26. Bu sebeple zamanın veziri olan Halil o;lu 9brahim cömertlik, lütuf ve kerem 

kayna;ıdır. 

27. Ey dededen babadan beri vezirlik makamını süsleyenler, bu makam ku)aktan 

ku)a;a aktarılacak olsa sizlere yakı)ır.  

28. Senin lütfun keder kı)ında dervi)e ı)ık olsa ne olur? Çünkü senin fikirlerin 

(tedbirin) saadet burcunun dolunayı gibidir.     
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29. (O vezir) Peygamber )eriatının yardımcısı/destekçisi, Ömer adaletinin vekili, Ali 

ilminin varisi ve mürüvvet kayna;ıdır. 

30. Senin devletinin zamanında herkesin istedi;i olur. Nitekim dertlilere, 

dü)mü)lere sen el uzatırsın. 

31. Senin dünyayı zapt etti;ine delil/belge istense ülkeleri elinde tutma 

fikrin/tedbirin bunu ispatlayan delildir. 

32. Yeryüzü yaygısı senin sarayının e)i;inin zeminidir; felek çatısı da yüce izzetinin 

avlusudur. 

33. (Ey) gönül, senin yakanı gam elinden kurtaracak olan vezirin ihlas ile tuttu;un 

ete;idir.  

34. Ey peygamber huylu, Kâsımî senin methini söylese ne olur? (eyhî gibi Selmân 

de;ilse de Türkçe'nin Hassan'ıdır. 

35. Ey (vezir), güzün geli)iyle Ramazanlar gidi)iyle, bayramlar devam ettikçe sen 

makamında daim ol; devletin de bu dünyada ebedî kalsın.  
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El-$arfü'l-Elf  

F 8 ' l-5azaliyy#t 

1.  

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. Na14-ı 4ı)! içre begüñ bayda!ı iy m#h baña 

!ullaruñ gibi eger derse nola )#h baña 

 

2. Çar'-ı ç#rümde 6az#lin esedüñ a6zından 

5a *ayd idem k7yum iti dirse o geh g#h baña  

 

3. D!men-i zülfin elümden !omazam diyene der 

Bu 1ar!"i dutar iseñ bulasın r#h baña  

 

4. (eb-i zülfinde 'a1ı n!mesini o"uma#a 

(em4 olmazsa yiter )a4)a4a-i #h baña 

 

5. !"sım# geçdi günüm #h u fi6#n u 6am ile 

Va+lat olmazsa müyesser nidem ey v#h baña 

 

1. Ey aya benzeyen (sevgili), a)k satrancının tahtası içinde beyin piyadesi olan bana 

senin kulların )ah derlerse )a)ılır mı? 

2.  O (sevgili) ara sıra bana kapımın köpe;i dese ben dördüncü felekte aslanın 

a;zından ceylanı avlarım.  

3. (Sevgili) "zülfünün ucunu elimden bırakmam" diyene "bu yolu takip edersen 

bana bir yol bulursun" der. 

4. (Sevgilinin) zülfünün gecesinde, (yüzündeki) ayva tüylerinin yazısını okumak 

için mum olmasa da âhımın parıltısı bana yeterlidir.  

5. Ey Kâsımî, günlerin âh, figan ve kederle geçti. (Bir de bunun üzerine) sevgiliye 

kavu)amazsam ne yapayım bana yazık oldu. 
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2. 

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. Gerd-i r#huñdan göñül #y8nesi buldı cil# 

Çe)m-i c#na '#k-i p#yüñ t7tiy#dur mer%ab# 

 

2. &il4at-i 4ı)!uñ uzundur 4akl-ı k!teh-!"mete 

5b Kim bu b!l!-!ad göñülçün biçilüpdür ol !ab" 

 

3. "yine bu %üsn ile yüzüñe nice öyküne 

Olmaya her s#de-r7ya l#f-ı %üsn urma! rev" 

 

4. Sevinüp 'a11–ı 6ub#rına dimeñ tezv8rdür  

(#yed ol 'a11-ı 6ub#r ola mu%a!!a! va!t ola  

 

5. 5amzeñ o!ı geçdise dilden ben andan geçmezem 

4"lem içre gerçi geçenden geçerdüm d#:im# 

 

6. Sırr-ı kevni c#m-ı la4linden +oran 9skender'üñ  

5ab6abı 1!bına ba"sun ki!oldurur g8t8-nüm# 

 

7. Görseñ #h itmekde 4ı)!ında nice 'arc oldı 4ömr 

!"sım# gerçi gözükmez %#sıl-ı b#d-ı hev# 

 

1. Gönül aynası yolunun tozundan cila buldu. Senin aya;ının topra;ı ise can 

gözüne sürmedir; ho) geldi.  

2. Kısa boylu akla senin a)kının kaftanı uzun gelir. Bu sebeple a)k kaftanı uzun 

boylu gönül için biçilmi)tir. 
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3. Ayna bu güzellik ile senin yüzüne nasıl özenir? Her sade yüzlünün güzellik 

iddiasında bulunması yakı)maz. 

4. Onun ince ayva tüyüne [hatt-ı gubar] sevinip de yalan dolandır demeyin. Gün 

gelir o ince ayva tüyü, "muhakkak yazı" gibi (büyük) olup ortaya çıkar. 

5. Dünyada olup bitmi) i)lerden ben de her zaman vazgeçerdim fakat (sevgilinin) 

etkileyici bakı)ının oku gönlümden geçse de ben ondan vazgeçmem. 

6. Varlık sırrını 9skender'in kırmızı kadehinden soran ki)i, sevgilinin dünyayı 

gösteren gerdanının topuna baksın.  

7. (Ey) Kâsımî, (sevgilinin) a)kından âh etmekle ömrünün nasıl geçti;ini bir 

görsen! Ama havadan [veya bedavadan] elde edilen )ey görünmez ki... 
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6a    3.  

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Fa#(lün ] 

1. 4Aceb mi va+luñı itsem temenn#  

Ged# )eh +o%betin isterse nola 

 

2. Yüzinde a6zı anuñ b8-ni)#ndur  

Ki olmaz gün !atında "erre peyd# 

 

3. *açuñda z#hide!itme %üsnüñi ar!  

!arañu dünde )em4i nider a4m# 

 

4. Benüm !atlümde ta!+8r itmedüñ h8ç 

Kerem itdüñ cez"ka'l-l"hü )ayr"217 

 

5. Lebüñe )ekker öykünmez inanma 

Egerçi kelledür %#)# ve kell# 

 

6. Ta%ammül !ıl sözi tur) ise göñül 

!oru" #'ir olur +abr ile %elv# 

 

7. Ru'ıçün nu1!a geldi "#sım$ dil 

9den #y8nedür 1718yi g7y# 

 

1. Sana kavu)mayı istememe )a)ılır mı? Kul padi)ah sohbetini istese ne olur? 

2. Onun a;zı yüzünde görünmez; zaten güne) katında zerre ortaya çıkmaz. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
217 "Allah iyili;ini versin!" anlamına gelen dua sözü. Hz. Peygamber'in bu sözü dua olarak kullandı;ı 
hadis-i )eriflerde geçmektedir. Bkz. Yılmaz, age,  79. 
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3. Kör olan ki)i karanlık gecede mumu ne yapar? (Bu nedenle) sen zahide saçınla 

örtülmü) güzelli;ini, yüzünü gösterme! 

4. Benim katlim konusunda hiç kusur i)lemedin ve kerem etdin. (Bu nedenle) 

"Allah iyili;ini versin, seni hayırla mükafatlandırsın". 

5. Kelle )ekeri bile olsa senin duda;ına asla benzemez. Sakın (onun sözlerine) 

inanma! 

6. (Ey) gönül, (sevgilinin) sözü ek)i olsa da ona tahammül et; (çünkü) koruk, sabırla 

en sonunda helva olur.  

7. Papa;anı konu)turan aynadır; dolayısıyla gönül de (sevgilinin) yana;ının 

kar)ısında nutka gelir. 
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4.218 

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. C#n u dilden 6am degül 4u))!" "anından yaña 

!oma"ıl sen #a$l ben boynı $alanından yaña 

 

2. Dil 'am-ı zülfine meyl ider 6am-ı hicrinde!anuñ 

4Azm ider )!m olıca" mur6 #)iy#nından yaña  

 

3. 4A!l m"z#nında olursa [...] c#n u cih#n219  

Meyl ider dil 1urre-i c#n u [cih#nından yaña]  

 

4. Hˇ#n-ı dilden b7y-ı c#n gelür lebinden diyedük  

Görsevüz bir lo!ma"iletdügin deh#nından yaña 

 

5. !"sım#'ye meyl ider gül yüziçün #hum gören 

9)iden !ula! 1utar bülbül fi6#nından yaña  

 

1. Can ve gönülden gelen, a)ıklar için dert de;ildir; senin aklın benden yana 

kalmasın!  

2. Gönül, onun (sevgilinin) ayrılı;ının kederinde zülfünün kıvrımına meyleder 

nitekim ak)am olunca ku) yuvasına do;ru gider.  

3. 220 

4. (Sevgilinin) a;zında bir lokma verdi;ini görseydik [onu öpebilseydik], duda;ının 

etkisiyle gönül sofrasından can kokusu gelir derdik. 

5. (Sevgilinin) gül yüzü için ah etti;imi görenler Kâsımî'ye meyleder.  Bülbül figanı 

i)itenler o tarafa kulak tutarlar.   
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
218 Bu gazel 6a'da derkenara yazılmı)tır. 
219 Bu beytin yazıldı;ı yerin bir kısmı yırtılmı)tır. 
220 Metnin bu kısmı yırtık oldu;undan bazı yerler okunamamaktadır. Eksik yerlerden ötürü nesre 
çeviri yapılamamı)tır. 
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6b     5.  

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. Yüzüñe beñzemege günden ay alursa !iy" 

Nola ki)i kül e)er kendü çöregine )eh#  

 

2. 0urresinden mi 'aber çözdügüni söyler ola  

0urmaz eser +avurur neyki yine b#d-ı +ab#  

 

3. E)iginde i)idilür mi fi6#n itse ra!"b 

Bunı kim gördi i)itdi it üni göge a6a 

 

4. Ru'uñ içün nola c!n na"dini virsem +açuña  

Yümn olur +ub%a gice bey4 dimi) ehl-i )ir# 

 

5. Añup a6y#rı nola zülfüñe el urur isem  

$!"ır olma# gerek it añılıca! anda 4a+# 

7a 

6. N#fe saçından anuñ !"sım# b$ diler imi)  

Torvası 1olu dilenci olanuñ yüzi !ara 

 

1. Ey sevgili, ay yüzüne benzemek için güne)ten ı)ık alsa ne olur? Kendi çöre;ini 

pi)irmek isteyen herkes ate) bulmak için kendisi kül e)eler. 

2. Sabâ rüzgarı neden yine durmadan eser savurur? (Acaba sevgilinin) alnına 

dü)en saçtan haber çözdü;ünü/aldı;ını mı söylemek istiyor? 

3. Rakip figan etse, senin e)i;inde i)itilir mi? Köpek sesinin göklere çıktı;ını kim 

duymu)? 

4. Yana;ın için can nakdini saçına versem ne olur? Ticaret ehli gece yapılan satı)ın 

sabaha bereket getirdi;ini söylemi)tir.  
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5. A;yarı anıp saçına el sürersem ne olur? Köpe;i anınca sopayı hazır tutmak 

gerekir.      

6. (Ey) Kâsımî, misk sevgilinin saçından koku dilermi). Torbası dolu olan dilencinin 

yüzü kara olurmu) [utanması olmazmı)].  
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El-$arfü'l-B#  

6.  

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. (öyle oldı e)k-i nemden %ücre-i çe)müm yeb#b 

Ki!olmasun h8ç ancılayın '#ne-i merdüm 'ar#b 

 

2. Derc-i %üsnüñden !a)uñ %arfini me)! ider kim ol  

49zzet içün %alle yazar ayda bir r# #fit#b 

 

3. K#tib-i çe)müm ra!am itdükce "am defterlerin  

E)küm ider bile yanınca no'7d ile %is#b  

  

4. Mülk-i 4ı)ka )#h olur yolında ma%v olan vüc7d  

T#cd#r olur aya6 altında gerd olan tür#b 

7b 

5. !anı "erm-i merdüm! "anum döker '7n8 gözüñ 

!anı y" %a!!-ı nemek cevrüñ ider ba6rum keb#b  

 

6. E)k ile b#6-ı cih#nı +uvarur d7l#b-ı çar' 

!an ile 4ömrüñ ögidür d#nesin bu #siy#b 

 

7. "h idicek yüzini görüp olur 6ar!-ı !ara" 

"te) ile !"sım# 3#hir olur gülden gül-#b 

 

1. Göz ya)ımdan gözlerimin hücresi öyle bir harap oldu ki hiç bir insanın evi onun 

gibi yıkılmasın.  
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2. Güne), güzelli;inin bir parçası olan ka)ının harfi ["râ" harfi] ile, ayda bir )eref 

bulmak için hal ile [altın ezerek] râ yazar. 

3. Gözlerimin katibi gam defterlerini yazdıkça göz ya)ım da onun yanında nohut 

ile hesap yapar [yani kederleri sayar].  

4. (Sevgilinin) yolunda mahvolan vücut a)k ülkesine )ah olur. Nitekim ayak altında 

toz olan toprak, sonunda ta) giyer.   

5. Senin zalim gözün kanımı döker, insanca utanma nerede? Eziyetin ba;rımı 

kebap yapar, tuz hakkı nerede? 

6. Felek dolabı gözya)ıyla dünya bahçesini sular; (ve) bu de;irmen kanla ömür 

tanesini ö;ütür.  

7. (Kâsımî) yüzünü görüp âh edince terler içinde kalır. (Ey) Kâsımî, gülden gül suyu 

ate)le çıkar.   
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7.221  

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. Her gün ol meh-r7 anuñçün yüzine dutar ni!"b 

4Ar!-ı %üsn itmege zülfinden ider d#:im %ic#b  

 

2. &a11-ı sebzi sofra-i 'ˇ#n-ı 6amın zeyn idicek 

Zelle götrüldi keb#b olmı) cigerden ['7n-#b] 

 

3. B#6-ı k7yından hev# yayıyla atıldı ol!zam#n [?]222 

 

4. Bini berd#rına +arup boyumı çeng itdi 6am 

Z!rılı"la ta'ta-i s8nem nola olsa reb#b 

 

5. 4A!l[ı] "v"re ider göñülleri )eyd! "ılur 

!"sım# mihr ü hev" vü sebze vü "b u )ar#b  

 

1. O ay yüzlü (sevgili) her gün güzelli;ini saçının arkasından göstermeye 

utandı;ından yüzüne örtü tutar. 

2. Taze ayva tüyü, gam yeme;inin sofrasını süsleyince kanlı su [gözya)ı], kebap 

olmu) ci;erden kayarak yukarı çıktı. 

3. 223 

4. Keder beni asılma ipine sarıp boyumu çeng çalgısına dönü)türdü; (bu nedenle) 

inlemekle gö;üs tahtam rebap olsa ne olur?  

5. (Ey) Kâsımî sevgi, arzu, bahçe, akarsu, su ve )arap aklı avare eder ve gönülleri 

çılgına çevirir.    

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
221 Bu gazel 7a'da derkenar kısmında yazılıdır. Mısraların son beyitleri genellikle siliktir. 
222 Bu beytin ikinci mısrası yazılmamı)tır. 
223 Bu beytin bir mısrası eksik oldu;undan dolayı nesre çeviri yapılamamı)tır. 



! 156 

8.224 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. C#n u ser virmek ile va+lına kim irdi 4aceb 

Terk-i kevneyn idemeyen ide mi y#ri 1aleb  

 

2. 5oncenüñ [göz göre]225 açdı yüzini b#d-ı +ab# 

4Ar!-ı %üsn itmege b#z#ra girürse ne 4aceb 

 

3. Yüzüm ayva gibi iy vay ki zerd oldı nidem 

5abgabuña ne durur beñzedügi s8bi sebeb 

 

4. B8-edebdür dime ben 4#)ı!a iy +ofi-i 'u)k 

Me)rebüñde edebüñ var ise ger !anı edeb 

 

5. E)küme geldi i)iginde ma1ar diyü nid# 

!"sım# her ki)iye gökden inermi) çü la!ab 

 

1. Canını ve ba)ını vermekle acaba kim sana kavu)tu? 9ki âlemden geçemeyen 

sevgiliyi talep edebilir mi?  

2. Sabâ rüzgarı, goncanın yüzünü göstere göstere açtı; artık gonca güzelli;ini 

göstermek için pazara girerse )a)ılmaz.  

3. Eyvah,  yüzüm ayva gibi sarardı ne edeyim? Elmanın senin gerdanına benzeme 

sebebi nedir ki? 

4. Ey kaba sofu, ben a)ı;a edepsizdir deme! Senin mizacında e;er edep varsa hani 

nerede? 

5. (Ey) Kâsımî, (sevgilinin) e)i;inde göz ya)ıma ya;mur diye ad verdiler. Nitekim 

her ki)inin lakabı gökten iner.  
!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
224 Bu gazel 7a'da derkenar kısmında yazılıdır. 

225 "Göz göre" olarak tamir etti;imiz kelime )u )ekilde geçmektedir:  
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9. 

El-$arfü't-t#:  

 [ Mef#(lü Mef"#'lü Mef"#'lü Fa#(lün ]  

1. A6zuña ser-i m7 der olursam yarar iy dost 

Söze gelicek bir !ılı iki yarar iy dost 

 

2. Dil nicesi !ab1 itmeye a%v#l-i cih#nı  

Hicrüñde gözüm her gice yılduz +ayar iy dost 

8a 

3. Ne dille añabile 'a1-ı sebzüñi beb6# 

Ne ba) ile öyküne lebüñe )eker iy dost 

 

4. Sa!!" gibi toz olmama#a merdüm-i çe)müm 

Her dem iki me)k ile yoluñı +ular iy dost 

 

5. F#) itmemek ister 'a1uñuñ dil 'aberin l8k 

Yerde mi yatur degmede !ara 'aber iy dost 

 

6. A6zuñ varını bilmezem a6ladu6um oldur 

Yo! yire bu 'al! a"ladu"uma güler iy [dost] 

 

7. Dü)menleri güldürdi beni a6laduban hecr 

Gör çer'-i felek !"sım#'ye ne ider iy dost 

 

1. Ey dost, senin a;zına saç telinin ucu kadar küçük diyecek olsam yakı)ır çünkü 

söze gelince bir kılı iki yararsın [yani çok az konu)ur]. 
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2. Ey dost, senin ayrılı;ında gözüm her gece yıldız sayar; gönül dünyanın hallerini 

nasıl zapt etmesin?   

3. Ey dost, papa;an hangi dille senin taze ayva tüylerini anabilir? (Yahut) )eker 

hangi akılla senin duda;ına öykünür? 

4. Ey dost, göz bebe;im toz olmasın diye her zaman iki su kabıyla saka gibi senin 

yolunu sular. 

5. Ey dost, gönül senin ayva tüyünün haberini ortaya çıkarmak istemez ama kara 

haber kolay kolay yerde yatmaz [yani saklanmaz ve tez zamanda yayılır].  

6. Ey dost, a;zının var olup olmadı;ını bilemedi;imden a;larım. Bu halk ise bana 

yok yere güler.  

7. Ey dost, ayrılık beni a;latıp dü)manları güldürdü; gör bak felek Kâsımî'ye neler 

yaptı. 
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10. 

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Fa#(lün ] 

1. Verür saña bu göñül varın iy dost 

Bilür z8rek durur ol k#rın iy dost 

 

2. Bugün !anumı döker '7n8 gözüñ 

Cev#bını viresin yarın iy dost 

8b 

3. Göñülüñ k#rub#nı zülfüñ içün 

Viriser yile k#r u b#rın iy dost 

 

4. Gice gözüm gibi b8d#r olurduñ  

Se%er i)idedüñ dil z#rın iy dost 

 

5. Didi dil 'a11uñ içün t#ze e)4#r  

9)itseñ nola bir güft#rın iy dost 

 

6. 5amuñ mi!d"rını +orma ra!"be  

Bilürem bilmez ol mi!d"rın iy dost 

 

7. 5amuñla !"sım#'yi yo6 idersin 

Nice virsün saña dil varın iy dost 

 

1. Ey dost, bu gönül sana bütün varlı;ını verir; o zekidir i)ini bilir. 

2. Ey dost, zalim gözün bugün kanımı döker; (sen) yarın ahirette hesabını verirsin! 

3. Ey dost, gönül kervanı senin zülfün için bütün sermayesini yele verir.  

4. Ey dost, sabah gönül inlemesini i)itseydin geceleri gözüm gibi uyanık olurdun. 
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5. Ey dost, gönül senin ayva tüyün için yeni )iirler söyledi; (bunlardan) bir sözü 

i)itsen ne olur? 

6. Ey dost, rakibe (senin verdi;in) derdin miktarını sorma! Bilirim ki o (bunun) 

miktarını bilmez. 

7. Ey dost, kederinle Kâsımî'yi yok edersin; gönül varlı;ını sana nasıl versin?     
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11. 

 [ Mef#(lü Mef"#'lü Mef"#'lü Fa#(lün ]  

1. Gördüñ yüzini c#nuñı ver eyleme 6ayret 

Böylesine gösterdi göñül çün saña +7ret 

 

2. C#num virürem alur ise gerd-i rehine 

Göñül bilürem gerçi ki yo!dur saña !ıymet 

 

3. Für!at düni dü)ümde görürem ki göñüli 

9a Va+lat !ade%in içer idi c#nına ra%met 

 

4. Dil s8nesi +adrında dutar la4li 'ay#lin 

Mü:min %a!ına geldi bel" b#deye %ürmet 

 

5. Devr#n beni öldürse didüm didi 6amıñım  

Ma!+7duña ben irgüreyin aña ne minnet 

 

6. Binüm bigi 'idmetde iti olsa nola 'ˇ#r 

Ki)iyi 4az8z ider olur !illet-i 'idmet 

 

7. A6zı 'aberin c#n i)idürse 4adem olur 

Gözin görüben !#sım8 dil bula mı +ı%%at 

 

1. (Ey) gönül, (sevgili) madem ki sana böylesine suret gösterdi, onun yüzünü 

görünce çabalamayıp canını ver.  

2. (Ey) gönül, sana kıymet verilmedi;ini bilirim ama sevgili )ayet canımı yolunun 

tozu  kar)ılı;ında almayı kabul ederse hemen veririm. 
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3. Ayrılık gecesinde dü)ümde gönlü görürdüm; canına rahmet olsun, vuslat 

kadehini içerdi. 

4. Gönül kırmızı duda;ının hayalini gö;sünün ba) kö)esinde tutar. Evet, )araba 

hürmet [haramlık ve saygı], müminler için gelmi)tir. 

5. "Felek beni öldürse" dedim. "Senin derdin benim, amacına ben ula)tırayım; ona 

ne gerek var" dedi. 

6. Hizmetinde benim gibi de;ersiz bir köpek hor görülse ne olur? Hizmetle 

dü)künle)mek ki)iyi aziz yapar. 

7. Can (sevgilinin) a;zının haberini i)itince yok olur. (Ey) Kâsımî, gönül de (onun) 

gözünü görüp sıhhat bulabilir mi?  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



! 163 

12. 

 [ Mef#(lü Mef"#'lü Mef"#'lü Fa#(lün ]  

1. Für!at düni gözde o 'ay!l-i !ad u k"met 

9b 0!b"-i cin!n s!yesidür r"z-ı !ıy"met  

 

2. E)kümle yüzüm #yet-i %üsnine ni)#ndur 

Sur' ü %al olur c#y-ı ni)#n-ı ser-i #yet 

 

3. "h7 gözile )8r göñül pençe 1utamaz 

Aslan ile kimse idemez l#f-ı cel#det 

 

4. !anlara boyana gelicek ger ider isem  

5amzeñ o!ınuñ göñle geçenini %ik#yet 

 

5. Ne a++ı aya6ı tozıçün dest-i te6#bün 

Ne f#yide hicri odıçün e)k-i ned#met 

 

6. Bir iki deme al elüñe va%det aya6ın 

Bir !ı++ada göñül ço6 olur iki riv#yet 

10a 

7. Bir la%3a !ar"r eyleyimez #"sım$ sensüz 

Gel !andesin iy c"na bel" göñüle #fet 

 

1. Ayrılık gecesi gözümdeki (sevgilinin) boyunun posunun hayali, kıyamet 

gününde cennetteki tuba a;acının gölgesi gibidir. 

2. Göz ya)ım ile yüzüm güzelli;inin i)aretini [âyetini] gösterir; (nitekim) ayet 

ba)larının gösterildi;i yer kırmızı ve altın sarısı olur. 
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3. Aslanla kimse yi;itlik lafı edemezken (sevgilinin) ceylan gibi gözüyle aslan 

gönlüm mücadele edemez.  

4. E;er (sevgilinin) etkileyici bakı)ına ait okun gönle geçenini anlatırsam gönül 

kanlara boyanır.  

5. (Sevgilinin) aya;ının tozu için aldatma eli uzatmanın ne kârı var? Ayrılı;ının 

ate)i için pi)manlık göz ya)ının ne faydası var? 

6. Bir iki demeden [tereddüt etmeden] vahdet kadehini eline al! (Ey) gönül bir 

hikâyede iki rivayet çok olur.  

7. Ey cana bela ve gönle afet (olan sevgili), Kâsımî sensiz bir an bile duramaz, gel, 

neredesin? 
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13. 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. Begleri bayda!ı ferz"nelere süreli at 

9y niçe )ehleri itdi ru'ı bir lu4b ile m#t 

 

2. Ru' u zülfine nig#ruñ göñül ü c#n verenüñ 

Her güni 4ıyd olur u her gicesi !adr ü Ber#t 

 

3. Ser-i zülfin ru'-ı 4#)ı! gibi p"-m!l "ılup  

!addin ")üfte vü )eyd!laruñ itdi iki "at 

 

4. Yindügince 6amuñuñ ni4meti artarsa nola 

B#r8 virür bel8 yinen yere ço! ço! berek#t   

 

5. A!lama"la 'a1uñuñ dilde olur !ev"i ziy#d 

Bel! b"r"nla biter #"sım! her yirde neb#t 

 

1. Beylerinin piyonları vezire at süreli (sevgili),  nice padi)ahları yana;ıyla mat 

etti. 

2. Sevgilinin yana;ı ve zülfüne gönül ve can verenin her günü bayram, her gecesi 

kadir ve berat gecesi olur.  

3. (Sevgili) zülfünün ucunu a)ı;ın yana;ı gibi ayakları altına alıp deli gibi seven ve 

divane olan a)ıkların boyunu iki büklüm etti. 

4. Senin kederinin nimeti yendikçe artsa ne olur? Evet, her )eyi takdir etti;i )ekle 

uygun olarak yaratan Allah, yenilen yere çokça bereket verir. 

5. A;ladıkça ayva tüylerine kar)ı gönüldeki arzu artar. Evet Kâsımî, ya;murla her 

yerde bitki biter. 
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El-$arfü'd-d# l  

14.  

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Fa#(lün ] 

1. Lebüñdür la!l "ikr olursa ma#+7d 

Di)üñdür añılursa dürr-i men!"d 

10b 

2. Var ise i'til#f#t-ı 4ib#r#t 

Hemin !"tuñ durur #"lemde ma$+7d 

 

3. Lebüñçün #h iderken bunca 4u))!" 

Niçün dinür aña %elv#-yı b8-d7d 

 

4. Ru'ı zerdin sürer 4#)ı! kapuña  

O vech ile!oldı eyv#nuñ zer-end7d  

 

5. Ser-i zülfin Ayas'uñ göricek dil 

Didi bu bende dü)er nice Ma%m7d 

 

6. Göricek !"sım#'nüñ s7z ü s#zın 

Fi6#n eyler reb#b u iñiler 47d 

 

1. Parlak ve kıymetli kırmızı ta) zikrolundu;unda maksat senin duda;ındır; 

istiflenmi) inci anılınca (anlatılan) senin di)indir.  

2. 9bârelerin ihtilafı olsa da maksat alemde ancak senin zatındır.   

3. Bunca a)ıklar senin duda;ın için âh ederken neden ona dumansız helva denir? 

4. A)ık senin kapına sararmı) yanaklarını sürdü;ünden dolayı senin kö)kün altınla 

parlatılmı) oldu.   

5. Gönül, Ayas'ın saçının ucunu görünce bu tuza;a nice Mahmud dü)er dedi. 

6. Kâsımî'nin co)kusunu ve arzusunu görünce rebap figan eyler ve ud inler. 
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15. 

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Fa#(lün ] 

1. Saña uymazven iy !a"l itme ir)#d  

!uluñ isem da'ı !ıl bini "z"d 

 

2. Ne d#dı var )eker denmek lebine  

Ki )8r8nlikdür aña bir !uru ad 

 

3. 9ñiler y#d idicek k7yuñı dil 

Va1ançün olınur 6urbetde fery#d 

 

4. Göñül mülki olur 3ulm ile v8r#n  

(ehüñ 4adlidür iden mülk[i] #b#d 

 

5. Olalı !"sım# $addine bende 

Çemen milkinde oldı serv-i #z#d  

11a 

6. Göñül ba6lanma düny#-yı den8ye  

9ki gün eylemez bir kimseyi )#d 

 

1. Ey akıl, sana uymam (beni bo) yere) ir)at etme; senin kulunsam da beni azat 

eyle! 

2. (Sevgilinin) duda;ına )eker demenin ne do;rulu;u var? (irinlik, tatlılık ona 

ancak kuru bir ad olur. 

3. Gönül senin bulundu;un yeri yad edince inler; nitekim vatan için gurbette 

feryat edilir. 

4. Gönül mülkü zulüm ile yıkılır; (bir) mülkü mamur eden ise padi)ahın adaletidir.  

5. Kâsımî (sevgilinin) boyuna kul olalı bahçe mülkünün düzgün ve serbestçe 

salınan selvisi oldu.  

6. (Ey) gönül, alçak dünyaya ba;lanma! (O) bir kimseyi iki gün mutlu etmez. 

 



! 168 

16. 

 [ Mef#(lü F"#il"tün Mef#(lü F"#il"tün ] 

1. C#n vireli yoluña eylemedüñ beni y#d 

Dirler idi ki olmaz varın veren ki)i yad 

 

2. (ekker )ik#yet ide geldi meger Mı+ır'dan 

Kim lu1f idüp nig#r# verdi lebüñ aña d#d   

 

3. 07b8 göge a6arsa irmez gün ay yüzüñe 

Ba)ı göge irerse irmez boyuña )im)#d 

 

4. 9y 'ˇ#ce m#l ü mülke )#d oluban 1ayanma 

!anı y" m"l-ı !"r#n kanı ya milk-i (edd#d  

 

5. Düny# içün cih!nda "!#ıl 1urup oturmaz 

Verseñ dü-kevni almaz bir pula merd-i #z#d 

11b 

6. (ükr it )ik#yet itme cevr ü cef#ya her dem 

Çün !"sım# cih"na böyle uruldı büny#d  

 

1. Varını veren ki)i yabancı olmaz derlerdi (ama) ben senin yoluna canımı 

verdi;imden beri beni hatırlamadın. 

2. Ey sevgili, senin duda;ın Mısır'dan )ikayet edip gelen )ekere, lütuf edip 

tat/hakkını verdi.  

3. Tûbâ a;acı gö;e kadar yükselse de güne) senin ay gibi yüzüne eri)emez. (im)ir 

a;acının ba)ı gö;e erse (yine) senin boyuna gelemez.  

4. Ey tacir, mal ve mülke sevinip dayanma! Karun'un malı yahut (eddâd'ın mülkü 

nerede? 
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5. Akıllı olan kimse cihanda (bu) dünya için oturup kalkmaz [çalı)maz]. Hür olan 

insana iki âlemi versen de bir kuru)a almaz. 

6. (Ey) Kâsımî, eziyet ve sıkıntı kar)ısında sürekli )ikayet etme, )ükret çünkü bu 

dünya böyle in)a edildi. 
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El-$arfü'r-r#  

17.  

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Fa#(lün ] 

1. Dem urursa ne 6am 4ı)!ından a"y#r 

9t a6zıyla deñiz olur mı murd#r 

 

2. Gözüñ içsün !anum meydür dev"sı 

&um#r ile ki merdüm olsa b8m#r 

 

3. 9ñen atma cef# 1a)ını baña 

Beden durur degül bu burc u d8v#r 

 

4. 9te atarsañ a6y#ra 1o!ınur 

9ñen ço6aldı k7yuñ içre a6y#r 

 

5. Degül gözüm )eb-i für!atde benden [?] 

Olaydı k#) ba'tum da'ı b8d#r  

 

6. Dime 4ı)!uñı terk it "#sım$'ye  

Saña #s#n ise ol aña dü)v#r 

 

1. A;yarın (sevgilinin) a)kından söz etmesi dert de;ildir. Köpek a;zıyla deniz 

murdar olur mu?  

2. (Ey sevgili) gözün kanımı içsin! 9çkiden sonra gelen ba) a;rısından hasta olan 

insanın devası )araptır. 

3. (Ey sevgili), cefa ta)ını bana çok atma (çünkü) bu kale burcu ve duvarı de;ildir, 

(sadece) bedendir.  
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4. (Ey sevgili), senin oldu;un yerde a;yâr öyle ço;aldı ki köpe;e ta) atsan onlara 

denk gelir.  

5. Ayrılık gecesinde gözüm benden de;ildir [hiç uyku görmedi]; ke)ke kara bahtım 

da uyanık olaydı. 

6. (Ey sevgili), Kâsımî'ye sana olan a)kını terk et deme! Terk etmek sana kolay 

(görünse de) ona (oldukça) zordur. 
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18. 

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Fa#(lün ] 

1. Dime 4ı)!uñ ni)#n-ı R7m olupdur 

Göñül %#lüñ aña ma4l7m olupdur 

12a 

2. Ne bilsün b#denüñ +7f8 +af#sın 

*af! vü "ev#den ma%r7m olupdur 

 

3. Olup c#n )em4d#n-ı 4ı!"a ri)te 

Aña yanma6a göñül m7m olupdur 

 

4. Göñül s!b-i !e"an iri)mediyse  

Ru'ı )eft#l7sını um olupdur  

 

5. Keremden !"sım# söz açma6ıl kim 

Kerem !an"# gibi ma4d7m olupdur 

 

1. Senin a)kın Rûm ni)anı olur deme! (Ey) gönül, senin hâlin ona malumdur. 

2. Sofu içkinin sefasını nerden bilsin? (O) sefa ve zevkten mahrum kalmaktadır. 

3. Can ona yanmak için a)k )amdanına iplik ve gönül de mum olmaktadır.  

4. (Ey) gönül, onun elma gibi olan çenesi olgunla)madıysa yana;ından )eftali 

[öpücük] bekle, o olgunla)mı)tır. 

5. (Ey) Kâsımî, keremden söz açma çünkü o, Anka ku)u gibi ortada yoktur. 
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19. 

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. Meh yüzüñe gün ne yüzden öykünüser yüzi var 

$üsn milkinüñ )ehisin kimsenüñ ne sözi var 

 

2. N#vek-i çe)mi cigerler ç#k iderse 6am degül 

Kim o )7r-eng8züñ iy c#n 6amze-i dil-d7zı var 

 

3. 5am yeme hicr#n mübeddel olısardur vu+lata 

9y göñül görmez misin her gicenüñ gündüzi var 

12b  

4. Ehl-i derdüñ za'mına merhem gerekmez der lebi 

Bu cer#%atlu göñüle sözlerinüñ duzı var 

 

5. !a)larum bir köpridür hicri 6amında !"sım# 

C7y-i e)küm a!ma"a altında iki gözi var  

 

1. Güne)in senin ay yüzüne ne sebeple öykünmeye yüzü olabilir? Sen güzellik 

ülkesinin padi)ahısın; buna kim ne diyebilir? 

2. Ey can, (sevgilinin) gözünün oku ci;erleri yırtarsa dert de;ildir. Nitekim o fitne 

çıkaran sevgilinin gönül delen bakı)ı vardır. 

3. Ey gönül, tasalanma ayrılık kavu)maya dönü)ecektir. Her gecenin bir gündüzü 

vardır, görmez misin? 

4. (Sevgilinin) duda;ı, dertli ki)ilerin yarasına merhem gerekmedi;ini 

söylemektedir. (Ama) bu yaralı gönle senin sözlerin tuz olmaktadır.  

5. (Ey) Kâsımî, (sevgilinin) ayrılı;ının derdiyle ka)larım bir köprü oldu. Bir 

akarsuya benzeyen gözya)larımın rahat akması için o köprünün altında iki göz 

(kemer) vardır. 
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20.  

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. Her ne dem bir !atre cur"a la"l-i c#n#ndan 1amar  

C#na c#n ba6ı)lar ol +an #b-ı %ayv#n[dan] 1amar 

 

2. 9rdügine za'm irüp !an dökdügiyiçün gözi 

&ancer-i dil-ber bigi !anlar bu müjg#ndan 1amar 

 

3. Bu ciger !anlar +açar ba6rum yudar !an la"l[i]çün 

9y niçe !anlar anuñçün çe"m-i giry#ndan 1amar 

13a  

4. Çün reg-i va+luñı hicrüñ 'anceri !at" eyledi 

Nola ger !an a"lasam dime o !an !andan 1amar 

 

5. 5amzesi peyk#nınuñ za'mıyile olan )eh8d  

$a)re degin !anı 1urmaz za'm-ı peyk#ndan 1amar 

 

6. *a!ın "dem dimegil bir d#v-i bed-'!dur ra"#b 

Kesdüri gör iy Süleym#n-ı zam#n andan 1amar   

 

7. A!lama"dan #$sım% "an itdi k&yında demüñ  

*ora varursañ yene !an la"l-i c#n#ndan 1amar 

 

1. Her ne zaman sevgilinin duda;ından bir damla içki yudumu damlasa sanki ab-ı 

hayattan damlar gibi canıma can ba;ı)lanır. 

2. Sevgilinin gözü eri)ti;i yerde yara açıp kan döktü;ü için onun kirpiklerinden 

aynı sevgilinin hançeri gibi kanlar damlar. 
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3. Bu ci;er kanlar saçar (ve) ba;rım duda;ı için kan yutar; i)te bu yüzden sürekli 

a;layan gözlerimden kanlar saçılır. 

4. Kavu)ma damarını ayrılı;ının hançeri kesti;inden dolayı e;er kan a;lasam ne 

olur? O damlayan kanın nereden kaynaklandı;ını söyleme! 

5. (Sevgilinin) etkileyici bakı)ının (attı;ı) okun yarasıyla )ehit olanın kanı, 

kıyamete kadar durmaz (ve) okun (açtı;ı) yaradan damlar.    

6. Rakibe sakın insan demeyin (çünkü o) kötü huylu bir )eytandır. Ey zamanın 

Süleyman'ı (sevgili), onun damarın kestiriver [onu öldür]! 

7. Kâsımî sevgilinin bulundu;u yerde a;lamaktan göz ya)ını kana çevirdi. Soracak 

olursan hâlâ sevgilinin duda;ından kan damlamaya devam ediyor. 
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21. 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. Seni bu %üsn ile 'ur)8d-i felek çünki görür 

&acletinden görüben bulıda yüzini urur 

13b 

2. 4"rı!ın göñüle !ar" eyleyüben te)ne !ılur226   

Niçeleri iledür +uya vü +usuz getürür 

 

3. Dil 1ola)du6ını zülfüñe görenler didi kim 

Gör bu ber-d#r olaca6ı nice ipini sürür  

 

4. $#+ıl-ı 'a11ı gözüñ mezra4-ı dilden dilese 

Nola kim ekmedügi yerden o biçer götürür  

 

5. Gözine!öykünmedi inanma6ıl #h7-yı &ı1#  

Gölgesinden !açup ol !"sım# 1a6lara yürür  

 

1. Güne), seni bu güzelli;inle görünce utancından buluta yüzünü vurur [onun 

arkasına saklanır]. 

2. (Sevgili) yana;ını gönle gösterip onu susatır; (o, öyle bir sevgili ki) nicelerini 

suya götürüp susuz getirir. 

3. Gönlün senin saçına dola)tı;ını görenler, ")u asılacak ki)iye bakın ipini 

sürüklüyor" dediler.  

4. Senin gözün ayva tüylerinin hasılını [ekinini], gönül mezrasından beklese )a)ılır 

mı? O zaten ekmedi;i yerden biçip götürür. 

5.  (Ey) Kâsımî, Hıta ceylanı (sevgilinin) gözüne öykünmedi, ona inanma! O 

(sevgilinin gözlerinin) gölgesini görünce da;lara kaçtı.  

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
226 !ılur: !alur, metin. 
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22. 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. $üsnüñe her göñüli eyleme ma%rem zinh#r 

R#zı gül yile varur oldu6ıçün y#ri hez#r 

14a 

2. A6laram gözden ü dilden iñilerem ki beni 

Yilteyüp 4ı)!uña bu derde bıra!dı"#'ir-i k#r 

 

3. Göreli %al!a-i zülfüñi yüzüñde bu göñül 

!aldı !apuñda"a+ılup %al!a gibi leyl ü neh"r  

 

4. Mu%tesib mest görüp yüzini ek)itdügi bu  

Kim ide bizden ol ek)iler ile def4-i 'um#r 

 

5. 4I)!uñuñ defteri içre niçe !ikr ola ra"#b 

!"sım# bu aralı$da aña da'ı ne )üm#r 

 

1. (Ey sevgili), güzelli;ine herkesi mahrem yapma. Gülün sırrı sevgilisi 

binlerce/bülbül oldu;u için rüzgara karı)ır/fâ) olur.  

2. Gözümden a;larım ve gönülden inlerim çünkü (sevgili) beni a)ka te)vik edip 

sonuç olarak beni bu derde bıraktı. 

3. (Ey sevgili) bu gönül, senin saçının kıvrımını yüzünde gördü;ünden beri kapında 

gece ve gündüz halka gibi asılıp kaldı. 

4. Muhtesibin bizi sarho) görüp yüzünü ek)itmesinin sebebi ek)ilik ile 

sarho)lu;umuzu gidermektir.  

5. (Ey sevgili) senin a)kının defterinde rakip nasıl zikrolunur? Kâsımî, burada onu 

nasıl sayarlar ki? 
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23.  

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. Cevrüñ ile mutta+ıl yerde olan c#n iñiler 

Derdüñ ile 1urmayup bu çer'-i gerd#n iñiler 

14b   

2. Dil bey!n ide diyü "or"ar der#num r!zın e)k 

Y# bir7numdan 4ay#n ola diyü c#n iñiler227  

 

3. Y# Rab ol ne )#h-ı %üsn olur ki cevrinden anuñ 

Yaluñuz biz !ul degül ta'tında sul1#n iñiler  

 

4. Leblerüñ hicriyle ba6rum )ol !adar !an 1oldı dil 

Gözlerümden p#re p#re dökilüp !an iñiler 

 

5. S!neme "ula" urup diñle göñülüñ derdini 

!"sım#'ye dimesünler t" ki yalan iñiler  

 

1. (Ey sevgili), senin eziyetinle bu dünyadaki insanlar inler. Derdinle durmadan 

dönen felek inler. 

2. Gönül, göz ya)ının içimdeki sırrı anlatmasından korkar; can ise ya dı)ımdan belli 

olursa diye inler. 

3. Ya Rabbi, o (sevgili) öyle bir güzellik padi)ahıdır ki onun eziyetinden sadece biz 

kullar de;il tahtında oturan sultan bile inler. 

4. Dudaklarının ayrılı;ıyla ba;rım öyle kan doldu ki gözlerimden kan parça parça 

dökülüp gönül inler. 

5. Gö;süme kulak verip onun derdini dinle de Kâsımî'nin yalandan inledi;ini 

söylemesinler. 

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
227 Birûnumdan: burunumdan, metin. 
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24.  

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. Y# Rab ol ne #h7dur kim n7) idelden berü )8r 

*ayd olur bir ba!ı)ından +ad hez#r#n nerre )8r 

15a  

2. 9tlerinden ayru dü)sem iy göñül olmaz 4aceb 

Bu cih#ndur 4izzet ehli )imdi mi oldı %a!"r 

 

3. $ı)metin gören ra!"büñ p#di)#h olmu) didi  

(evketin göricek el-%a! ben da'ı didüm ki m8r 

 

4. Mu%tesib meyden beni men4 idemez C#n-#fer8n 

!#lebüm 1opra6ını 'amr ile itmü)dür 'am8r 

 

5. Sini a6y#r ayırımaz benden olursa hez#r 

!"sım# %amd aña eyle iki göñül oldı bir 

 

1. Ya Rabbi, o nasıl bir ceylandır ki süt içti;inden beri bir bakı)ıyla yüz binlerce 

erkek aslanı avlar. 

2. Ey gönül, (sevgilinin) köpeklerinden ayrı dü)sem buna )a)ılmaz. Bu dünyada 

saygın ki)iler sadece )imdi mi de;ersiz görüldü? 

3. Rakibin heybetini gören onun için padi)ah olmu) dedi. Do;rusu büyüklü;ünü 

görünce ben de bey olmu) dedim, [ölsün dedim].  

4. Muhtesip beni )araptan men edemez (çünkü) canları yaratan (Allah), bedenimin 

topra;ını )arap ile yo;urmu)tur.   

5. (Ey) Kâsımî, iki gönül bir oldu; buna hamd eyle. (Artık) binlerce a;yar olsa da 

seni benden ayıramaz. 
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25. 

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Fa#(lün ] 

1. Boyuñ servin çemende iy semen-ber 

Görüp 1a6ıtdı kendüyi +anavber 

 

2. Eger ba)ı göge irerse servüñ 

Nih!l-i !addüñe olmaz ber-#-ber 

15b 

3. Lebüñi nola tekr#r eylesem va+f 

(eker 'o! olur olıca" mükerrer    

 

4. Yı!ar yapdu"ını b#ziyile 1ıfl 

Bu niçün yapmadan göñlümi yı!ar 

 

5. Neden durur 4aceb bilsem ki +7f8 

Beni +#f8 görür olur mükedder 

 

6. Ru'uñ ba6ında )eft#l7 yirine 

0a)ır zülfüñ etek etek göñüller 

 

7. !ad ü b"l"sı hicriyle nig"ruñ 

Olupdur !"sım#'nüñ $addi çenber  

 

1. Ey yasemin gibi beyaz gö;üslü (sevgili), bahçede senin selvi (boyunu) gören çam 

fıstı;ı kendini da;ıttı. 

2. (Ey sevgili), selvi a;acının ba)ı gö;e kadar eri)se de senin boyunun fidanına 

yeti)emez. 
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3. (Ey sevgili), )eker tekrar kaynatılınca ho) olur; (bu nedenle) senin duda;ını 

yeniden övsem ne olur?    

4. Çocuk yaptı;ını oyunla yıkar. Neden bu (sevgili) benim gönlümü hiç yapmadan 

yıkar? 

5. Sebebini bilmem, acaba neden sufi beni hâlis ve saf kalpli görünce kederlenir? 

6. (Ey sevgili), yana;ının bahçesinde )eftali yerine zülfün etek etek gönüller ta)ır. 

7. Sevgilinin boyunun posunun ayrılı;ı ile Kâsımî'nin boyu çember (gibi iki 

büklüm) olur. 
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26. 228  

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. Göñlümi meft7n iden ol 1urre-i 1arr#rdur 

C#numı ma%z7n iden )ol 6amze-i mekk#rdur 

 

2. Zülfüñi aya6a +alma kim anuñ sevd#sını  

Degme ki)i ba)a iltmez ol da'ı bir k#rdur  

 

3. 9tlerüñ izine yüz süreli zerd oldı yüzüm 

 

1. Gönlüme fitne bırakan, (sevgilinin) insanın aklını ba)ından alan saçlarıdır. 

Canımı hüzünlü yapan (ise sevgilinin) hilekar bakı)larıdır. 

2. (Ey sevgili), saçını ayak altına alma çünkü onun sevdasıyla herkes ba)a çıkamaz, 

bu büyük bir i)tir.  

3. (Ey sevgili), köpeklerin senin izine yüz süreli yüzüm sarardı... 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
228 Bu gazelin 3. beytinin 1. mısrasından sonraki kısmı eksiktir. Burada 1 varak kopuktur.  
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16a     27.229 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. !"sım# biñ dil ü c#n +ayd ider ol bir demde 

Ço6 olur der ki bugün eylemi)iz az )ik#r 

 

1. (Ey) Kâsımî, o (sevgili) bir anda bin gönlü ve canı avlar (ve) ço;u zaman "bugün 

az avlanmı)ız" der.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
229 Bu gazelin ba) kısmı eksiktir, sadece mahlas beyti kalmı)tır.  
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28.  

[ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. Cüz:-i terk8b-i deh#nı cevher-i c#ndan durur 

La!l[i] y"#$t-ı müferri% oldı6ı andan durur 

 

2. Dil ru'uñ )ev!iyle ider zülfüñüñ küfrine meyl 

R7)en oldı baña )ef!at n"r-ı im#ndan durur  

 

3. (ol ni)#ne gül ceb8ninde degüldür d#6-ı sur' 

Va+lınuñ 4ıydında ölen '!n-ı !urb#ndan durur 

 

4. Göñli k!yından idemez vesveseyle "a#l d!r 

Y7suf'uñ #v#relı6ı gerçi i'v#ndan durur 

16b 

5. Leblerüñüñ hicriyile zerd olup durur yüzüm 

!"sım# girçek durur derler ki zer c#ndan durur 

 

1. (Sevgilinin) a;zının terkibini olu)turan parçacık canın cevherindendir; 

duda;ının ferahlatıcı yakut olması bu sebepledir.  

2. Gönül senin yana;ının arzusuyla saçının karanlı;ına/küfrüne meyleder; )efkatin 

iman nurundan oldu;unu açıkça gördüm.  

3. Gül yana;ındaki bu ni)an, kırmızı yara de;il, vuslatın bayramında ölen kurbanın 

[a)ı;ın] kanıdır.  

4. Yûsuf'un ayrı dü)mesi her ne kadar karde)lerinden olsa da akıl, vesveseyle 

gönlü (sevgilinin) oldu;u yerden uzakla)tıramaz. 

5. (Ey) Kâsımî, altının canın bir parçası oldu;unun söylenmesi do;ruymu) (çünkü 

sevgilinin) duda;ının ayrılı;ıyla yüzüm sararıp kaldı. 
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29. 230  

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. 5u++a-i sevd!ñı alma"lı#a göñül c#n verür 

D8ni olan küfr-i zülfüñi görüp 8m#n verür 

 

2. Nola ölürse 6am-ı düny# ile ehl-i riy# 

49llet ile dirilenler mi%net ile c#n verür 

 

3. Ol !ara beñlü !uzı A!ça !oyunlu'dan mı ki 

S !evr ü cedyin "ıyd-ı va+lında felek !urb"n verür 

 

4. !ıl ser-engü)t-i 6am-ı 'ˇ#n diler iseñ göñül #h  

 0ıfl girye itmeyince kim aña pist#n verür  

 

1. Gönül senin sevdanın kederini almak için can verir. Dini olanlar zülfünün 

karanlı;ını görünce imanını verir. 

2. Riya ehli dünyanın kederiyle ölse ne olur? Hastalıkla ya)ayanlar sıkıntıyla can 

verir. 

3. O kara benli kuzu Akça Koyunlu'dan mıdır? Felek (sevgilinin) bulu)ma 

bayramında bo;asını ve o;la;ını kurban verir. 

4. (Ey) gönül, gam sofrasındaki basma a)ını istersen âh et! (Çünkü) a;lamayan 

çocu;a kim meme verir?  

 

 

 

 

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
230 Bu gazelin 4. beyitten sonraki kısmı eksiktir. Burada 4 varak kopuktur. 
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17a    El-$arfü'l-!af 

         30.  

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Mef"#'lün Mef"#'lün ] 

1. 5amuñda c#n veren içün nola dersem )üm!rı yo" 

Ki göñül vireni sensüz !ıy"s itdüm !ar"rı yo! 

 

2. (eb-i hicrüñde egerçi döker göz ya)ını 4u))!" 

Ciger !anın benüm bigi !ara yire !ararı yo! 

 

3. Gel iy b#de-perest olan duda6ı )erbetin n7) it 

Ki bu kevs !er )ar#bıdur +ud#4ı vü 'um!rı yo" 

 

4. Gele mi 6am deñizinde ken#ra va+lunuñ dürri 

Çü 6am dery#sınuñ göñül bilürsin 'od ken!rı yo" 

 

5. Dilerseñ !"sım# $u++añ gide la4lini y#d eyle   

Bu demde b#deden özge göñülüñ !am-güs!rı yo" 

 

1. (Ey sevgili), senin kederinle can verenin sayısı yok desem ne olur? Zira senden 

uzakta olup da sana gönül verenlerin hepsini peri)an gördüm. 

2. A)ıklar senin ayrılık gecende göz ya)ını dökerse de ci;er kanlarını benim gibi 

kara topra;a karı)tıranlar yoktur. 

3. Ey içkiye çok dü)kün olan (ki)i), gel ve (sevgilinin) duda;ının )erbetini iç! Bu 

Kevser )arabının ba) a;rısı ve sıkıntısı yoktur.  

4. (Ey sevgili), keder denizinde vuslat incisi sahile [kuca;a/ele] ula)ır mı? Gönül 

bilirsin ki keder denizinin ucu [sahili] yoktur.  

5. (Ey) Kâsımî, kederinin gitmesini istersen (sevgilinin) duda;ını hatırla (çünkü) bu 

zamanda içkiden ba)ka gönlün dertlerini giderecek )ey yoktur. 
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17b     31.  

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. Mevsüm-i l!le durur elde nola c!m olıca" 

9%tir#z oluna mı +!k" dil-!r!m olıca" 

 

2. Dil ru'ından 'am-ı zülfine gelür hecrinde 

")iy#nına varur mur6-i se%er )!m olıca" 

 

3. Pu'te içer didiler '#m didi z#hid-i )ehr 

Pu'te sözini i)idür mi ki)i '!m olıca" 

 

4. D#m-ı zülfüñi göricek bu göñül didi 4aceb 

!an"ı dil mur"[ı] aña dü)meye ol d!m olıca" 

 

5. Devlet ü ba't u sa4#det aña y#r ola tam#m 

Y!ri emrine bugün "!sım#'nüñ r!m olıca! 

 

1. Mevsim bahar mevsimidir, elde kadeh olunca ne olur? Gönül ferahlatan sâkî 

varsa çekinmeye gerek yoktur. 

2. Gönül, (sevgilinin) ayrılık vaktinde sabah ku)unun [bülbülün] ak)am olunca 

yuvasına varması (gibi), yana;ından zülfünün kıvrımına gelir. 

3. (ehirdeki zahit "puhte [kaynamamı) )arap] içer" dediler (ama) o "ham [hâlis] 

)arap içerim" dedi. Ki)i olgunla)mayınca kâmil ki)inin sözünü i)itir mi? 

4. Bu gönül, saçının tuza;ını görünce "o saçlar tuzak olunca acaba hangi gönül 

ku)u ona dü)mez ki" dedi. 

5. Sevgilisi Kâsımî'nin emrine itaat ederse mutluluk, baht ve saadet ona eksiksiz 

yâr olur. 
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[$arfü'l-K#f]  

18a           32.231 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

7. Derdmend ol 6am-ı 4ı)! ile dev" ister iseñ 

 

8. Dut elin p!r-i mu!"nuñ #omaz aya#da seni  

B#de-i s#f8 iç eger ki +af# ister iseñ 

 

9. S#kin-i bütgede ol t# idesin seyr-i sül7k  

&#dim-i meygede ol berg ü nev# ister iseñ 

 

10. !o cih"n gencini ol künc-i !an"#atda mu!$m 

9ç fen# )erbetini 4ömr-i be!" ister iseñ 

 

11. *ar +ınu! '#1ırı dilerseñ i)üñ ola dürüst 

Yap yı!ı! göñüli ger beyt-i &üd# ister iseñ  

 

12. !"sım# va+lını ister iseñ it c#nı fed# 

Çek göñül cevr ü cef#sını vef# ister iseñ 

 

1. ... (E;er) deva istersen a)k derdiyle dertli ol. 

2. Bir kâmil mür)idin elinden tut, o seni ortada bırakmaz. E;er sefa istersen 

katıksız içkiden iç! 

3. Seyr-i sülûk etmek için bir puthanenin [tekkenin] sakini ol! Geçinecek kadar azık 

istersen bir meyhanenin hizmetçisi ol! 

4. Dünya hazinesini bırak da kanaat kö)esinde otur! E;er ölümsüzlük istersen fenâ 

[yokluk] )erbetini iç! 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
231 Bu gazelin ba)ı eksiktir. Buradan önceki 2 varak kopuktur.  
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5. E;er i)inin do;ru gitmesini istersen kırık gönülleri sar! (ayet Allah'ın evini 

istersen yıkık gönülleri yap! 

6. (Ey) Kâsımî, (sevgiliye) kavu)mak istersen canını feda et! Gönül, (sen de) vefa 

istersen (sevgilinin) eziyet ve sıkıntılarına katlan! 
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33. 232  

 [ Mef#(lü F"#il"tün Mef#(lü F"#il"tün ] 

1. Si%r ü füs!nla "amzeñ #a$lumı eyledi deng 

N#züklük ile göñle 'o) 'o) geçer müjen reng 

 

2. Küççekliginden a6ızın büyüceg[in] bilürdüm  

Giñ dünyeyi ba)uma eyleyecegini teng     

 

3. !"d eyle s"#$ bini ver aya%ı elüme 

"y8ne-i göñüli 6amdan 1utup durur jeng  

 

4. (8r8n lebüñden ayru Ferh#d-ı dil )u deñlü 

Fery#d ider ki 1a6lar #huma ider #heng  

 

5. 0a)ı vü 1a!ı "ana boyamaz idi l#le 

!ı) le)keriyle yarın itmeseyidi ol ceng 

 

1. (Ey sevgili), senin etkileyici bakı)ın sihir ve büyü ile aklımı )a)kına çevirdi; 

kirpi;in ise naziklikle gönlüme ho)ça hile yaptı. 

2. Küçüklü;ünden a;zının büyüyece;ini ve geni) dünyayı ba)ıma dar edece;ini 

anlamı)tım. 

3. (Ey) sâkî, kadehi elime verip beni mutlu et! Gönül aynası sürekli dertten pas 

tutmaktadır. 

4. (Ey sevgili), tatlı duda;ından ayrı (kalan) gönül Ferhad'ı, öyle feryat eder ki 

da;lar âhıma e)lik eder. 

5. Lale yarın sevgilinin kı) askeriyle sava)mayacak olsaydı da;ı ve ta)ı kana 

boyamazdı. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
232 Bu gazel 18a'da derkenara yazılmı) olup mahlas beyti yoktur. Sonuna )u not dü)ülmü)tür: 
"Ketebehü'l-4abdi'd-d#48 il# ra%metihi Rabbi'l-b!ri e"#afi ib!di'l-menn!n ve tür!bi a"d!mi'l-mes#k8n 
vehüve 4al#". Anlam: "Bunu Allah'ın rahmetine muhtaç olan bir kul yazdı; o Mennan olan Allah'ın 
kullarının en zayıfı ve yeryüzünde meskun/miskin olanların aya;ının topra;ıdır."  
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 18b     34.  

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. B7y-ı zülfini umaruz nefesüñden nefesüñ 

9y +ab! "almıyasar yerde bilürüz nefesüñ 

 

2. &il!at-i !addine y"rüñ eger el +undısa serv 

Ça! dibinden budañuz !olların elini kesüñ 

 

3. Nola göñlinde ma!"m eyledise mihr-i ra!"b 

Seng-i '!r!da olur eks "eri her '#r u 'asuñ   

 

4. Lebüñ üstinde görüp 'a11uñı der dil +anasın 

(ehd-i )!r!ne batup "almı) aya6ı megesüñ  

 

5. !"sım# gözlerümüñ ya)ını hecrinde gören 

Aña mı mevcini Cey%7n u Fur#t u Aras'uñ  

 

1. Rüzgarın esi)inden sevgilinin saçının kokusunu bekleriz. Ey saba, biliriz ki senin 

nefesin [himmetin] bo)a çıkmaz.  

2. (ayet selvi a;acı, sevgilinin üstündeki kaftana el uzattıysa onu tam dibinden 

budayın, kollarını ve elini kesin! 

3. (Sevgilinin) gönlünde rakibin sevgisi yer edinse ne olur? Mermer ta)ında çer ve 

çöp çok olur. 

4. (Ey sevgili), gönül duda;ının üstünde ayva tüyünü görünce "sanırsın sine;in 

aya;ı tatlı bala batıp kalmı)" der. 

5. (Ey) Kâsımî, ayrılı;ında gözlerimin ya)ını görenler (artık) Ceyhun, Fırat ve Aras 

nehirlerinin dalgalarından söz eder mi?  

 

 



! 192 

19a     35.  

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Fa#(lün ] 

1. Dimeñ kim 4#deti durur 'um#ruñ 

Gözi varmı)dur uy'uya o y#ruñ 

 

2. Ne na!) oynar ise bize cih#nda  

Göñüle 'o) gelür na!)ı nig#ruñ 

 

3. Gözümden +#f8 +u geldügi budur 

Bulunmaz aya!ı a"sa bıñaruñ 

 

4. Göñül ardınca durur alma6a y#r 

Dü)er 1ıfl ardına d8v#nelerüñ  

 

5. Çevürdüñ yüzüñi iy b8-vef# #h 

Benüm ile !anı !avl u !ar"ruñ 

 

6. Bah#r-ı %üsnüñe ma6r7r olma 

*oñı elbet 'az#n olur bah#ruñ 

 

7. Gözinden !"sım#'nüñ çı!dı +ular 

Göreliden berü !b-ı !i"#ruñ 

 

1. 9çkiden sonra gelen humarın [sersemli;in] adet oldu;unu söylemeyiniz. Sevgili 

humardan de;il uykuya daldı;ı için gözleri kapanmı)tır.  

2. Sevgili bize dünyada ne türlü oyun oynasa da onun hileleri gönle ho) gelir. 
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3. Kayna;ı belli olmayan yerden su çıkması gibi gözümden sürekli ya)lar 

akmaktadır. 

4. Çocu;un delilerin ardına dü)mesi gibi sevgili de gönlü ele geçirmek için onun 

pe)ine dü)mü)tür. 

5. Ey vefasız (sevgili), yüzünü çevirdin âh! Bana verdi;in sözler nerede? 

6. (Ey sevgili), güzelli;inin baharına aldanma (çünkü) her baharın sonu elbet hazan 

olur. 

7. (Ey sevgili), senin yana;ının suyunu gördü;ünden beri Kâsımî'nin gözünden 

sular çıktı. 
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36. 

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. Mecma4-ı diller durur zülf-i per8)#nuñ senüñ 

 Ma'zen-i c#nlar durur ç#h-ı zena'd#nuñ senüñ 

 

2. D8nüñi terk ider idüñ küfr-i zülfini görüp 

19b Z#hid# ger varımıssa !ılca "m#nuñ senüñ 

 

3. Ba)a vardı k#külin mesned idinenüñ i)i 

!aldı aya"da 1utan iy zülf d#m#nuñ senüñ 

 

4. 5amzenüñ peyk!nına mihm!n diyü "izzet #ılup  

C#n çı!ar !ar)u dile geldükçe peyk#nuñ senüñ 

 

5. Zülfinüñ sevd#sıyile geçdi 4ömrüñ !"sım# 

"h kim cem4 olmadı fikr-i per8)#nuñ senüñ 

 

1. (Ey sevgili), senin da;ınık saçların gönüllerin toplanma yeri, çene çukurun (ise) 

canların ambarıdır.  

2. Ey zahit, senin kıl kadar imanın olsaydı (sevgilinin) saçının küfrünü [karanlı;ını] 

görünce dinini terk ederdin. 

3. (Ey sevgili), senin kakülüne dayananın i)i halloldu; saçının ucunu tutanın (ise) i)i 
yarım kaldı.    

4. Can, bakı)ının okunun ucuna misafir diye saygı gösterir ve onu gönle geldikçe 

kar)ılar. 

5. (Ey Kâsımî), senin ömrün (sevgilinin) saçının sevdasıyla geçti; âh senin da;ınık 

fikirlerin bir araya toplanmadı. 
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37.   

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. &ande-i )8r8ni s8ne r8)ine +açup nemek 

N!vek-i dil-d!zı c"nuñ na#)ını eyledi %ak 

 

2. Seng-i cevr ile der!num na"din itme imti%#n 

20a Göñül us1urlabına ba! ne bilür anı mi%ek 

 

3. Mu+%af-ı %üsnüñde a6zuñ yo! durur oldur ya!"n 

Dest-i !udret yo! yere no!1a !omaz olmasa )ek 

 

4. Ayda gün yüzin göre varur göñül l!kin ki "a#l  

9ki günde bir sefer ider olalı mü)terek 

 

5. Gel bu göyünmi) cigerden cevrüñi itme dir86 

Le!!eti olmaz keb"buñ olmayıca#az nemek   

 

6. Yerde sende 3!hir olup n"r-ı ferr-i fa!l-ı $a! 

Gökde i!r"r eylediler fa#l-ı ins#na melek 

 

7. Her cef# vü cevr kim çekdüñ cih!nda "!sım# 

Kimseden 1anma233 anı kimdür iden çer'-i felek 

 

1. (Sevgilinin) tatlı gülü)ü, a)ı;ın gönül yarasına tuz saçıp gönül delen oku da can 

nak)ını kazıdı. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
233 0anma: 1atma, metin. 
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2. Eziyet ta)ı ile gönül paramı kontrol etme! Onu mihenk ta)ı bilmez, gönül 

usturlabına bak! 

3. Güzelli;inin Mushaf’ında a;zın yok gibidir; kudret eli (Allah), )üphe olmasa yok 

yere nokta koymazdı. 

4. Gönül senin güne) gibi olan yüzünü ayda bir ziyaret eder; fakat (sana a)ık olma 

konusunda gönle) ortak olan akıl, iki günde bir ziyarete ba)ladı. 

5. (Ey sevgili), gel bu yanmı) ci;erden eziyetini uzak eyleme! Tuz olmayınca 

kebabın lezzeti olmaz. 

6. Gökte mele;in insanın faziletini kabullenmesi gibi Hakk'ın faziletinin parlak 

nuru yer yüzünde sende ortaya çıktı. 

7. (Ey) Kâsımî, dünyada her türlü cefa ve eziyeti çektin (ama) onu ba)kasından 

sorma; onu yapan dönek felektir.  
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20b    El-$arfü'l-l#m 

   38.  

 [ Mef#(lü Mef"#'lü Mef"#'lü Fa#(lün ]  

1. K7yuñ anuñ içün iderüm e)küm ile gil  

Kim 1albubanı çı!maya bata!ala dil 

 

2. Zülfüñ 6amı öldürse bugün nola beni kim  

Yarın göñül elüñde olur d!men-i !"til 

 

3. Dil zülfi 1ar!"inde sül#k eyledi $ı)!a 

Eks!er gicede yolcı ider "a14-ı men#zil 

 

4. Def4 itmege çe)m-i bed-i a6y#rı yüzüñden 

Zülfüñ bigi !olum nola olursa %am#yil  

 

5. !a+d ile mur#duñ göñül öpmekdür elini 

Devlet senüñ eger ki mur#d el vere iy dil 

 

6. C!numı nice vermeyeyin "!sım# y!re 

Göñlini kimüñ almadı bu )ekl ü )em#yil 

 

1. (Ey sevgili), göz ya)larımla senin bulundu;un yeri, gönül oradan çırpınıp 

çıkamasın ve orada bata kalsın diye çamura çevirdim. 

2. (Ey sevgili), saçının kederi bugün beni öldürse ne olur? Gönül yarın (ahirette) 

katilin ete;ine yapı)ır. 

3. (Ey sevgili), yolcular ço;unlukla geceleri menzilleri kat etti;inden gönül, saçının 

yolunda a)k seferine koyuldu. 
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4. (Ey sevgili), yüzünden rakibin kem gözünü defetmek için kolum saçın gibi 

boynuna muska olsa ne olur? 

5. Ey gönül, muradın kasıtla (sevgilinin) elini öpmektir; e;er muradın el verirse 

saadet senindir. 

6. (Ey) Kâsımî, canımı sevgiliye nasıl vermeyeyim? Onun dı) görünü)ü kimin 

gönlünü almadı ki? 
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39.   

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ]  

1. Beni bed-n#m iden ol y#rdur a6y#r degül  

Gül durur bülbüli )!r"de #ılan '#r degül 

 

2. Men4 ider bini 'ıred 4ı)!uña dil virmege "h 

Nedeyin neyleyeyin 4a!l baña y"r degül  

21a 

3. !anı bir c!n ki lebüñ "ikriyile zinde [degül]234 

Var mı bir dil ki gözüñ fikrile b8m#r degül 

 

4. (er4 eger '7n-ı +ur#%8yi döker ise içüñ 

5am yimeñ )er4 bo6azladu6ı murd#r degül 

 

5. Y!r "!r itmedin itüm dir ise #!sım$'ye 

Fa'r olur 4#lem içinde o baña 4#r degül 

 

1. Bülbülü peri)an edenin diken olmayıp gül olması (gibi) benim adımı kötüye 

çıkaran da a;yar de;il o sevgilidir. 

2. Akıl, a)kına gönül vermem konusunda bana engel olur! Âh ne yapayım, nasıl 

yapayım akıl bana dost de;ildir ki. 

3. (Ey sevgili), duda;ının zikriyle zinde olmayan bir can ve gözünün fikriyle hasta 

olmayan bir gönül var mıdır? 

4. (ayet )eriat içki kabının kanını dökerse onu dü)ünmeden için (çünkü) )eriatın 

bo;azladı;ı murdar de;ildir. 

5. Sevgilinin Kâsımî'ye utanmadan köpe;im demesi, bu dünyada benim için utanç 

de;il övünç kayna;ı olur. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
234 Burada bir kelimenin üstü silinmi)tir; anlam ve vezin açısından "degül" kelimesi buraya uygun 
dü)mektedir. Redifle çakı)tı;ından dolayı silinmi) olmalıdır.  
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40. 

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. Dilberüñ göñül elin öpmek dilerseñ %!"ır ol 

Yu elüñ #l7desin iki cih#ndan 1#hir ol 

 

2. Ma6rib-i zülfinden idicek yüzi güni 1ul74 

Didiler 4#)ı!lara !opar !ıy"met %!"ır ol 

 

3. Tekyeg#h-ı göñle çün secc#de +aldı p8r-i 4ı!" 

Sen ki v!"ıfsın gözüm her %#le imdi n#3ır ol 

 

4. Göñlümi bir kimse benden evvel alımazdı #h 

21b Ne bel#ya bini u6ratdı görüñüz #'ir ol 

 

5. Kimsenüñ sözin i)itmez sözüm i)itse diseñ 

!"sım# bigi göñül sen da'ı var bir )#4ir ol   

 

6. Kendü 4aybuñı göremezsin budur sende hüner 

4Aybını ilüñ i)idürsin ra!ib" sa#ır ol  

 

1. (Ey) gönül, sevgilinin elini öpmeyi dilersen elinin kirini yıkayıp iki cihandan 

temizlendikten (sonra) hazır ol! 

2. (Ey sevgili), saçının batısından yüzünün güne)i do;unca a)ıklara "kıyamet 

kopacak, hazır olun" dediler. 

3. A)k mür)idi gönül tekkesine yerle)ti. (Ey) gözüm, sen her halden anlarsın )imdi 

dikkatle bak! 

4. Önceleri gönlümü benden bir kimse alamazdı. Âh gelip görün ki o (sevgili) en 

sonunda beni ne belaya u;rattı. 
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5. (Ey) gönül, (sevgili) kimsenin sözünü duymaz; ()ayet) sen sözünün duyulmasını 

istersen Kâsımî gibi bir )air ol! 

6. Ey rakip, senin hünerin kendi ayıbını görmeyip ba)kasının ayıbını duymandır 

(halbuki) ba)kasının ayıbını duymamalısın! 
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El-$arfü'l-m 8m 

41. 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. Cenneti k7y-ı %ab8büñ 1oludur n#z u na48m 

Demdür ol rav!adan eger iri)e r7%a nes8m  

 

2. Sikke-i e)k adına urılalı buldı rev#c 

P#di)ehler adına dirheme olur ta438m 

 

3. 9)iginde !omı)am göñli ki!odur mecma4-ı dil 

22a Bıra6ılur bel! c"mi# $apularına yet!m 

 

4. Dil-i !v!re ki cennetde "ar!r itmez iken 

Ser-i k!yında anuñ yıllar ile oldı mu"#m 

 

5. Lebi diri !ılur ölüyi o 49s8-nefesüñ 

Diri olan anı görüben ider c#n tesl8m 

 

6. 4"rı!ından lebi 'a11ı ilerü gelse nola 

Dehenin k#tib-i sun4 itdi öñ o!unma"a m#m 

 

7. !"sım# e)küm i)iginden ola mı '#l8 

S!"il olana gü#erg!h olısar k$y-ı ker8m   

  

1. Sevgilinin bulundu;u yerin cenneti naz ve bollukla doludur. E;er o cennetten 

ruha latif rüzgar eri)se zamanıdır.  
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2. Dirheme padi)ahlar sebebiyle hürmet gösterildi;i (gibi) göz ya)ı sikkesi senin 

adına bastırıldı;ından beri de;eri arttı. 

3. Gönüllerin toplandı;ı yer olan e)i;ine gönlümü koymu)um. Evet, yetim cami 

kapılarına bırakılır. 

4. Avare gönül cennette (bile) karar kılamazken (sevgilinin) bulundu;u yerin 

önünde yıllardır kaldı. 

5. (Sevgilinin) 9sa nefesli duda;ı ölüyü diriltir. Diri olan ise o duda;ı görünce can 

verir. 

6. Yana;ında duda;ının (etrafındaki) ayva tüyleri öne çıksa ne olur? Yaratıcı olan 

Allah, önce okunsun diye a;zına mim koydu. 

7. (Ey) Kâsımî, göz ya)ım (sevgilinin) e)i;inden ayrılır mı? Dilenciler cömert 

insanların yanına gider.  
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42. 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. !abrine n"r iner kimi #amuñ itse $adem 

4Aceb olmaz dikilür ise )eh8d üzre 4alem  

22b 

2. Gözi fikriyle gören der dile ben 6am-zede(y)i 

Sen degülsin yaluñuz 'astedür ol 6amze de hem 

 

3. Fa+l-ı hecrin yazaram sur' ile 6am b#bında 

Üstü'ˇ!num ideli "amzeleri t#"i $alem  

 

4. Gerçi 6am dirler ider idi !av"leri #a$"f 

Ben !a"#fini $av# eyledi "ı%$ıyile &am  

 

5. !"sım#'ye ru'ı fikri ölicek olur en8s 

!abri n"r ile 1olar !ı"# kimi itse !adem 

 

1. (Ey sevgili), senin kederin kimi yok etse kabrine nur iner. (ehidin üzerine sancak 

dikilse )a)ılmaz. 

2. Benim gibi dertliyi (sevgilinin) gözünü dü)ünerek görenler, gönlüme "üzülme 

hasta olan sadece sen de;ilsin gamze de hastadır" derler. 

3. (Sevgilinin) bakı)ının kılıcı kemiklerimi kalem yaptı;ından beri, gam 

bölümündeki ayrılık faslını kırmızı mürekkeple yazarım. 

4. "Dert güçlüleri zayıf eder" demelerine ra;men (sevgilinin) a)k derdi benim gibi 

zayıf bir ki)iyi güçlendirdi. 

5. Kâsımî öldü;ü zaman (sevgilinin) yana;ının hatırası ona yolda) olur (çünkü) 

a)ktan kim ölürse kabri nur ile dolar. 
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43. 

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Fa#(lün ] 

1. Olalı le!ker-i !ı"#uñ dile r$m 

Dil #r#m eylemedi iy dil-#r#m  

 

2. &a1ı geldügine dutmasa m#tem 

Boyamazdı !araya gözi b#d#m 

 

3. Ki)i ol va!t olur "#lemde pu'te 

9çe s!"# elinden b!de-i '#m 

 

4. Nola bir yaña !osam n"m u nengi 

!alur "#lemde her bir ki)iden n#m 

23a 

5. Cüd# dü)düm itüñe hem-dem iken   

Neler eyler ki)iye devr-i eyy#m 

 

6. Görüp zülfüñi dil dü)er denir l8k 

!açan kim mur6 görürse !açar d"m 

 

7. Lebine !and-ı Mı+r8'dür diyenler 

Yüzine R7m derler saçına (#m 

 

8. Bañadur !"sım# ma'+7s cevri  

Aña minnet ki '#+ oldı degül 4#m 
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1. Ey gönle huzur veren (sevgili), a)kının askeri gönle itaat etti;inden beri gönül 

rahat etmedi. 

2. Badem, (sevgilinin) ayva tüylerinin geldi;ine matem tutmasaydı gözünü karaya 

boyamazdı.  

3. 9nsan sâkînin elinden halis içki içince bu âlemde kemale ermi) olur. 

4. Arı namusu bir kenara bıraksam ne olur? (Zaten) her bir ki)iden bu âlemde bir 

)öhret kalır. 

5. (Ey sevgili), senin kapındaki köpekle dostken ayrı dü)tük. (Gör bak) zaman 

insana neler yapıyor. 

6. Ku)un tuza;ı görünce kaçtı;ı söylenir ama gönül senin saçını görünce (oraya) 

dü)üverir derler. 

7. (Sevgilinin) duda;ına Mısır )ekeri diyenler, yüzüne Rûm, saçına da (âm derler. 

8. (Ey) Kâsımî, (sevgilinin) eziyeti sadece bana mahsustur. Buna )ükür ki o bana 

mahsus oldu herkese de;il. 
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44. 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. 4A!l evin ki"ver-i dil bigi 'ar#b eyleyelüm 

"sit#nuñda yüzümüzi tür#b eyleyelüm 

 

2. O!uyup metn-i 6amın %#)iyesüz )er% idelüm 

Fa+l-ı hecrin yazalum bir niçe b#b eyleyelüm 

 

3. Çüridüp '!n-ı dilüñ m!yesin itdüñ "ara +u 

Defter-i 6amda gözüm biz de %is#b eyleyelüm  

 

4. Gitme mihm#numuz ol mey içüben meclisde  

$!sidüñ gel cigerin s!"# keb!b eyleyelüm 

 

5. !"sım# $a%l evini yapma göñül milkinde 

Yı!alum yımuralum da'ı 'ar#b eyleyelüm 

 

1. Akıl evini gönül ülkesi gibi harap edelim. (Ey sevgili), senin e)i;inde yüzümüzü 

toprak eyleyelim. 

2. Dertlerin (yazıldı;ı) metni okuyup onu hâ)iyesiz bir )ekilde )erh edelim. Ayrılık 

kısmını yazıp bir çok bölüm olu)turalım.  

3. (Ey sevgili), gönül kanının mayasını çürütüp onu kara suya çevirdin. (Ey) gözüm, 

biz de dert defterinde (artık dertlerimizi) hesap eyleyelim.  

4.  (Ey) sâkî, gitme, içki içip misafirimiz ol mecliste. (Böylece) hasetçinin ci;erini 

gel kebap eyleyelim. 

5. (Ey) Kâsımî, akıl evini gönül ülkesinde imar etme! Onu yıkalım, bozalım hatta 

harap eyleyelim.  
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23b    45.235 

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. Gice odlar +açılur gökde fi6#numdan benüm 

Çın se%er yerde ser#b olur du'#numdan benüm 

 

2. 9y dil-!r!m añıca" gül ru'laruñı +ub%a dek  

Gice #r#m eylemez bülbül fi6#numdan benüm 

 

3. &ancerinden !an 1amar iy te)nedür !ana deyen  

!anı ol dem 1amlada bir !atre !anumdan benüm 

 

4. D#sit#n olalı %üsnüñ 4#lem içre dostum  

Güft ü g7 1oldı bu 4#lem d#sit#numdan benüm 

 

5. (ol leb ü dend#n içün gözüm +açaldan la4l ü dür 

0oldı 4#lem çe)me-i cevher-fi)#numdan benüm 

 

6. Dil ni)#n bulam diyü c#n ü cih#nı itdi terk  

 

1. Gece benim feryadımdan dolayı gökyüzüne ate)ler saçılır (ve) dumanımdan 

dolayı sabah erkenden yeryüzünde serap olur. 

2. Ey gönle huzur veren (sevgili), gül yanaklarını sabaha kadar anınca bülbül 

geceleri feryadımdan rahat edemez. 

3. Ey "hançerinden kan damlar, kana susamı)" diyen ki)i, benim damarımdan bir 

damla kanataca;ı zaman nerede? 

4. (Ey) dostum, güzelli;in alemde destan oldu;undan beri, bu alemde hep benim 

destanım konu)ulur oldu.  

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
235 Bu gazelin 6. beyit, 1. mısrasından sonrası eksiktir. Burada 1 varak kopuktur. 
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5. (Sevgilinin) )u duda;ı ve di)i için gözümden kan ve inci [göz ya)ı] 
döküldü;ünden beri alem benim cevher saçan gözümden doldu ta)tı. 

6. Gönül (sevgiliden bir) iz bulmak için canını ve dünyayı terk etti...  

 

 

24a   [el-$arfü'n-n7n] 

   46236 

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Mef"#'lün Mef"#'lün ]  

1. 5ar8b-i mürdesi içün pes kim ider !"sım# $#ven  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
236  Bu gazelin sadece son mısrası kalmı)tır, öncesi eksiktir. Bu nedenle nesre çevirisi de 
yapılamamı)tır. 
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47. 

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. $o!!a-b#z oldı meger kim ol deh#n 

Mühre-i göñli !apup ider nih"n 

 

2. Ben !a"#fi '#k ider zülfüñ 6amı 

Gerek olmaz mı hüm#ya üstü'ˇ#n 

 

3. Nola göz ya) dökicek dil iñlese 

H8ç b8-+avt ola mı #b–ı rev#n 

 

4. 5ab!abuña noldu!ın bilür ba"an  

07b-ı 9skender'de sırr olmaz nih#n 

 

5. *!retüñ na")ını k#6ıdda bu dem 

Görse R7%ull#h aña virürdi c#n 

 

6. Añup a6y#rı müjeñden a6laram 

Dökilür ite !an#ra içre !an  

 

7. Unuduldı !ı++a-i P7r-ı Pe)eng 

!"sım#-i Rüstem oldı d#sit#n 

 

1. Herhalde (sevgilinin) a;zı hilekâr olmu) (ve) gönül mühresini kaçırıp 

saklamı)tır. 

2. (Ey sevgili), saçın ben zayıf kulunu toprak eder; hüma ku)una kemik gerekmez 

mi? 
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3. Gözden ya) dökülünce gönül inlese ne olur? Hiç akan su sessiz olur mu?  

4. (Ey sevgili), 9skender'in (dünyayı gösteren) topunda [aynasında] nasıl ki sırlar 

gizlenmiyorsa [yani her )ey görünüyorsa] senin gerdanına bakan da her )eyi 

görür. 

5. ((ayet) )imdi suretinin nak)ını ka;ıtta görseydi 9sa Peygamber, ona can verirdi. 

6. (Senin kuyundaki) a;yarı andıkça kirpiklerini dü)ünüp a;larım nitekim 

mezbahadaki köpeklere kan dökülür.  

7. Pe)eng o;lu Efrasiyab'ın hikâyeleri unutuldu; )imdi Rüstem Kâsımî destan oldu. 
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48.237 

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Fa#(lün ] 

6. Çemende göreliden serv boyın 

Bel#-yı c#na göñül virdi boyın  

 

7. 0a6ıtdı kendüyi rey%#n u sünbül  

*ab# b#6a getürüp zülfi b7yın 

 

8. !ılur çevg#n boyum bu 17b-ı 6ab6ab 

9der zerr8n yüzüm ol s8m boyın 

 

9. Sözi #fetdür i)itdüñse ey c#n 

!ıy"metdür göñül gördüñse boyın  

 

10. 5amına !"minem gitmez göñülden  

Kim olmaz !"sım# yerlüye boyın 

 

1. Bahçede (sevgilinin) selvi boyunu gördü;ümden beri gönül, can belasına boyun 

verdi. 

2. Latif esen rüzgar saçının kokusunu bahçeye getirince sümbül ve reyhan çiçekleri 

kendisini da;ıttı. 

3. (Sevgilinin) bu top gibi olan gerdanı, boyumu de;nek yapar (ve) gümü) boynu 

yüzümü altın gibi sarartır. 

4. Ey can, (e;er) i)ittinse (sevgilinin) sözü afet (ve ey) gönül gördünse boyu 

kıyamet gibidir. 

5. (Sevgilinin) derdinin gönülden çıkmayaca;ına kefilim. (Zaten) sabit ki)iye kefil 

gerekmez. 

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
237 Bu gazel 24a'da derkenar kısmında yer almaktadır. 
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El-$arfü'l-v#v 

49.  

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Fa#(lün ] 

1. Gözüñe öykünürmi) çe)m-i #h7 

Etin yerdüm elüme girse #h o 

24b 

2. Görinmez 6ab6abı '#l-i ru'ından 

Çır#6uñ dibi olur pes !arañu 

 

3. Gözüñ fikriyle göñül 'aste oldı 

Olur +ayru yanında6ı da +ayru 

 

4. Gözümüñ '7n-ı dil p8r#yesiydi 

5amuñda anı e)k itdi !ara +u 

 

5. Gün olur 'od bulut üstinde y# Rab 

Nedendür zülfinüñ altında ol r7  

 

6. 9derler !"sım# 1ab4uña a%sent  

Rev#n-ı $#fı3 u Sa4d8 vü &ˇ#c7  

 

1. (Ey sevgili), ceylan gözleri senin gözüne özenirmi); âh o elime geçse onun etini 

yerdim. 

2. (Sevgilinin) yana;ındaki benden gerdanı görünmez. Zaten mumun dibi karanlık 

olur. 

3. Gönül gözünü dü)ünmekten hasta oldu. (Zaten) hasta yanındaki de hasta olur. 

4. Gönül kanı gözümün süsüydü. Göz ya)ı, onu senin derdinde karasu hastalı;ına 

çevirdi. 

5. Ya Rabbi, güne) normalde bulutun üstünde olması gerekirken neden (sevgilide) 

yanak saçın altında durur? 

6. (Ey) Kâsımî, Hâfız, Sâdî ve Hâcû senin )airlik yetene;ini tebrik ederler.  
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50.238 

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. *ey'e Li'l-l"h239 ide zülfinden benef)e reng ü b7 

Bir 4a+#yı 1ayanup !ehri gezer "apu !apu 

 

2. &um gibi mey-'!nede "albüñi "ıl +#f8 müd#m  

Geç küd7retden ki 1opra6uñ olur bir gün seb7  

 

3. Umaram bilüñ 'ay#lin göre bu cism-i !a"#f 

!a"f-ı d8deden görinür göze dirler t#r-ı m7  

 

4. 4"rı!ın hecrinde y"rüñ #ar! ider göñle ra!"b 

Gösterür nez4e eren +ayruya )ey1#n gibi +u 

 

5. C!numı !g!h "ıl iy y!rdan viren 'aber 

Dil ni)#n bulmadı bu deñlü ki itdi cüst ü c7  

 

6. Dil zena'd#nı çehine dü)diginden !"sım#  

Çe)me-i çe)müm 4i!"rı "bıyiçün ola c7 

 

1. "Allah rızası için bir yardım" diye menek)e (sevgilinin) saçından renk ve koku 

ister. 9)te o bunun için dilenci gibi bir asaya dayanıp )ehri kapı kapı gezer. 

2. Kalbini küp gibi meyhanede daima temizle! Bulanıklı;ı bırak çünkü senin de 

topra;ın bir gün )arap testisi olur. 

3. Bu zayıf bedenimle (sevgilinin) belinin hayalini görmeyi dilerim (çünkü) "göz 

zayıflı;ında gözde kıl çıkar" derler. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
238 Bu gazel 24b'de derkenar kısmında yer almaktadır. 
239 "Allah rıza için" anlamına gelen bir söz. 
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4. Sevgiliden ayrıldı;ımda rakip, onun yana;ını görmeme izin verir. Nitekim can 

çeki)en hastaya )eytan sus gösterir. 

5.  Ey sevgiliden haber getiren ki)i, canımı ondan haberdar et (çünkü) gönül çok 

arayıp sordu (ama) ondan bir iz bulamadı. 

6. (Ey) Kâsımî, gönül (sevgilinin) çene çukuruna dü)tü;ü için gözlerimin çe)mesi 

onun yana;ının suyu için nehir (gibi) olsun. 
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El-$arfü'l-H#  

51.  

 [ Mef#(lü F"#il"tün Mef#(lü F"#il"tün ]  

1. Kirpügi o!ı geçsüñ !o !albi yara yara 

Merhem olur nig#ruñ urdu6ı yere yara  

 

2. Ol 6once-leb %ab8büñ gül ru'larından ayru 

Eyledi '#r-ı hicr#n ba6rumı p#re p#re 

 

3. Zülfüñ 'amın müjemde !o nideyim hicirden 

Sen binüm içün ey dost %umm# ba6la '#ra  

 

4. 4I!"-ı nih#n göñülde oldı 4ay#n ya)umdan 

Niçe def8ne olur b#r#nla #)ik#re  

 

5. Göñül yüzüñ u6urmaz '#linde biñ olursa 

0ola) +açına b#ri yine i ba%tı !ara  

 25a 

6. Nola !a"#" olursa la!l-i lebine hem-reng 

Sencileyin degüldür göñül o b8-sit#re  

 

7. Bulur 6amuñ ken#rın kim ba%r-i 4ı)!a dü)se  

Dery! "ar#$i ilter pes %!sım# ken!ra  

 

1. (Sevgilinin) kirpi;inin oku bırakın kalbi yararak geçsin (çünkü) yara, sevgilinin 

vurdu;u yere merhem olur. 
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2. O gonca dudaklı sevgilinin gül yanaklarından ayrılmanın ate)i, ba;rımı 

paramparça eyledi. 

3. Ey sevgili, saçının büklümünü kirpi;imde bırak, ayrılıktan ne edeyim? Sen 

benim adıma dikene humma tedavisi için ip ba;la (ba;lamı) ol). 

4. Hazinelerin ya;murla ortaya çıkması gibi gönlümdeki gizli a)k, göz ya)ımla 

a)ikâr oldu. 

5. (Ey sevgili), yüzündeki ben bin tane de olsa gönül yüzünü çalmaz. Ey bahtı kara 

(a)ık, o zaman) saçına bari dola)!  
6. (Ey gönül), akik ta)ı onun duda;ının kırmızılı;ıyla aynı renkte olsa ne olur? O 

senin gibi yıldızı dü)ük [talihsiz] de;ildir. 

7. Ey Kâsımî, a)k denizine kim dü)se derdin sonunu bulur (çünkü), deniz suda 

bo;ulanı kenara çıkartır. 
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52. 

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ] 

1. (ol !adar arar +ab# zülf ü ru'ını #b ile  

Yel dü)er !alur +unuñ aya6ı olur #bile 

 

2. Gözi H#r7t'ı +uya iltür ü +usuz getürür 

5amze-i fett#nı si%r ögredür ehl-i B#bil'e  

 

3. Gözin uy!uda görüp !a)ın egerseñ iy im#m  

Niçe 1#4at dü) ola mescid saña mi%r#b ile 

 

4. Gülsit#n-ı k7yını +ular ru'ı )ev!iyle e)k   

B7sit#na +u virürler niçeler meh-t#b ile 

25b 

5. 9y müneccim dilden e)küñ %#lini bilür idüñ 

Kevkeb-i seyy#re sırrın bilseñ u+1url#b ile 

 

6. 5u++a vü 6amsuz göñül k7yın tem#)# idemez 

B7sit#n seyri 'o) olur !"sım# a%b#b ile 

 

1. Saba ve su, (sevgilinin) saçını ve yüzünü o kadar arar ki rüzgar artık aciz kalır ve 

suyun aya;ında kabarcık olur. 

2. (Sevgilinin) gözü Harut'u suya götürüp susuz geri getirir; fitne çıkaran bakı)ı 
Babil ehline sihir ö;retir. 

3. Ey imam, (sevgilinin) gözünü uykuda görüp ka)ını  e;ersen (arzunu belli 

edersen) mescit, mihrap ve bütün ibadetlerin sana artık rüya gibi olur, yani 

fayda vermez. 
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4. Göz ya)ı (sevgilinin) yana;ının arzusuyla onun bulundu;u yerin gül bahçesini 

sular. Nitekim niceleri sebze bahçesine ay a)ı;ında [gece vakti] su verir. 

5.  Ey müneccim, gezegenlerin sırrını usturlap ile bilebilseydin gönülden (gelen) 

göz ya)ının hâlini anlardın. 

6. (Ey) Kâsımî, sebze bahçesinin seyri dostlarla ho) oldu;undan, gönül dert ve 

keder olmadan sevgilinin bulundu;u yeri gezemez. 
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53.   

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ]    

1. Sünbül-i Hind7'dan idüp l#le-i R7m8 gile 

B#d öñinde yükinür alup kül#hını ele 

 

2. Dir imi) geh geh dile dü)er görem )eyd#ları  

4")ı!-ı )7r8de olan her zam#n dü)er dile 

 

3. Aya! alup ele dökme cur4añı iy mu6-beçe  

P8)uv#-yı d8n olanlar 1ayınalar kim bile  

 

4. Dil diler !oma! cih"n içinde !s "!r il gibi  

Bir pulı yo! cümlesin l"kin ba)arur söz ile 

  

5. Dilüñi 1ut 4ı!"dan dem urma derler #$sım% 

4")ı!-ı #)üfte !"dir mi olur #ab1-ı dile 

 

1. Rumî lale, Hindistanlı sümbülden )ikayet edip rüzgar önünde külahını eline aldı 

(ve) ba)ını e;di. 

2. (Sevgili) "ara sıra gönlüm dü)üyor a)ıkları göreyim" dermi). (Halbuki) peri)an 

olan a)ık her zaman dile (veya gönle) dü)er.  

3. Ey çocuk sâkî, kadehi eline alıp bir yudum tortu dökme! Kim bilir belki din 

büyükleri de (ona basıp) kayarlar. 

4. Gönül eller gibi dünyada eser bırakmak ister ama parası olmadı;ı için bunu söz 

ile ba)arır. 

5. (Ey) Kâsımî, "dilini tutup a)ktan söz etme" derler (ama) dü)kün a)ık dilini 

tutabilir mi? 
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26a     54.   

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ]    

1. !ı++a-i pür-6u++adur zülf-i semens#lar bize  

Fitne-i pür-%i++edür ol çe)m-i )ehl#lar bize 

 

2. 5amzesiyle gözin uy!uda görür her dem göñül 

Gösterür fitne uyanmasın bu rü:y#lar bize 

 

3. Ol gül-i terden ıra! germ#-yı #hum i)idüp  

0utu!up yandı "arara cümle +a%r#lar bize 

 

4. Mu+%af-ı %üsnüñ içinde s7re-i Y7suf gibi 

Bir uzun !ı++adur ol zülf-i semens#lar bize 

 

5. !ula"ına girdi dürr-i va+l çün #hum yeli 

Mu!1arib oldı vü dil uzatdı dery#lar [bize] 

 

6. "yet-i 'a11ı mey-i la4lin %ar#m itdi diyü 

Bilmeyenler ma4nisin iderler i6v#lar bize  

 

7. Dostuñ fa!lı eger hem-r!h olursa "!sım# 

Nideler der-bend-i 4ı)! içinde a4d#lar bize  

 

1. (Sevgilinin) yasemin gibi saçları, bizim için dert dolu hikayedir; o hafif )a)ı 
gözleri ise hisse dolu bir fitnedir. 

2. Gönül (sevgilinin) bakı)ıyla gözünü her zaman uykuda görür. Bu rüyalar 

gerçekle)mesin (çünkü uyanırsa) bize fitneyi gösterir.  
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3. O taze gülden uzak ahımın sıcak havasını i)itip tüm sahralar, bize tutu)up yandı 

[üzüldü]. 

4. Yasemin gibi saçlar, güzelli;inin Mushaf'ında Yûsuf suresi gibi bize uzun bir 

kıssadır. 

5. Ahımın yeli bulu)ma incisi için (sevgilinin) kula;ına [sadefe] girdi. Bunun 

üzerine denizler ıstırap çekti ve bize dil uzattı.        

6. (Sevgilinin) ayva tüyünün i)aretleri kırmızı )araba benzeyen duda;ını haram 

etti; bunun manasını bilmeyenler bizi kandırmaya çalı)ırlar.  

7. (Ey) Kâsımî, e;er dostun yardımı, iyili;i yolda) olursa a)k geçidinde dü)manlar 

bize ne yapabilir? 
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55. 

 [ Mef#(lü Mef"#'lün Mef#(lü Mef"#'lün ]  

1. Müjg#nı ucındandur dildeki olan yara 

Disem nola derdümi fur+at bulıca! y"ra  

 

2. Dil va+luña irmege ç#re bulımaz c#n# 

Bir gün dimedüñ aña %#lüñ ne i b8-ç#re 

 

3. Dutu)ubanı yana odlara iki #lem 

(er% eyler isem bir gün dil derdini dild#ra 

26b 

4. Gül yüzini görmege )ol deñlü gelür )ehre 

Penbeyle meger c#n#n yapı)dura d8v#re 

 

5. Dery#-yı 6am-ı 4ı)!a dil 1aldı olup 6avv#+ 

C#n 6u++asını çekme ol dür gele ya vara 

 

6. Dil c#mesini 4a!luñ geyicegiz eydür c"n 

Yüzi!astarı belürsüz iy oñmadu! "v"re  

 

7. Derd [ü] 6amı derm#ndur çün !"sım# her derde240  

*a!la anı s"neñde 1uyurma6ıl a6y#ra  

 

1. Gönüldeki yara (sevgilinin) kirpikleri sebebiyledir. Fırsat bulunca sevgiliye 

derdimi söylesem ne olur? 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
240 Derd ü: derd-i, metin. 
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2. Ey sevgili, gönül sana kavu)maya bir çare bulamaz; (sen de) bir gün ona "ey 

çaresiz, hâlin nasıl" diye sormadın. 

3. Bir gün gönül derdini sevgiliye açıklarsam iki alem tutu)up ate)lerde yanar. 

4. Gül, (sevgilinin) yüzünü görmek için )ehre o kadar sık geliyor ki sevgili onu bir 

gün pamukla duvara yapı)tıracak.   

5. Gönül dalgıç olup a)k derdinin denizine daldı. (Artık) can tasasını çekme, o inci 

ya gelir ya gelmez. 

6. Gönül aklın elbisesini giyince can, "bunun yüzü astarı belirsiz, ey iyile)meyen 

zavallı )a)kın" der. 

7. (Ey) Kâsımî, (sevgilinin) derdi ve kederi her derde dermandır. Onu gönlünde 

sakla ve ba)kalarına duyurma! 
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56. 

 [ Mef#(lü F"#il"tün Mef#(lü F"#il"tün ] 

1. 5#yet fera%lı6ından +ı6ı)ımaz sem#ya 

Nisbet olundu6ıçün 'ur)!d o meh-li!"ya 

27a 

2. Dil C#lin7s'ı verdi varın +açına y#rüñ  

$ikmetle !oydı c"nın ölmemege 4a+#ya  

 

3. Dil mühresinde bildi nolaca6ın ru'ında 

Bilür ba!an ne olsa c"m-ı cih#n-nüm#ya 

 

4. 9)igi tozına dil 6ar! oldı!emer lebini 

Nola neb#t-ı Mı+r8 girürse t7tiy#ya 

 

5. Boynın egüp benef)e ya+lu durur anuñçün  

Misk8nüñ i!tim"dı yo#dur meger be#"ya 

 

6. !ana boyandı göñül a6lama iy gözüm kim  

B!r!n ziy!n degül mi reng"n olan #ab!ya 

 

7. Dü!men sözine uyup cevr itme "#sım8'ye  

!ahr itme lu1f it dost yüz dutma6ıl cef#ya 

 

1. Güne), o ay yüzlü (sevgiliye) nispet olundu;u için çok sevindi;inden semaya bile 

sı;amaz oldu. 

2. Gönül Calinus'u, bütün varlı;ını sevgilinin saçına verdi (ve) ölmemek için canını 

hikmetle asaya koydu.  
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3. Gönül mühresinde (sevgilinin) yana;ında ne olaca;ını bildi; (çünkü) dünyayı 

gösteren kadehe bakan ne olsa bilir.  

4.  Gönül (sevgilinin) e)i;inin tozuna batıp duda;ını emdi. Mısır'da yeti)en )eker 

kamı)ı bitkisi göze sürülen tozun içine girse ne olur? 

5. Miskinin ölümsüzlü;e güveni olmadı;ından menek)e boynunu e;ip yaslı durur. 

6. Ey gözüm, (artık) a;lama, gönlüm kana boyandı. Renkli elbise için ya;mur 

zararlı de;il midir? 

7. (Ey) dost, dü)man sözüne uyup Kâsımî'ye eziyet etme, kahretme, cefaya 

yönelme, lütuf göster! 
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27b     57.  

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Fa#(lün ] 

1. Göñül ü c#nı hicr#n p#re p#re  

9der peyd# vü pinh#n p#re p#re 

  

2. (eb-i hicr#ndur olursa 4aceb mi  

Ciger ç#k ü gir8b#n p#re p#re  

 

3. !ılıcuñdan cüd" olmaz göñül ger 

!ılursañ añı iy c"n p"re p"re 

 

4. Verür 8m#n +açı küfrine göñül 

Ger itseñ iy Müsülm#n p#re p#re  

 

5. Lebüñe )ekker öykündügiyiçün  

9der ba)ını devr#n p#re p#re  

 

6. *u gibi gördügine a!du"ıçün 

Göñüli itdi '7b#n p#re p#re 

 

7. 0uda!uñ hicri ile "#sım$'nüñ 

Gözinden dökilür !an p"re p"re 

 

1. Ayrılık gönlü ve canı, gizli ve a)ikâr olarak parça parça eder. 

2. Ayrılık gecesinde ci;er yarık ve elbise parça parça olsa )a)ılır mı? 

3. Ey sevgili, parça parça etsen de gönül kılıcından ayrılmaz.  
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4. Ey Müslüman, gönlü parça parça etsen de o, (sevgilinin) saçının küfrüne 

[karanlı;ına] imanını verir. 

5. (eker, duda;ına özendi;i için felek onun ba)ını parça parça eder. 

6. Gönül, su gibi (her) gördü;üne aktı;ı için güzeller onu parça parça eder. 

7. (Sevgilinin) duda;ından ayrılması nedeniyle Kâsımî'nin gözünden kanlar parça 

parça dökülür. 
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58. 

[ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ]  

1. &#k olan 4ı)!uñ yolında götrilür ser üstine  

Gerd olan tüger hev!ya "onar efser üstine 

 

2. "h ü ef6#n itmesün a6y#ra deñ ol y#r içün 

Dilemezven kim yavuz yel ese dil-ber üstine  

28a 

3. Aya6a uralı göñli ba!a verdi "adr-i zülf 

Pehlev#n ba+an nola ger götrile ser üstine  

 

4. Birbirin !ovala)ur hicrüñde yüzüm üzre e)k 

(imdi mi cenk oldı iy s8m8n-beden zer üstine  

 

5. 4"lemüñ %#line ba!up dü)di göñlüm 6amzeñe 

Nola !am altında "alan dü)se 'ancer üstine 

 

6. 4"rı!uñ "#)ı! mıdur !addüñe iy serv-i rev#n 

Kim le1#fetden +alındu6ınca ditrer üstine 

 

7. Her ki)i bir dürlü söyler hicrüñüñ ev+#fını 

Mu'telif söz )imdi mi dinildi ma%)er üstine 

 

8. Yeg dimi) derler Vi+#l8'den 4A1#y8'ye cev#b 

!"sım# pes güheri dutarlar eller üstine  

28b 
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9. Der ra!"büñ sözi altından çı!amazsın baña 

Ben !ar"büñ y#r nidem yar yı$ar üstine  

 

1. Senin a)kın yolunda toprak olan ba) üstünde götürülür (ve) toz olan havaya 

yükselip tac üstüne konar. 

2. A;yara söyleyin o sevgili için ah ve figan etmesin; çünkü sevgilinin üstünde sert 

rüzgar esmesini istemem. 

3. (Ey sevgili), saçın kıymeti gönlü aya;a dü)ürünce ortaya çıktı. Pehlivanı yenen 

ba) üstünde götürülse ne olur? 

4. Ey gümü) bedenli (sevgili), ayrılı;ında yüzümün üstünde göz ya)ları birbirini 

kovalar; altın üstüne )imdi sava) mı var?  

5. (Ey sevgili), gönlüm âlemin hâline bakıp gamzene dü)tü. Keder altında kalan 

hançerin üstüne dü)se ne olur? 

6. Ey salınarak yürüyen (sevgili), yana;ın boyuna a)ık mıdır? Çünkü nazikçe 

salındıkça üstüne titrer. 

7. (Ey sevgili), ayrılı;ının vasfını her ki)i ayrı anlatır. Mah)er üstüne muhtelif 

sözler yeni mi söylendi? 

8. "Kâsımî'nin Atâyî'ye yazdı;ı cevap Visâlî'den daha iyi olmu)" derler. (Bu 

do;rudur) çünkü cevheri el üstünde tutarlar. 

9. Sevgili bana rakibin sözünün altından çıkamayaca;ımı söyler. Ben garibin 

üstüne yar yıkar [beni çok zor durumda bırakır]. 
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59. 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. Bulmadum göñline yol 4ı!"ı dile bulalı r#h  

Gerçi derlerdi göñülden göñüle yol olur #h 

 

2. D7r olan gözden ü göñülden ıra6 olur idi 

Gitmedi dilden o 6ayb olalı )#hiddür 9l#h 

 

3. 4I)!a zülfinde sül"k eyledi e)kümle göñül  

Dün içinde niçe ki)i yürür ılduz ile r#h 

 

4. B#6-ı %üsn içre !af"sındakı g8s7sı anuñ 

Beñzer ol düzde siñüp ide bün-i servi pen#h  

 

5. !"sım# %al!a-i zülfini görüp re)k idüben 

Gösterür %al!a gibi 'al!a her ay kendüyi m#h  

 

1. (Sevgilinin) a)kı gönle yol buldu;undan beri ben sevgiliye yol bulamadım; bir de 

gönülden gönle yol oldu;unu söylerlerdi. 

2. Gözden ırak olan gönülden de ırak olurdu (ama) Allah )ahittir ki sevgili kaybolalı 

gönülden çıkmadı. 

3. 9nsanların gece yıldızla yürümesi gibi gönül, göz ya)ımla birlikte saçında a)ka 

yol aldı. 

4. Sevgilinin ensesindeki saç, güzellik bahçesinde selvi a;acının dibine saklanıp 

bekleyen hırsıza benzer. 

5. (Ey) Kâsımî, ay (sevgilinin) saçının büklümünü kıskanıp her ay kendini insanlara 

halka gibi gösterir. 
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29a     60.  

 [ Mef#(lü Mef"#'lü Mef"#'lü Fa#(lün ]  

1. Y#r ayrulı6ın 4#)ı!a göstermesün All#h 

Hey ne güc imi! olsun i!idinden ıra" #h  

 

2. 9y zülfi 1ar!"ini 1utanlar %a!er eyleñ 

Bulunması gice güc olur yiticegez r#h 

 

3. Bir b7se verem didüñ idi dil aña umar  

4")ı!lara birdür ne diseñ gerçi ki her g#h 

 

4. Ditrer +ararup beñzi günün hicr-i ru'uñdan 

Gök eyledi gögsini dögüp 1a)lar ile m#h 

 

5. Sevmek güneh ise göremez !"sım# k$yın 

Bunca güneh ile gire mi cennete iy v#h 

 

1. Allah sevgiliden ayrılmayı a)ı;a göstermesin. Hey, ne zormu) i)itenden uzak 

olsun / âh onu i)itenden ırak olsun. 

2. Ey (sevgilinin) saçının yolunu tutanlar dikkat edin! Yolu kaybedince gece 

bulması zor olur. 

3. (Ey sevgili), "bir buse vereyim" dedin, gönül de onu bekliyor. Gerçi sen ne zaman 

ne desen a)ıklar için fark etmez. 

4. (Ey sevgili), güne)in benzi yana;ının ayrılı;ından dolayı sararıp titredi; ay 

gö;sünü ta)larla dö;üp morarttı. 

5. (Ey sevgili), sevmek günahsa Kâsımî senin bulundu;un yeri göremez. Eyvah, 

bunca günahla cennete girebilir mi? 
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El-$arfü'l-y#  

61.  

[ Mef#(lü F"#il"tün Mef#(lü F"#il"tün ] 

1. Verdi elüme zülfüñ dün gice bir ber#tı 

Hicrüñ 6amından ol dem buldı göñül nec#tı 

 

2. Ser-n#me-i mu%abbet oldu!ına "a)uñuñ 

Yazmı) 4i!"ruñ üzre !udret eli ber"tı 

 

3. Dil 4ı)!uña dü)eli dü)düm aya6a 6amdan 

$üsnüñden imdi vergil dü)mü)lere zek#tı 

 

4. S7d ü ziy#nuñ ol dem olur %es#bı bellü 

Çı!sa bey"#-ı 'adde 'a11uñ müsevved#tı  

29b 

5. (em4 ü )ar#b u )#hid kime ziy#n ediser 

Kes v#4iz# sözüñi !o y#'ı [?] türreh#1ı 

 

6. !ev"-i ru'uñla bitdi göñülde mihr-i 'a11uñ 

Her yirde !"sım# pes gün bitirür neb"1ı 

 

1. (Ey sevgili), dün gece saçların elime bir berat [izin belgesi] verdi (ve) gönül, 

ayrılı;ının derdinden o zaman kurtulu)a erdi. 

2. (Ey sevgili), ka)ının ser-nâme-i muhabbet oldu;unu (göstermek için) kudret eli 

[Allah], yana;ının üstüne berat yazmı). 
3. (Ey sevgili), gönül senin a)kına dü)eli dertten aya;a dü)tüm; )imdi güzelli;inden 

dü)mü)lere zekat ver! 
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4. (Ey sevgili), yana;ının beyazına ayva tüylerinin müsveddeleri [karalı;ı] çıktı;ı 

zaman kâr ve zararın hesabı belli olur. 

5. Ey vaiz, sözünü kes yahut saçma sapan sözleri bırak! Mum, )arap ve )ahit kime 

ziyan verir. 

6. (Ey sevgili), yana;ının arzusuyla gönülde ayva tüyünün sevgisi olu)tu. Zaten 

Kâsımî, her yerde bitkileri güne) çıkarır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



! 235 

62. 

 [ Mef#(lü F"#il"tün Mef#(lü F"#il"tün ] 

1. S!"# )ar#buñ olur %a!r olıca" %is#bı 

Biz b8-%is#b içelüm gel %a)re dek )ar#bı 

 

2. 9y dil 1ola) +açına s7d u ziy#nı añma 

Kim ne dir ise disün ben bilürem %is#bı 

 

3. Dil göreli 4i!"rın z#r ü zeber olupdur  

Ba!"ı yerüñ pes imdi +udan olur 'ar#bı 

 

4. 4I!"uñ yolını vermez kim 4#)ı! olsa %üsne 

Gitmekde ol 'od ider 4ömrüm bigi )it#bı  

 

5. Niçün %ab!b her dem "anuma te)ne olur 

Çün !"sım# görürken gözümden a!an "bı 

 

1. (Ey) sâkî, )arabın hesabı ha)r olunca sorulur; (bu nedenle) biz ha)re kadar )arabı 

hesapsızca içelim. 

2. Ey gönül, kârı ve zararı dü)ünmeden (sevgilinin) saçına dola)! Kim ne derse 

desin ben hesabı bilirim. 

3. Gönül yana;ını gördü;ünden beri altüst oldu; hakikaten bazı yerler suyla harap 

olur. 

4. Kim güzele a)ık olsa a)k yolunu bırakmaz; o, (a)k yolunda) gitmeye ömrüm gibi 

acele eder. 

5. (Ey) Kâsımî, sevgili gözümden akan suyu gördü;ü halde neden her zaman 

kanıma susar? 
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30a      63.  

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. Olalı lu1f ile sen %üsn ilünüñ p#di)ehi 

R#m olupdur 1apuña c#n ile göñül sipehi  

 

2. Seni bu çer'-i kühün görmege iy t#ze cüv#n 

Dutdı gözlik yerine gözlerine mihr ü mehi 

 

3. Nergesüñ t#cını b#d alsa ba)ından ne 4aceb  

Bu zam#ndur yele virür niçe )ehler külehi  

 

4. 4")ı!a cevr ü cef"dur i)i çün ma4)!"uñ  

"h nidem baña itmez añı da g#h geh8 

 

5. !"sım# $u%de-i zülfüñi diler eyleye %al  

Gör ne241 sevd#ya bıra!dı anı ba%t-ı siyehi  

  

1. (Ey sevgili), sen lütufla güzellik ülkesinin padi)ahı oldu;undan beri can ve gönül 

askeri, huzurunda boyun e;mektedir. 

2. Ey genç (sevgili), seni görmek için bu köhne felek, gözlerine gözlük yerine 

güne)i ve ayı tuttu. 

3. Rüzgar nergisin ba)ından tacını alsa )a)ılmaz (çünkü) fele;in devri nice 

padi)ahların külahını yele verir. 

4. Sevgilinin i)i a)ı;a eziyet ve sıkıntı vermektir (ama) âh ne edeyim, ara sıra da 

olsa onu bana yapmaz. 

5. (Ey sevgili), Kâsımî zülfünün dü;ümünü çözmek ister. Bak onu kara bahtı nasıl 

bir sevdaya bıraktı.   

 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
241 "Ne" kelimesi yanlı)lıkla iki defa yazılmı)tır. 
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64. 

[ Mef#(lü Mef"#'lü Mef"#'lü Fa#(lün ]  

1. 5amdan dile virmege em!n ol Cem-i s !"n#  

4")ı!lara engü)teri gösterdi deh#nı  

 

2. Çe)müñ ile 1urreñ ile ol !amze-i c!"# 

!h"ya biner #amcı ider iki ılanı 

 

3. B8-d8n gözüñi +andı Müsülm!n olaca"dur 

$üsn elini gezdürdi müjeñ o! verüp anı  

 

4. 5am kiri)ile itdi dü-t# boyum o ebr7 

At!ıl müjeñ o"ıñı "a)uñ !urdı kem"nı 

 

5. Göñliyiçün iy gözüm a!ıt !anlu ya)uñı 

0a) +!f" ider a#ma$ ile !b-ı rev#nı 

30b 

6. Çek !"sım# cevrin 'a1ı gelince +a!ın kim 

"lemde ecel kimseneye vermez em#nı 

 

1. O ikinci Cem'in a;zı, kederden gönle kurtulu) vermek için a)ıklara mühür 

gösterdi. 

2. (Ey sevgili), o büyüleyici bakı) gözlerin ve saçlarınla ceylana biner ve iki yılanı 

kamçı eder. 

3. (Ey sevgili), senin kirpi;in dinsiz gözünün Müslüman olaca;ını sandı ve ona ok 

verip  güzellik ülkesini gezdirdi. 

4. (Ey sevgili), o ka)ın gam kiri)iyle boyumu iki büklüm etti; ()imdi) at kirpik okunu 

(çünkü) ka)ın yayı kurdu. 
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5. Ey gözüm, (sevgilinin) gönlü için kanlı göz ya)ını akıt (çünkü) akarsuyun akı)ıyla 

ta)lar safla)ır [yani parlar, cilalanır].   

6. (Ey) Kâsımî, (sevgilinin) eziyetini çek (ama) ayva tüyü gelince kadar. Ecel alemde 

kimseye fırsat vermez, dikkat et! 
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65. 

 [ Mef#(lü Mef"#'lü Mef"#'lü Fa#(lün ] 

1. 9y görk eyesünüñ eyüsi yegregi yigi 

Ya!ma beni ayrulı" odına cigi cigi 

 

2. Dil dirhem-i e!kin niçenüñ itdi "ızıl pul 

Sini da'ı ol !alb gözüm boyaya bigi  

 

3. Gün bigi sim#1uñı bütün külçe gelürdi 

Eger ki çöreginde ayun olmasa çigi   

 

4. Dil 1a!dı "oyup +abr varısar i)igine 

!aynatdı gözüñ si%riyile 6am odı d8gi  

 

5. Dil ki)verine olsa nola !"sım# sul1#n 

(ol görk eyesünüñ eyüsi yegregi yigi 

 

1. Ey güzellik sahiplerinin en iyisi, ne olur beni ayrılık ate)inde yakma! 

2. Gönül pek çok ki)inin dirheme benzeyen göz ya)larını kızıl pula çevirdi [de;ersiz 

yaptı]; (ey) gözüm, o kalp seni de öyle boyayacak gibi. 

3. E;er ayın çöre;inde/çöre;e benzeyen ayda çi;lik olmasaydı senin sofrana güne) 
gibi bütün bir somun hâlinde gelirdi. 

4. Gönül e)i;ine varınca sabrı bırakıp ta)tı; ıstırap ate)i gözünün sihri ile tencereyi 

kaynattı. 

5. (Ey) Kâsımî, )u güzellik sahiplerinin en iyisi, gönül ülkesine sultan olsa ne olur? 
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66. 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. Meh yüzüñ 4#)ı!ıdur benden i"it sen 'aberi  

Zerd-r! olmaz idi olmasa mihrüñ es "eri  

 

2. K#mil8 görmege gözlik ider ay [u] güni çer' 

Nice göre ki +ınur gözlüginüñ ayda biri  

31a 

3. B#6 içre 'adüñe kim deye beñzer semeni 

Gül)en içre yüzüñe öyküne mi verd-i 1ar8 

 

4. Yüzi vü sözi rak8büñ gözüñe gelmedi 'o) 

Mest ü ma'm7ra gerek 'o) gele tur)8 'aberi  

 

5. Va+latuñuñ güninüñ biñ yılı bir dem bigidür 

Bir demüm biñ yıl olur für!atüñüñ giceleri 

 

6. (em4 ya!up göñül #humuñ odından bilmez 

(eb-i hicrüñde buca! buca! arayup se%eri 

 

7. Lebüñe beñzemeye kevs!er ile "b-ı %ay#t  

!"sım# kim ola kim beñzede )ehd ü )ekeri 

 

1. (Ey sevgili), ay, yüzünün a)ı;ıdır, benden ö;ren sen haberi. (Zaten) sevginin 

(veya güne)in) eseri olmasa sarı yüzlü olmazdı. 

2. Felek kusursuz bir )ekilde görmek için ayı ve güne)i gözlük yapar; (ama) nasıl 

görsün ayda bir gözlü;ünün biri kırılır. 
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3. (Ey sevgili), bahçe içinde yasemini kim yana;ına benzetebilir? Gül bahçesinde 

taze gül yüzüne öykünebilir mi? 

4. Rakibin yüzü ve sözü, gözüne ho) gelmedi. Halbuki sarho)lara ek)i )eylerin 

haberi ho) gelmeliydi.  

5. (Ey sevgili), bulu)ma gününün bin yılı bir an gibi, ayrılık gecesinin ise bir anı bin 

yıl gibi olur. 

6. (Ey sevgili), gönül ayrılı;ının gecesinde mum yakıp âhımın ate)inden dolayı 

sabahın geldi;ini anlamaz ve bucak bucak seheri arar. 

7. (Ey sevgili), kevser ile ab-ı hayat bile senin duda;ına benzeyemez. (Bu durumda) 

ey Kâsımî, balı ve )ekeri kim ona benzetebilir. 
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67. 

 [ Mef#(lü F"#il"tün Mef#(lü F"#il"tün ] 

1. Dil tekyesinde mihrüñ uyaralı çer#6ı 

Eridi yüregümüñ n#r-ı 6amuñla ya6ı 

 

2. Ayruyisem ru'ından dilde durur 'ay#li 

Derv8) olan ki)inüñ meh-t#b olur çer#6ı 

 

3. Dery#-yı e)küm içre çe)müm nice ola 6ar! 

$!"ır durur çün anuñ d#:im iki !aba"ı   

31b 

4. Perv#z urup bedenden efl#ka 4azm iderdi 

C#n mur6ınuñ +açuñdur ill# aya6ı ba6ı 

 

5. Eksilmesün 6amuñuñ dil oca6ından odı 

9stemezem söyine bir kimsenüñ oca6ı  

 

6. Gül !"sım# çemende mihm#n olur meger kim  

B#d-ı +ab# anuñçün yara! görür !aba"ı 

 

1. (Ey sevgili), sevgin gönül tekkesinde kandili yaktı;ından beri yüre;imin ya;ı 

kederinin ate)iyle eridi. 

2. (Ey sevgili), yana;ından ayrı olsam da hayali gönüldedir; (zaten) dervi) olan 

ki)inin kandili mehtaptır. 

3. Göz ya)ımın denizinde gözlerim nasıl batsın? Çünkü onun iki kaba;ı [can simidi] 

sürekli hazırdır. 

4. (Ey sevgili), can ku)unun tek ayak ba;ı senin saçındır (yoksa) bedenden uçup 

göklere çıkardı. 
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5. (Ey sevgili), senin kederinin ate)i gönül oca;ından eksilmesin; kimsenin 

oca;ının sönmesini istemem. 

6. (Ey ) Kâsımî, gül, bahçede misafir olmalı ki saba rüzgarı onun için içki kadehi 

hazırlamı)tır.  
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68. 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. Göstereyim yene !"n#n ile n"l"nlı$ı 

Ögredeyin felege gerdi)-i gerd#nlı6ı  

 

2. Hey di k#fir gözüñe eylemesün 6#ret-i d8n 

Ya!dı dil ki)verini yı!dı Müsülm"nlı#ı 

 

3. Va+lınuñ bir demine diler iki kevni bah# 

!h kim "adrini bilmez görüñ o6lanlı6ı 

 

4. S!"# dil-ber olıca! b"deye perh#z ola mı 

V#4i3# !o y#'ı [?] her yerde gir#n-c#nlı6ı 

 

5. !ıl Süleym"n-ı zam#n devri durur baña na3ar  

Verdi çün $a! 1apuña #+af-ı devr#nlı6ı 

 

6. !"sım# dil niçe bir !an yudısar la"liyiçün 

S!"iy! +un berü )ol derd olası !anlı"ı  

 

1. Kanun çalgısıyla (kuralına uygun olarak) yine inlemeyi göstereyim; fele;e 

dönmeyi ö;reteyim. 

2. Kafir gözüne "dur, yapma" de ki dini ya;malamayı bıraksın; (zaten) gönül 

ülkesini yakıp Müslümanlı;ı yıktı. 

3. Vuslatın bir anı için kar)ılık olarak iki dünyadan da vazgeçmemi ister; âh kim 

çocuklu;a bakın, bunların de;erini bilmez. 

4. Sâkî dilber olunca içkiden kısılır mı? Ey vaiz, bırak artık her yerde a;ır kanlılı;ı!  
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5. (Ey) zamanın Süleyman'ı, bana bakmanın zamanı geldi; çünkü Allah senin katına 

zamanın vezirli;ini verdi. 

6. (Ey) Kâsımî, gönül ne zamana kadar onun duda;ı için dert çekecek. Ey sâkî, sun 

(sen de) )u canı çıkasıca )arabı! 
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32a     69.  

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. C!nı yo"dur boyuña öyküne +anavber çelebi 

Dime 1a6da büyümi)dür ne bilür ol edebi 

 

2. Pu'te yegdür dime meyden bize iy +7f8-i '#m  

Pu'te dutmaz bizi terk itmezüz #b-ı 4inebi  

 

3. Dilemez dil 6am-ı 4ı!"uñsuz ola bir la%3a 

Kim durur istemeye !ev! ü +af# vü 1arabı 

 

4. Sürdüm a6y#rı gözüm ya)ıla k7yundan anuñ 

B!"ub!nlar #oya mı b!"da #uru %a1abı 

 

5. Ne sebeb ister ola itmege ber-d#r beni  

Göñle 'od yeter a+ılma6lı6a zülfi reseni  

 

1. (Ey) sevgili, çam fıstı;ı a;acının senin boyuna öykünmeye canı yoktur; "o da;da 

büyümü)tür edebi ne bilir" deme! 

2. Ey ham sofu, bize kaynamı) [alkolsüz] içkinin )araptan daha iyi oldu;unu 

söyleme; kaynamı) içki bize yetmez. (Bu sebeple) üzüm suyunu terk etmeyiz. 

3. (Ey sevgili), gönül a)kının derdinden bir an bile ayrılmak istemez. Zevk, sefa ve 

e;lenceden kim ayrılmak ister? 

4. Sevgilinin bulundu;u yerden gözümün ya)ıyla a;yarı sürdüm, uzakla)tırdım; 

bahçıvanlar hiç bahçede kuru odun bırakırlar mı? 

5. (Sevgili) beni asmak için ne sebep [ipi] ister? Gönle asılmak için sadece onun 

saçının ipi yeter. 
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70. 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. Dü)eli göñle hev#-yı ser-i zülfüñ hevesi  

!uru sevd" durur anca# göñülüñ mültemesi  

 

2. !b u d"ne eger olmasayidi #"rı$ u '#l  

$ıf3 idemez idi c!n mur"ını bu ten #afesi  

 

3. Pür 'a1ardur reh-i 4ı!" itme göñül #h u fi6#n 

K#rub#nlar giderür !or!ulu yolda ceresi 

 

4. 9y benüm c#n u cih#num 'ad u 'a11uñ göreli 

Dün ü günüñ gözüme gelmedi a! u "arası 

32b 

5. Zülfine mi gü!er eyledi ola b"d-ı +ab# 

Ki mu4a11ar ider !f!"ı ser-#-ser nefesi 

 

6. Ser-i k7yuñda göñül bir dem eger ola mu!"m  

K#ferem '#1ıra gelürse cin#nuñ hevesi 

 

7. Gitdi k!yundan anuñ "#sım$ #humla ra%$b  

0a6ıdur her 1arafa yel esicek '#r u 'ası 

 

1. Gönül, (sevgilinin) saçının ucunu arzuladı;ından beri ilgi gösterdi;i )ey ancak 

kuru sevdadır. 

2. Yanak su gibi ve ben dâne gibi olmasaydım bu ten kafesi can ku)unu tutamazdı. 
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3. (Ey) gönül, a)k yolu çok tehlikelidir, âh ve figan etme! Korkulu yolda kervanlar 

çıngıra;ı kaldırır (ses yaptırmaz). 

4. Ey benim canım ve dünyam, yana;ını ve ayva tüylerini gördü;ümden beri gece 

ve gündüzün herhangi bir iyili;i ya da kötülü;ü [hayrı )erri] gözüme gelmedi.  

5. Saba rüzgarı (sevgilinin) saçına mı u;radı ki onun nefesi [esi)i] her tarafı ba)tan 

ba)a güzel kokularla doldurdu? 

6. E;er gönül sevgilinin oldu;u yerin ba)ında bir an kaldıktan sonra cennet arzusu 

duyarsa kâfirim. 

7. (Ey) Kâsımî, âhımla o sevgilinin bulundu;u yerdeki rakipler gitti. (Zaten) yel 

esince çalı çırpıyı her tarafa da;ıtır. 
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71. 

 [ Mef#(lü Mef"#'lü Mef"#'lü Fa#(lün ] 

1. 4Anber +açuña beñzedügiyiçün efendi  

4<duñ yeri od oldı odından o da yandı  

 

2. 5amz eyler idi her sözi bülbül güle !ar)u 

Bu devleti kendüsine b!"# "ala +andı 

 

3. &a11uñ sipehi !alb +ıyup +af ya+adu6ın 

Meyd#nda anı 4asker-i dil gördi ya+andı 

 

4. N#fe +açuña!öykündise 4anber bigi iy dost 

33a  Bilmezlik ile yüz !aralı"ını !azandı 

 

5. Sünbül +açuñ içün mi benef)e 'a1uñ içün 

Kim ol !araya girdi vü bu göge boyandı 

 

6. Görüp büt-i Ç!n na")-ı ru'ın bütgede içre 

C!n verdi "ad#d oldı vü d8v#re 1ayandı 

 

7. 4Afv eylemedi cürmümizi nidelüm ol )#h 

Tevbe !apusı "#sım$ beñzer ki !apandı 

 

1. (Ey) sevgili, senin amber gibi saçına benzeme;e çalı)tı;ı için öd a;acının yeri 

ate) oldu, ate)inden oda yandı. 

2. Bülbül her sözü güle yeti)tirirdi [gammazlık yapardı]; bu saadeti kendisine baki 

kalır sandı. 
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3. (Ey sevgili), meydandaki gönül askeri, ayva tüyü askerinin saf düzenlemi) 
orduyu ortadan yarıp girdi;ini ona hazırlık yaptı. 

4. Ey sevgili, nâfe amber gibi kokan saçlarına öykündüyse haddini bilmeden rezillik 

ve utanmazlık etti. 

5. (Ey sevgili), sümbül senin saçın için mi kara giyindi ve menek)e senin ayva 

tüyün için mi gök rengine boyandı? 

6. Çin putu yana;ının nak)ını puthânede görünce kuruyup kaldı, duvara yapı)tı ve 

can verdi. 

7. O padi)ah suçumuzu affeylemedi ne yapalım? (Ey) Kâsımî, tövbe kapısı 

kapanmı)a benziyor. 
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72. 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. Getürüp yirine dil-ber yine dild#rlı6ı 

Va4deler eyledi kim gitdi bu dil darlı6ı 

 

2. &#lüñüñ 6#ret-i dil itdügi olurdı 4ay#n 

D#meniyile +açuñ itmese sett#rlı6ı 

 

3. Für!atinde !ılalum va+lata dek la4lini y#d 

33b  *ub% olınca idelüm bu gice mey-'ˇ#rlı6ı 

 

4. !addini görmege gelmez dimeñüz b#6a çen#r 

")in#dan ki)i y#d[a] ider el darlı6ı  

 

5. Dil çeker 6u++a vü 6am c#na irer renc ü 4an# 

Y#r ögretdi meger dehre cef#k#rlı6ı 

 

6. Varıca! k7yına sırrum olur #hum ile f#) 

"h nidem baña n#lem ider a6y#rlı6ı 

 

7. 5am-ı 4ı!"ında !oyup gitdi dil ü h") beni  

!#sım8 n#le vü e)k itdi baña y#rlı6ı 

 

1. Sevgili yine ma)uklu;un hakkını yerine getirip sözler verdi (ve) böylece bu 

gönül darlı;ı gitti. 

2. (Ey sevgili), e;er saçının uçları ayıpları örtmeseydi (yüzündeki) benin gönlü 

ya;ma etti;i ortaya çıkardı.  
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3. Sevgiliden ayrıyken vuslata kadar (onun) duda;ını yad edelim; bu gece sabaha 

kadar sarho) olalım. 

4. Çınar (sevgilinin) boyunu görmeye bahçeye gelmez demeyiniz; ki)i tanıdıktansa 

yabancıya sitem eder.  

5. Gönül sıkıntı ve keder çeker, cana zahmet ve zorluk ula)ır. Demek ki dünyaya 

cefa çekmeyi sevgili ö;retmi). 
6. Sevgilinin bulundu;u yere varınca sırrım âhımla ortaya çıkar. Âh ne edeyim, 

feryatlarım bana dü)manlık yapar. 

7. (Ey) Kâsımî, (sevgilinin) a)kının derdinde gönül ve akıl beni bırakıp gitti; 

(sadece) inleme ve göz ya)ı bana dostluk etti. 
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73. 

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ]  

1. Va4desine dil-berüñ inanur idüm ben da'ı 

Dostlar bencileyin h8ç olmasın dü)men da'ı  

 

2. Baña iy dil 4ilm-i 4ı!"ı sen mi ta#l$m eyledüñ 

34a  Ben o!urken bu kit"bı !andeyidüñ sen da'ı 

 

3. Gün yüzüñden ayrılalı iy nig#r-ı 6once-leb 

Gözlerüme gelmedi b#6 u gül ü gül)en da'ı  

 

4. L#le öykündügine yüzüñe ta4n içün aña  

A6ız açup dil uzatmı) 6onçe vü s7sen da'ı   

 

5. !anlar a"lardı gözüm dilden yana uydı dile 

*ul% ola mı arada döküldi bunca !an da'ı 

 

6. Metn-i 4ı)!ı "#sım$ mü)kil olur )er% eylemek 

9y göñül bu fenni #s#n +anur idüm ben da'ı 

 

1. Sevgilinin sözüne ben dahi inanırdım. (Ey) dostlar, dü)manlar bile benim hâlime 

dü)mesin. 

2. Ey gönül, bana a)k ilmini sen mi ö;rettin? Ben bu kitabı okurken sen 

neredeydin? 

3. Ey gonca dudaklı sevgili, güne) (gibi olan) yüzünden ayrılalı artık bahçe, gül ve 

gül)en gözüme görünmez. 

4. (Ey sevgili), lale senin yüzüne öykündü;ünde gonca ve susam da ayıplamak için 

ona a;ız açıp dil uzatmı). 
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5. Gözüm gönülden dolayı kan a;lamasına ra;men (yine) gönle uydu. Arada bu 

kadar kan döküldükten sonra barı) olabilir mi? 

6. (Ey) Kâsımî, a)k metnini )erh eylemek zor olur. Ey gönül, ben de bu ilmi kolay 

sanırdım. 
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74. 

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. Dilde mihr-i ru'ını nicesi +a!laya ki)i 

9de mi kimsene balçı6 ile pinh#n güne)i 

34b 

2. Ru'laruña eger eksilmese beñzer idi m#h 

Çer' bozar nidelüm niçe tam#m olmı) i)i 

 

3. Dilde bir %ücre yapupdur 6amuñuñ mi4m#rı 

0op1oludur 6am u derd ile anuñ içi 1a)ı 

 

4. Varıca! k7yuña itüñ nola ürerse baña  

Ki)iler ki)ileri ki)iligiyile ki)i 

 

5. Ver +af#yile yüzi R7m'ına iy dil c#nı 

Kim mükedder idiser %#lüñi '#l-i $abe)8 

 

6. Göñlümüñ odını merdümlik idüp s#kin ider 

Gözlerümüñ dilerem !"sım# ço! ola ya)ı 

 

1. Gönülde (sevgilinin) yana;ının sevgisini insan nasıl saklasın? (Hiç) balçık ile bir 

kimse güne)i saklayabilir mi? 

2. (Ey sevgili), e;er ay eksilmeseydi senin yanaklarına benzerdi. Ne yapalım pek 

çok tamamlanmı) i)i felek bozar. 

3. (Ey sevgili), kederinin mimarı, gönülde içi dı)ı dert ve ıstırapla dopdolu odacık 

yapar. 

4. (Ey sevgili), senin bulundu;un yere varınca köpe;in havlarsa ne olur? Bir ki)i 
di;er ki)ileri kendi ki)ili;ine göre a;ırlar. 
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5. Ey gönül, (sevgilinin) yüzünün Rûm'una gönül rahatlı;ıyla canını ver! Yoksa 

onun Habe)li beni senin hâlini kederli edecektir. 

6. (Ey) Kâsımî, dilerim gözlerimin ya)ı çok olur (çünkü onlar) gönlümün ate)ine 

insanlık edip onu sakinle)tirir, söndürür. 
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35a     75.  

 [ Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#il"tün Fe#ilün ] 

1. 5u++adan göñli 'al#+ itmege bir y!r "anı 

S!"#y! ver içelüm b#de-i 'amm!r "anı  

 

2. T#zedür sebze hev# 'ürrem ü bust#n ser-sebz 

49)ret eyy#mı durur iy b#d-ı +ab! y!r "anı  

 

3. &ˇ#n-ı 6am ki)iye für!atde olur gerçi 6ıd# 

Vel8 va+latda olan ni!met-i d!d"r #anı   

 

4. 4A!l d"v#nedür ur6ıl +açunuñ zinc8rin 

Dil per8)#nlı6 ider 1urre-i tarr!r "anı 

 

5. B7se va4d itdügüñe eyleme ink#r baña 

Ben 1aleb itmez isem va!de vü i"r#r "anı 

 

6. Virmi)em c#nı mez#d itmege dell#l-ı 6ama 

K#sid oldı bu met#4 aña 'ar!d"r #anı 

 

7. Baña 1a4n eyleme ger b#de-perest oldu6uma 

Lebi devrinde anuñ !"sım# hü$-y!r "anı 

 

1. Kederden gönlü kurtaracak bir sevgili nerede? Ey sâkî, ver içelim çok sarho)luk 

veren içki nerede? 

2. Çimenlik taze, hava )en ve ba; yeni ye)illenmi)tir. Ey saba rüzgarı, ()imdi) içki 

zamanıdır; sevgili nerede? 
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3. Dert sofrası ayrılıkta ki)iye gıda olur; ama vuslat vakti geldi;inde olması gereken 

(sevgilinin) güzel yüzünün nimeti nerede? 

4. Akıl delidir, saçının zincirini vur! Gönlü peri)an eden o saçlar )imdi nerede? 

5. (Ey sevgili), öpücük vadetti;ini bana inkar etme; ben talep etmesem bile 

verdi;in sözler nerede? 

6. Canı açık arttırma için dert satıcısına vermi)im; bu mal revaçtan dü)tü, ona 

mü)teri nerede? 

7. 9çkiye dü)kün oldu;um için beni ayıplama! (Ey) Kâsımî, onun duda;ının 

devrinde ayık insan nerede? 
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35b     76.242 

 [ Mef"#'lün Mef"#'lün Mef"#'lün Mef"#'lün ] 

1. Gice hicrinde )ol deñlü gezerem 1a6 u +a%r#yı 

Dü)er gölgem yere gündüz yorılur anı arayı 

 

2. Dil# r#yum odur binüm dil arayı gide y#ri  

Ya dil ara arama!dan ya'7d bula dil-#r#yı 

 

3. Dil-i te)ne zene'd#nı çehine dü)e diyü 6ayr 

Bıñarın çe)mümüñ dery# ider gezdügi arayı 

 

4. $ay#t #bını isteyen çemende c#m-ı Cem dutsun 

Felek bir !ı++a itmi)dür Sikender ile D#r#'yı 

 

5. 5amında !"sım# hem-demdür #v#re dile s#yem 

Ki dü)e durı sürinür yanumca 1a6 u +a%r#yı  

 

1. (Sevgilinin) ayrılı;ında gece da;ı ve sahrayı öyle gezerim ki gölgem gündüz onu 

aramaktan yorulup yere dü)er. 

2. Ey gönül, benim fikrim odur ki gönül hep sevgiliyi arayıp dursun; ya gönül 

aramaktan yorgun dü)sün ya da sevgiliyi bulsun. 

3. Susamı) gönül, (sevgilinin) çenesinin çukuruna olur da ba)kası dü)er diye 

gözlerimin pınarından onun gezdi;i yeri denize çevirir. 

4. Ölümsüzlük suyunu isteyenler bahçede Cem'in kadehini tutsun; felek 9skender 

ile Dârâ'yı bir kıssaya çevirmi)tir [yani onlar ölüp gitmi)lerdir, sadece hikâyeleri 

kalmı)tır]. 

5. (Ey) Kâsımî, (sevgilinin) derdinde gölgem avare gönle arkada)tır; çünkü da;da 

ve sahrada o da benim yanımda dü)e kalka sürünerek yürür.  

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
242 Bu gazelin son üç beyti derkenara tekrar yazılmı)tır ve )u ketebe kaydı dü)ülmü)tür: Ketebehü 
e!"afu 4ib#di'l-menn#n vehüve 4Al8 e)-(ükr! min-tel!mi"i Mu%ammed F!"i#$". Anlamı:  "Mennan 
olan Allah'ın zayıf kullarından, Muhammed Fâ'ikî'nin ö;rencilerinden Ali e)-(ükrî yazdı." 
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36a     77.  

 [ F"#il"tün F"#il"tün F"#il"tün F"#ilün ]  

1. K7yuñ içre dil ru'uñ içün ider )eyd#lı6ı 

Gül içün bülbül !ılur gül)ende 'o)-#v#lı6ı 

 

2. Nice diyem yüzüñe verd ü göñüle 4andel8b 

Çün geçer gül devri !almaz bülbülüñ )eyd#lı6ı 

 

3. Merdüm-i çe)müm lebüñe alıverdi göñlümi 

B7se umsa dil nola virme misin %elv#lı6ı  

 

4. B!li" olmadın lebinden b#se alma$ 'o)çadur 

Gerçi ba!"ı mey-perest olan severler b#li6i 

 

5. Leblerüñüñ )erbetine !anmadı te)ne göñül  

B#de gerek !anduraydı "#sım$ +u+alı6ı  

 

1.  (Ey sevgili), gönül senin bulundu;un yerde yana;ın için divanelik eder. Nitekim 

bülbül gül için gül bahçesinde tatlı sesle yapar. 

2. (Ey sevgili), nasıl senin yüzüne gül ve gönle bülbül diyeyim? Çünkü gül devri 

[bahar] geçer (ve) bülbülün divaneli;i son bulur. 

3. (Ey sevgili), göz bebe;im senin duda;ın için gönlümü alıverdi; gönül bir buse 

istese ne olur, bir bah)i) vermez misin? 

4. (Ey sevgili), bazı )arap dü)künleri yeti)kin güzelleri [veya balı;ı] severler ama 

bulu;a ermemi) sevgilinin duda;ından öpücük almak daha ho)tur. 

5. (Ey sevgili), susamı) gönül dudaklarının )erbetine kanmadı. (Çünkü ey) Kâsımî, 

susuzlu;u gidermek için içki gereklidir. 

Temmetü'd-D 8v#n243 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
243 Buradan sonra bir takım karalamalar ve yazı talimleri yer almaktadır. Son sayfada ise )u ketebe 
kaydı dü)ülmü)tür: "Ketebehü %a!"rü'l-fa!"r el-mu%t#c il# Ra%meti Rabbihi'l-5aff#ru vehüve 4Al8 e)-
(ükr! min-tel!m"#i Mu%ammed F!"i#$ %aff!ra'l-l#hu lehüm. "m8n. Temmet. Anlamı:  "Hakir ve 
fakir, Gaffar olan Allah'ın rahmetine muhtaç, Muhammed Fâ'ikî'nin ö;rencilerinden Ali e)-(ükri 
yazdı; Allah onlara ma;firet etsin. Amin. Tamamlandı." 
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6. SONUÇ 

Bu çalı!ma kapsamında çevriyazısını sundu"umuz ve detaylı bir incelemeye tâbi 

tuttu"umuz Kâsımî Dîvânı erken dönemde tertip edilmesi, ilk ramazaniyelerden 

birine sahip olması, zengin muhteva içermesi, atasözü ve deyim yönünden pek çok 

misal sunması gibi çe!itli yönleriyle dikkat çekmektedir. Bu sebeple klasik Türk 

edebiyatı çalı!malarına katkı sa"lamasını amaçladı"ımız bu tez, "Kâsımî'nin Hayatı 

ve Ailesi", "Dîvân'ın #ncelenmesi", "Dîvân'dan Hareketle Kâsımî'nin Edebî Ki!ili"i 

ve Üslûbu" ve "Metin" olmak üzere dört ana bölümden olu!maktadır. 

Kâsımî'nin hayatı ve ailesini tanıtmaya çalı!tı"ımız ilk bölümde, !airin ailesi ve 

hayatıyla ilgili ara!tırmalarımız neticesinde ula!tı"ımız bilgiler zikredilmi!tir. Bu 

anlamda Kâsımî'nin ailesi ba"lamında onun ba"lı oldu"u #sfendiyaro"ulları'yla 

ilgili genel birtakım bilgiler sunulmu! ve beyli"in geli!im çizgisi verilmi!tir. Ayrıca 

beylikler arasındaki ili!kiler açısından önemli bir figür olan !airin babası Kâsım 

Bey'le ilgili bilgiler payla!ılmı!tır. Bu çerçevede Kâsım Bey'in babası #sfendiyar 

Bey'in yanında yer almayıp Osmanlı safında bulundu"u ve Çankırı sancak beyi 

olarak görev yaptı"ı görülmü!tür. Kâsımî'nin ailesiyle ilgili bilgilerden sonra 

hayatıyla ilgili ula!ılan bilgiler payla!ılmı!tır. Bu anlamda !airin hayatıyla ilgili 

bilgilerin kısıtlı sayıda kayna"a dayandı"ını ve daha çok tahminle yürütüldü"ünü 

söylemek gerekir. Bu kısıtlı sayıda bilgilerden hareketle asıl adı Rüstem Bey olan 

ve Kâsımî mahlasıyla !iirler yazıp dîvân tertip eden !airin XV. yüzyılda Çankırı'da 

ya!adı"ı, Çandarlı II. #brahim Pa!a'ya bir kaside yazdı"ı ve Çankırı'da Rüstem 

Çelebi Medresesi adıyla bir medrese in!a ettirdi"i ula!tı"ımız bilgiler arasındadır.  

Dîvân'ın incelenmesinden olu!an bir sonraki bölüm, çalı!masının en kapsamlı 

kısımlarından birini te!kil etmektedir. Bu bölümde Kâsımî Dîvânı klasik edebiyat 

çalı!malarıyla uyumlu olarak !ekil ve muhteva özellikleri bakımından ayrıntılı 

olarak incelenmi!tir. #lk olarak !ekil özellikleri ba"lamında nazım !ekilleri, vezin, 

kafiye ve redif mevzu edilmi!tir. Bu anlamda Dîvân'da sadece gazel ve kaside 

nazım !ekli olması sebebiyle nazım !ekilleri yönünden çok zengin olmadı"ı 

görülmü!tür. Ayrıca !airin gazellerindeki beyit sayısına bakıldı"ında klasik dönem 
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!airlerine benzer !ekilde daha çok 5 ve 7 beyitli gazeller yazdı"ı anla!ılmı!tır. 

Bunun yanında Dîvân'ı vezin açısından de"erlendirdi"imizde, Kâsımî'nin !iirlerini 

8 farklı aruz kalıbı kullanarak yazdı"ı ve en çok remel bahrinde yer alan "F&'il&tün 

F&'il&tün F&'il&tün F&'ilün" ve "Fe'il&tün Fe'il&tün Fe'il&tün Fe'ilün" vezinlerini 

kullandı"ı görülmü!tür. Son olarak Dîvân'a kafiye ve redif açısından baktı"ımızda 

Dîvân'da farklı türde kafiye ve redif yapılarının oldu"u, Türkçe kelimeleri kafiyede 

kullanma e"iliminin dikkat çekti"i ve !iirlerin ço"unlukla müreddef yapıda 

bulundu"u sonucuna ula!ılmı!tır. 

Dîvân incelemesinin ikinci kısmı kasidenin incelemesi, sosyal hayat, kitap kültürü 

ve yazıyla ilgili hususlar, dinî ve tasavvufî unsurlar, !ahsiyetler ve yer adları olmak 

üzere muhteva özelliklerinden olu!maktadır. Bu anlamda ilk olarak edebiyatımızda 

ilk ramazaniyelerden biri olarak Kâsımî'nin Dîvân'ın ba!ında yer verdi"i kaside 

incelenmi!tir. Söz konusu ramazaniyede Ramazan ayının dinî yönlerinin yanında 

sosyal, kültürel ve folklorik özelliklerinin de anlatıldı"ı dikkat çekmi!tir. Bunun 

ardından Dîvân'da yer alan sosyal hayatla ilgili özellikler gelenek, görenek, âdet, 

telakki, inanı!, gündelik hayat, giyim, ku!am, süslenme, alı!veri!, yemek kültürü ve 

i!ret meclisleri gibi ba!lıklar etrafında incelenmi!tir. Bu anlamda Dîvân'ın özellikle 

sosyal hayatla ilgili konular açısından zengin bir muhtevaya sahip oldu"u 

görülmü!tür. Bu bakımdan !airin ya!adı"ı döneme ı!ık tutan bilhassa gelenek, 

görenek, âdet, telakki ve gündelik hayatla ilgili pek çok beyit yer almaktadır. 

Mesela el öpme, çıraklara helvalık verme, !ehit mezarına sancak dikme, kurban 

kanını alına sürme gibi gelenek, görenek, âdet ve inançlar; geceleri mum kullanma, 

ay ı!ı"ında sebze sulama, kapıya halka asma, gece yıldızlara bakarak yol tutma, 

dilencilerin asaya dayanıp kapı kapı gezmesi ve hokkabazların özellikleri gibi 

gündelik hayata dair unsurlar Kâsımî'nin !iirlerinde görülen sosyal hayatla ilgili 

hususlardan sadece birkaçıdır. 

Yukarıda zikredilen hususların yanında Kâsımî, kitap kültürü ve yazıyla ilgili 

hususlara da !iirlerinde yer vermektedir. Buna göre !airin hat sanatında farklı yazı 

türlerini, ayet ba!larının ve bölüm ba!lıklarının kırmızı olmasını, !üpheli yere nokta 

koyulmasını, öncelikli okunacak yerlere mim koyulmasını ve !erh, ha!iye, ser-levha 

ve berat gibi kavramları !iirine ta!ıdı"ı görülmektedir. Bunun yanında !airin 

Dîvân'da yer verdi"i dinî ve tasavvufî unsurlara baktı"ımızda, sosyal hayat kadar 

geni! bilgilerin yer almadı"ı anla!ılmaktadır. #lk olarak !iirlerde Allah ve Hz. 
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Muhammed'in izlerini sürdü"ümüzde çok zengin bir içerikle kar!ıla!mamaktayız. 

Bu anlamda tevhid ve naat gibi müstakil !iirlerin yer almadı"ını söylememiz 

gerekir. Buna ra"men !air, anlatıyı vurgulamak, duayı etkili hâle getirmek amacıyla 

ve çe!itli deyimler vasıtasıyla Allah ve Hz. Peygamber'e do"rudan göndermeler 

yapmı!tır. Ayrıca dinî mefhumlar bakımından özellikle kasidenin önemli bilgiler 

sundu"u ama !iirlerin genelinde âyet ve hadislere do"rudan göndermelerin çok az 

bulundu"u görülmektedir.  

Kâsımî'nin Dîvân'ına tasavvufî muhteva açısından baktı"ımızda, bazı gazellerin 

veya beyitlerin hususen tasavvufî ö"reti etrafında !ekillendi"i anla!ılmaktadır. 

Bununla birlikte !iirlerinin genelinde tasavvufî kavramlardan faydalanıldı"ı ve 

bunların edebî anlatının malzemesi olarak kullanıldı"ı görülmektedir. Bu anlamda 

!airin hikmet, pîr-i mugan, mür!it, dervi!, zahit, sofi, riyazet, fakr, kanaat, tekke, 

meyhane, bâde, bütgede, fena !erbeti ve terk-i kevneyn gibi tasavvufî muhtevaya 

dair unsurları !iirine ta!ıdı"ı gözlemlenmektedir.  

Dinî ve tasavvufî muhtevadan sonra yer verdi"imiz !ahıslar ve yer adları, 

ço"unlukla telmih sanatı etrafında konu edilmektedir. Bu bakımdan Dîvân'da yer 

alan !ahsiyetlere baktı"ımızda dinî !ahsiyetlerde Hz. #brahim, Hz. Süleyman, Hz. 

Yûsuf, Hz. #sa, Hz. Muhammed, Hz. Ömer ve Hz. Ali gibi dinî ki!iler; tarihî 

!ahsiyetler ve !airlerde Gazneli Mahmud ve Ayas gibi devlet adamları ile Selmân-ı 

Sâvecî, Hassân b. Sâbit, Sa'dî-i $îrâzî, Hâfız-ı $îrâzî, Hâcû-i Kirmânî, $eyhî, 

Aydınlı Visâlî ve #vaz Pa!azâde Atâyî gibi !airler; tarihî-efsanevî !ahsiyetlerde ise 

Cem, $eddâd, Dârâ, Rüstem, #skender, Efrasiyab, Behram-ı Çubin, Hârut, Kârun, 

Calinus ve Ferhâd gibi !ahsiyetler yer almaktadır. Söz konusu !ahsiyetlerin 

kullanımının ço"unlukla klasik Türk edebiyatındaki ça"rı!ımlarıyla uyumlu oldu"u 

gözlemlenmektedir. Bunun yanında Kâsımî Dîvânı'nda geçen yer adlarına 

baktı"ımızda kısıtlı sayıda olmakla birlikte !unlardan olu!tu"u görülmektedir: 

Bâbil, Mısır, Çin, Hıtâ, Rûm, $âm, Hind, Habe!, Ceyhan, Fırat ve Aras. Ülke, !ehir 

ve büyük nehir isimlerinden olu!an bu yer adlarının, genellikle klasik !iirimizde 

kar!ımıza çıkan mekanlarla uyumlu oldu"u anla!ılmaktadır. Nitekim !airin daha 

özel yer isimlerine göndermeler yapmadı"ı dikkat çekmektedir. 

Dîvân'dan hareketle Kâsımî'nin edebî ki!ili"i ve üslûbunu ortaya çıkarmaya 

çalı!tı"ımız bölüm, gündelik dil kullanımı, edebî dil kullanımı, kusurlu söyleyi!ler, 

nazire ili!kileri ve edebî etkile!im gibi konulardan olu!maktadır. Bu bölümde !airin 
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dil kullanımına dair tasarrufları ve edebî ki!ili"inin çe!itli yönleri ortaya 

çıkarılmaya çalı!ılmı!tır. Bu anlamda dil kullanımı, gündelik ve edebî dil kullanımı 

olarak iki ba!lık altında incelenmi!tir. Gündelik dil kullanımında atasözleri ve 

deyimler ile konu!ma dili özellikleri verilmi!tir. Edebî dil kullanımında ise 

Dîvân'da dikkat çeken edebî sanatlar manaya ve lafza dayalı olmak üzere iki alt 

ba!lıkta sunulmu!tur. $airin edebî ki!ili"i ve üslûbuyla ilgili en önemli husus onun 

atasözü ve deyimlerden sıklıkla faydalanmasıdır. Bu bakımdan !airin Dîvân'da yer 

verdi"i atasözü ve deyimleri sıralamamız, Dîvân'da görülen gündelik dil 

kullanımını yansıtmaktadır. Ayrıca bu özellikler, Dîvân'ın zengin yönlerinden birini 

göstermesi açısından da dikkate de"erdir. $airin üslûbuyla ilgili dikkat çeken di"er 

bir husus, konu!ma dili özelliklerinden sıklıkla faydalanmasıdır. Bu anlamda misal 

te!kil etmesi açısından !airin konu!ma dilini kullandı"ı beyitler ilgili ba!lıkta 

verilmi!tir. Kâsımî'nin üslûbu ve edebî ki!ili"iyle ilgili en dikkat çekici hususlardan 

bir di"eri, !iirlerinin yer yer kusurlu söyleyi!ler barındırmasıdır. Bu anlamda !air 

her ne kadar güzel hayaller yakalasa da bunları söylemede güçlük çekebilmektedir. 

Bu sebeple !airin yer yer söyleyi!i içeri"e feda etti"i de anla!ılmaktadır. Bunun 

yanında !air, söz diziminde kuralsızlık manasına gelen za'f-ı te'lif, zincirleme isim 

tamlamalarıyla ilgili kusurları barındıran tetâbu-i izâfât ve söz diziminde anla!ılma 

güçlü"ü do"uran ta'kid gibi fesâhat kusurları barındırmaktadır. $airin söyleyi!te 

güçlük çekti"i, ifade etmede zorlandı"ı ve fesahat kusuru barındıran beyitleri 

kusurlu söyleyi!ler ba!lı"ında açıklanmı!tır. $airin üslûbunda görülen bu tür 

aksaklıklar ve kusurlu söyleyi!ler, onun edebî çevrelerde çok fazla yer 

edinememesin ve Sehî Bey dı!ındaki tezkirelerde bahsedilmemesinin muhtemel 

sebepleri arasında dü!ünülebilir. 

Kâsımî'nin !iirlerinde edebî sanatların kullanımına baktı"ımızda, di"er klasik 

edebiyat !airlerinde oldu"u gibi, !iiri güzelle!tirmek ve kurdu"u hayali daha etkin 

bir !ekilde dile getirmek maksadıyla onlara yer verdi"ini söyleyebiliriz. Bu 

anlamda !airin manaya dayalı sanatlara daha fazla önem verdi"i ve bilhassa te!bih, 

istiare, mecâz-ı mürsel, kinaye, iham, tevriye, tenasüp ve leff ü ne!r gibi sanatları 

sıklıkla kullandı"ı görülmektedir. Ayrıca gündelik dili !iire ta!ıma vasıtalarından 

biri olan irsâl-i mesel ile konu!ma dili özelliklerinin yansıdı"ı nida sanatı da 

Kâsımî'de sıklıkla kullanılmaktadır. Lafızla ilgili sanatlarda ise cinasın farklı 

türüyle denemeler yapılmı!, lafızla ilgili di"er sanatlarla çok fazla ilgilenilmemi!tir. 
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Edebî sanatlarda görülen bu özellikler ise !airin edebî dili kullanmadaki e"ilimlerini 

ve üslûbundaki yönelimleri göstermesi açısından dikkate de"erdir. Bu bölümün 

sonunda yer alan nazire ili!kileri ve edebî etkile!im ba!lı"ında, daha çok nazire 

gelene"inden hareketle !airin edebî etkile!imde bulundu"u isimler ile Dîvân'da 

zikretti"i !airler verilmi!tir. Bu anlamda onun !iirlerinde Selmân-ı Sâvecî, Hassân 

b. Sâbit, Sa'dî-i $îrâzî, Hâfız-ı $îrâzî ve Hâcû-i Kirmânî gibi !airlerden övgüyle 

bahsedildi"ini söylememiz gerekir. Bunun yanında Kâsımî'nin $eyhî, Necâtî Bey, 

Ahmed Pa!a, babası Kâsım Bey, Atâyî ve Aydınlı Visâlî gibi !airlere nazire yazdı"ı 

ve onlarla edebî etkile!imde bulundu"u görülmektedir. 

Metin kısmından olu!an son bölümde nüshanın tavsifi, dikkat çeken bazı imla 

özellikleri, asıl metinden örnekler, metin kurulurken takip edilen usûl ve çevriyazı 

alfabesi verildikten sonra Dîvân'ın çevriyazısı ve !iirlerin nesre çevirisi 

sunulmaktadır. #lk olarak nüshanın tavsifiyle ilgili hususları özetleyecek olursak, 

Kâsımî Dîvânı'nın bilinen tek nüshası Berlin Devlet Kütüphanesi'nde, aynı 

nüshanın mikrofilm kaydı ise Süleymaniye Kütüphanesi'nde yer almaktadır. 

Nüshanın ve kullanılan hattın özelliklerine baktı"ımızda erken dönemin 

karakteristik özelliklerini yansıtan hususî bir yazma oldu"u dikkat çekmektedir. 

Ayrıca söz konusu nüsha her ne kadar müellifin elinden çıkmasa da bizzat müellif 

için hazırlanan bir nüsha olması kuvvetle muhtemeldir. Bunun yanında harekeli 

nesih hattıyla yazılan Dîvân, bazı imla özellikleri yönünden de de"erlidir. Bu 

anlamda Dîvân'da görülen dikkat çekici imla özellikleri genel hatlarıyla birlikte 

ilgili ba!lıkta verilmi!tir. Bunun ardından nüshayı daha yakından görmek adına 

Dîvân'ın ba!ından, ortasından ve sonundan üç sayfa örnek verilmi!, asıl metnin 

tamamı eklenmemi!tir. Metin ve nesre çeviride takip edilen usûl ile çevriyazı 

alfabesi ba!lıklarında metne hazırlık bakımından bazı bilgiler payla!ılmı!, ardından 

Dîvân'ın çevriyazısı ile !iirlerin nesre çevirisi verilmi!tir. 

Yukarıda ayrıntılı bir !ekilde söz etti"imiz gibi, erken dönem dîvânlardan biri olan 

Kâsımî Dîvânı'nın sosyal, kültürel ve gündelik hayat bakımından zengin içeri"e 

sahip olması, edebiyatımızdaki ilk ramazaniyelerden birini barındırması, beylikler 

dönemindeki ili!kilerle ba"lantılı olması, deyim ve atasözü açısından Türkçe'nin 

münbit yönlerinden birine i!aret etmesi bakımından klasik Türk edebiyatı 

çalı!malarına konu edilmesi gerekmektedir. Bu hususlar neticesinde çalı!maya 

de"er gördü"ümüz bu Dîvân'ın elinizdeki çalı!mayla birlikte çevriyazısı sunulmu!, 
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!iirlerin nesre çevirisi verilmi!, çok yönlü olarak tahlili yapılmı!, !airin edebî 

ki!ili"i ve üslûbu tartı!ılmı!, hayatı ve ailesiyle ilgili ara!tırmalar ortaya 

koyulmu!tur.  
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